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SVEA. 


FOAX-XAHANDER 


1855. 


ELFTE ÅRGÅNGEN. 


MED BIDRAG AF 


Onkel Adam, Nybom, G. Thomée, af Wetterstedt, Wilhelmina, 
Förf. af Sjöjungfruns Sagor m. fl. 


RE ol 


STOCKHOLM, 


ALBERT BONNIERS FÖRLAG, 


GÖTHEBORG, CARLSKRONA, CARLSTAD, 
D. F. BONNIER. C, BR, HÖÖK, ALEX. D'AUBIGNÉ. 


Innehåll 


Titelvignett. Carl Oscar, X 17 Dec, 1852, + 13 Mars 
1854. 
Det Svenska KOnunganUsOl =E = "Es vA rr ee 
Europas Regenter, ordnade efter deras Häverdnde ålder 
Sverige.” Kort statistiskt kalendarium. 
Statsrådet. -Byråchefer. - Hofrätterna . . :.. . 
Presidenter i kollegierna. Landshöfdingar i länen. 


OMID ne mr SIE HAS RS SAR SEA 
Generalbefälhafvare. " Flottan. - Erkebiskop och 
BISKO PULSE see SRS REN FST RNE 


Diplomatiska Corpsen i Stockholm samt Consuler 
Statistiska notiser: 
Befolkningen för hvarje län >. ........ 
Befolkningen i städerna +... : >... 5 
Finanserna. Arméen. Flottan. Handels 3 
Tabellarisk öfversigt af Stockholms in- och utländ- 
ska EE med afgångstider, priser 


Den gamle Svensken. Poem af Wilhelmina ...... 
En Läsare. Genremålning af Onkel Adam ..... 
Sveriges Städer. TI. Örebro stad med 2:ne träsnitt 
Matsmältnings-apparaten hos djuren, med 5 figurer . 
Dalgreta och hennes bröder. Anekdot-skizz af —a— 
med en lithografi »En Dalkulla» efter L:tnt d'Unker 


Sid. 


De la Gardieska Palatset eller fordna Dramatiska 
"Theatern, Med: VraAsUlit + «+ oj sv v AS Se 

Kriget mot Ryssland 1853—1854 ..... RN 
Med följande illustrationer: 

Kartor af Svarta Hafvet. Donautrakterna. Kaukasien. 

Vyer af Bomarsund. Helsingfors. Riga. Reval. Kiel. 
Adrianopel. Belgrad. Donaumynningen vid Sulina. 
Kalafat och Widdin. Odessa. Silistria. Schumla. 
Sinope. Achalzik. Tiflis. Varna. Sebastopol. 
Plan af Sebastopol.  Portr. af Sultanen. 


Svenska Flottans Minnen af H: E—M + ss scr or 
Med en lithografi, 3:ne större och 2:ne mindre 
träsnitt. 


De fader- och moderlösa, af förf. till Sjöjungfruns Sagor 
Med en lithografi i färger efter M:ll A. Linde- 
grén. 
Invocation till Stockholm, af Joh. Nybom . .... . + 
Joh. Gust. Sandberg. Tefnadsteckning med porträtt 
Gustavianska Grafkoret i Upsala Domkyrka med illu- 
SÖAHONE RA sko vener so äjkn RSA jär ARNE 
Prins Gustafs Apotheos af Lundgrén med de 
Om de Elektro-magnetiska Telegraferna i Sverige at 
Löjtn. Alfr. af Wetterstedt. (Med 5 träsnitt) . . 
sStockholmska Byggnader. XX. Brunkebergs Torg. 
XXI. Nya Cellfängelset, (med träsnitt) . . . . 
Emellan Hurfva och Hörby. (Skånsk Bondbistoria 
meddelad af Onkel Adam) :: cc. cc: . 6 « + så 
Ryssen och Turken 1853 och 1854. Skämtsam tidsbild. 


. 


Sid. 


102. 
106. 


131. 


tom (RÅR 


DET 


SVENSKA KONUNGAHUSET. 


OSCAR TI, född den 4 Juli 1799, Sveriges och Norriges Konung den 8 
Mars 1844, krönt i Stockholm den 28 Sept. s. å. — 
Hans Gemål: 


JOSEPHINA MAxImItiAnA EUGENIA, Prinsessa af Leuchtenberg och 
Eichstädt, född den 14 Mars 1807, förmäld den 19 Juni 1823, 
krönt Sveriges Drottning den 28 Sept. 1844. 

Deras barn: 
CARL LupviG EvGEnE, Kronprins, född den 3 Maj 1826. 


Hans Gemål: Kronprinsessan WILHELMINA FREDRIKA ÅLEXANDRINA 
ANNA LOUISE, Prinsessa af Nederländerna, född d. 5 Aug. 1828; 
förmäld den 19 Juni 1850. 


Deras barn: Lovisa JOsEPHINA EuvGENIA, född d. 31 Oktober 1851. 
OSCAR Frepris, Hertig af Östergöthland, född den 21 Januari 1829. 
AR EUGENIA AUGUSTA ÅMALIA ÅLBERTISA, född d. 24 April 

1830. 


Nicozavs AUGUST, Hertig af Dalarne, född den 24 Avgusti 1831. 


Konungens moder. 


EvozniA BERNHARDINA DESIDERITIA, född den 8 November 1781, för- 
mäld den 16 Augusti 1798, krönt Drottning af Sverige och 
Norrige den 21 Augusti 1829, enka den 8 Mars 1844, 


VI 


Europas Regenter, 
ordnade efter deras ålder den 1 Juli 1854. 
Regenter Födelse- | Ålder. 
egenter. -Alder. 
. I d. mån. år. [Eje = E 5 


. Georg, storh. af Mecklenburg-Strelitz . . .|12 Ang. 1779. 74|10 18 
. Wilhelm I, konung af Wärtemberg . . . .|27 Sept. 1781-1721 91 3 


1 
2 
3. Leopold I, konung af Belgien =: ss son ca 16 Dec. 1790./63] 6114 
4, Pius IX, påfve SRS OR SRA RAS FA 12 Maj 1792./62: 1117 
5. Leopold, hertig af Anhalt-Dessau >. : «=> 1 Oct. 1794.159|] 8/29 
6. Fredrik Wilhelm IV, kon. af Preussen . .|15 Oct: 1795-158) 8/15 
7. Nicolaus T, kejsare af Ryssland ...=.=+ 6 Juli 1796./57|11|24 
8. Fredrik August, konung af Sachsen .. . .|18 Maj 1797.157| 1112 
9. Leopold II, storhertig af Toscana ....- 3 Oct. 1797.156) 8I27 
10. Oscar I, konung af Sverige och Norrige .| 4 Juli 1799./54/11/26 
11. Wilhelm, hertig af Braunschweig ....-. 25 Apr. 1806./48) 21 5 
12. Imdvig III, storhert. af Hessen-Darmstadt| 9 Juni 1806.1/48|—1|21 
13. Napoleon III, kejsare af Frankrike —. . . -|20 Apr. 1808-146) 2110 
14. Fredrik VII, konung af Danmark ....- 6 Oct. 1808-1451 8125 
15. Ferdinand II, konung af båda Sicilierna .|12 Jan. 1810-144! 5118 
16. Maximilian I, konung af Baiern ... .. 28 Nov. 1811.142] 71 2 
17. Otto I, konung af Grekland ... ss. os - 1 Joni 1815.|/39|—]29 
18. Wilhelm III, konung af Nederländerna . -|19 Febr. 1817.137) 4 Il 
19. Adolph, hertig af Nassati . .vs. «oo ns 24 Juli 1847.136/11] 6] 
20. Victoria, drottning af Storbrittannien . . .|24 Maj 1819./35] 1 6; 
21. Georg, konung af Hannover .......- 27 Maj 1819.135] 11 4 
22, Victor II Emannel, konung af Sardinien .|14 Mars 1820.134| 3116 
23. Fredrik Franz, storhertig af Mecklenburg- 
SSPASVE El 0 sag le es kEN Se NyNN NET je sk RS 28 Febr. 1823.131| 4| 2 
24. Abdul Meschid, storsultan af Turkiet . .-|20 Apr. 1823.1311 2110 
25.1 Ludvig, storhertig af Baden . . ..... 15 Aug. 1824.130i 8 9 
26; ! Fredrik; regent af: Baden —..s >. ös 9- Sept. 1826:127] 7115 
27. Pedro TII, kejsare af Brasilien . =... «<: 2 Dec. 1825.128] 6/28 
28. Franz Joseph, kejsare af Österrike —.. . 18 Aug. 1830.123/10113 
29. Isabella, drottning af Spanien —....... 10 Oct. 1830.123] 8101 
30. Pedro V, konung af Portugal > .....- 16 Sept. 1837.116| 9/14 
31. Robert I, hertig af Parma ......... 9 Juli 1848.| 5|11|22 
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Kort statistiskt Kalendarium. 


Statsrådet 


Byrå-chefer 


består af två statsministrar och åtta| inom de ministeriella depart. 


statsråder, af hvilka fem hafva port- 
följ och tre rådgifvande röst (äro 
konsultativa). Hvarje statsråd före- 
drager sjelf för konungen de ären- 
den som tillhöra hans departement 
och underskrifver (kontrasignerar) de 
förordningar som derifrån utgå. 

Justitise-Statsminister: H. Ex. grefve 
Gustaf Sparre, en af rikets Her- 
rar (April 1848). 

Statsminister för utrikes ärender- 
na: H. Ex. baron Nils Algernon 
Adolf Stjerneld,; en af Rikets 
Herrar (April 1848). 

Statsråder: Johan Fredrik Fålrwus, 
chef för civil-deparlementet (Sept. 
1847). ; 

— Baron Carl Otto Palmstjerna, 
chef för finans-depart. (Okt. 1851). 


mom justitise-depart.: Carl Johan 
Thyselius. - 

» utrikes ärendernas depart.: ba- 
ron Ludvig Manderström, kam- 
marherre. 

» landtförsvars-departem.: Erik 
Magnus Klint; Malcolm Gu- 
staf Schantz. 

»  sjöförsvars-depart.: Carl Eh- 
nemerk, major; Kurt Fredrik 
Meinander, tillf. 

»  civil-departem.: Peter Bränd- 
ström. 

»  finans-depart.: "Gustaf Lorenz 
Munthe. 

» -Eckl-departementet: Thomas 
Munck af Rosenschöld. 


— Grefve Adolf Fredrik Nils Gyl-|Justitise-kanzler: Nils Samuel von 


denstolpe, chef för landtförsvars- 
departementet (1853). 

— D:r Henrik Reuterdahl, chef för 
eckl.-depart. (April 1852). 

— Contre-amiralen Carl Johan Ul- 


Kock. 
ustitie-ombudsman: Sven Lorenz 
Theorell. 


Hofrätterna. 


ner, chef för sjöförsvars-depart.|Svea hofrätt (Stockholm), president: 


(Jan, 182). 
— Hr Johan August Gripenstedt. 
— Nils Fredrik Wallensteen. 


— Hr grefve Carl Göran Detlof 


Mörner (Okt. 1831). 


Carl Erik Isberg. 

Götha  hofrätt (Jönköping), presi- 
dent: H. Ex. baron Lars Her- 
man Gyllenhaal, en af Rikets 
Herrar. 


VIT 


Skånska  hofrätten (Christianstad),|Wexjö län: grefve Carl Mörner. 
president: Johan Berg von Linde. Jönköpings län: Claös Gabriel Ber- 
Krigshofrätten, president: grefve!  genstråle, gen.-adjutant. 
Mauritz Axel Lewenhaupt, ge-|Westerås län: Fredrik Otto Silfver- 
neral-major. stolpe, f. Ad. statsråd. 
Linköpings län: grefve Henning Lud- 
vig Hamilton. 
Presidenter i kollegierna. |Nyköpings län: grefve Gustaf Erik 
Krigs-kollegium : Johan Peter Lefrén,; — Frölich. 
general-löjtnant. 'Wenersborgs län: B. C. Bergman. 
Förvaltningen af sjö-ärendena: Folke/Calmar län: baron Knut Skölde- 
Magnus Puke, contre-amiral. brand. 
Kammar-kollegium: Sven Abrahamj|Fahlu län: grefve Erik Polyearpus 
Munthe. . Cronhjelm. 
Stats-kontoret: Georg Ulfsparre.  |Orebro län: Erik Johan Bergen- 
Bergs-kollegium: Fredrik Akerman. schöld. 

Commerce-kollegium: Carl David Carlstads län: Hans Fredrik Oldevig. 
Skogman. Gefle län: Lorenz Adolf Prytz. 
Kammar-rätten: August von Mart-|Hernösands län: Sven Wilhelm Gyn- 

mansdorf. ther. 
Sundhets-kollegium : Carl Johan Ek-|Umeå län: Gustaf Adolf Monigo- 
strömer. mery. 
Wisby län: Gustaf Johan af Dal- 
ström, gen.-major. 
General-postdirektör: baron  Otto/Malmö län: Samuel Gustaf Troil. 
Wilhelm Staöl von Holstein. |Christianstads län: grefve Knut Axel 
General-tulldirektör: baron C. H.| Posse. 
Gyllenhaal. Carlskrona län: Arvid Faxe, f. d. 
Eee statsråd. 
é Halmstads län: grefve Patrik Axel 
Ofverståthållare i Stockholm: grefvel — Lewenhaupt. 
Jakob Essen Hamilton (15 Dec.|Götheborgs län: Olof Immanuel Fåh- 
1848). . rus, f.ö d. statsråd. 
ER Ostersunds län: Jakob Axel Dakl- 


5 - ström. 
Landshöfdingar i länen. Piteå: baron Knut Åkerhjelm. 
Upsala län: baron Robert Fredrik 

von KrEmer. 
Stockholms län: grefve Gustaf Fre- 


drik Liljenerantz. Arméen. 
Mariestads län: Anders Peter Sand-|H. Ex. grefve Gustaf Carl Fredrik 
strömer, f. d. statsråd, Löwenhjelm, general, 


RS 


dr a KR AR ————N NN Rn 


FEYUNSEINV 


4 


H. Exc. grefve Carl Axel Lötwen- 


hjelm, general-löjtnant. 


Hr Johan Peter Lefrén, - gencral- 


löjtnant. 


IX 


Erkebiskop i Upsala: d:r Johan Olof 
Holmström. 

Biskop i Linköping: d:r Johan Ja- 
kob Hedrén. 


Grefve Carl Gustaf Löwenhjelm, ge-| = i Skara: d:r Johan Albert Butsch. 


neral-löjtnant. 


General-befälhafvare. 


1:sta distriktet: general-major, grefve 


GE ACE: Wi Essen. 


2dra d:o: general-major Johan Fre-| 


drik Boy. 


3:dje d:o: general-löjtn. grefve Carl 


Gustaf Löwenhjelm. 


4:de d:o: general-löjtn. Johan Peter 


Lefrén. 
5:te d:o: general-major Carl Johan 
Hederstjerna. 


General-fälttygmästare och chef för 
artilleriet: H. K. H. Kronprin- 


sen. 

Inspektör för kavalleriet: H. Exc. 
kavalleri-generalen grefve Gusta 
Löwenhjelm, en af Rikets Her- 
rar, envoyé extraord. och mini- 
ster pl. i Paris. — Tjenstför- 
rättande: general-måjoren baron 
Ulrik Essen, 


Flottan. 


Amiral: Carl. Fredrik Coyet. 

Vice-amiraler: Johan Henrik Krei- 
ger; baron Carl August Gyllen- 
granat. 

Contre-amiraler: baron Carl Rein- 
hold Nordenskjöld ; Salomon Mau- 
ritz Krusenstjerna; Carl Johan 
Ulner; Folke Magnus Puke; Kri- 
stian Adolf Virgin. 


— i Strengnäs: d:r 'Thure Anner- 
stedt. 

— i Westerås: d:r Christian Erik 

Fahlerantz. 

— i Wexjö: d:r Christoffer Isaak 

Heurlin. 

— i Lund: vacant. 

— i Götheborg: d:r Anders Bruha. 

— i Calmar: Paul Genberg. 

— i Carlstad: d:r Carl Adolf A- 
gardh. 

— i Hernösand: Israel Bergman. 

— i Wisby: d:r Carl Erik Hall- 

ström. 


Ordensbiskop: d:r Carl Adolf Agardh. 


Katholska bekännelsen. 
Apostolisk  vicarie: pastor Ludvig 
Studach (1833). 


Diplomatiska Corpsen i Stock- 

holm samt Consuler. 

Amerika (Förenta Staterna i Nord- 
Amerika): Frans Schröder, mini- 
ster-resident (1854). — C. D. Arf- 
wedson, Consul. [A. Barclay, C. 
(Götheborg).] 

Belgien: Napoleon Aleindor Beau- 
lieu, minister-resident. (Ackredite- 
rad den 1 Maj 1848 [i Köpen- 
hamn]; samt likaledes i Hamburg 
och Läibeck). — Adolf Peyron, 
Cons.; [A. Wendler, C. (Göthe- 
borg); J. Hallberg, C. (Helsing- 
borg); C. J. Hemberg, C. (Ystad)] 


på 


Brasilien: "Josef Sebast. Alfons de 


taché. — IL. Pincheiro da Cunha 


Carvalho, ch. Taff. (utn. den 30| Carneiro, gen.-consul. 
Aug. 1839; äfven i Köpenhamn:)| Preussen: grefve v. Westphalen, env. 


— G. de la Grange, gen.-konsul. 


. Bremen: G. Michaelson, C. 
Danmark: kammarherren Wulf Heao- 


rik Bernhard, grefve af Scheel- 
Plessen, env. extraord. och min. 
pl. (ackr. d. 7 Mars 1853); kam- 
marherren Fredrik Hagemann, 1e- 
gations-sekr. — Theodor Johns, 
C.; [M. S. Warburg, -C. (Göthe- 
borg); O. H. Owenius, C. (Malmö); 
R. Cramer, C. (Wisby).] 


e. och m. pl. (ackr. d. I Aug. 1854); 
v. Rehfues, legat.-sekr. -— Adam 
H. Otto, C. [C. W. Palander, C. 
(Carlskrona); G. Barkow, C. (Gö- 
theborg);- C.J. F: Roth, C: (Hel- 
singborg); Kempe, C. (Hernösand); 
IL. A. Frys, C. (Landskrona); H. 
Runnerström, C. (Malmö); A. Ot- 
to Eschelson, C. (Norrköping); J. 
N. Kinberg, C. (Wisby); A. L. 
Hemberg, C. (Ystad).] 


Frankrike: Victor Lobstein, env.: ex- Ryssland: verkl. statsrådet och kam- 


traord. och m. pl. (å nyo-ackr. d. 
10 Mars 1853); Edmond de Frey- 
2al, legations-sekr.; Joseph Gastu, 
C. Stockholm. 

Hamburg: C. A. Peyron, gen.-cons. 
— [H. V. Roehs, C. (Götheborg).] 
Hannover: A. Gieseke, C. ([L. P. 


marherren Daschkoff, env. e. och 
min. pl. (Juli 18532); baron Knor- 
ring, 1:ste leg.-sekr.; Basile Ma- 
léine, 2:dre sekr.; gen.-major And. 
Bodisco, militär-agent. — Alex: 
Mollerius; gen.-cons. [Collegiirådet 
Veh, C. (Götheborg) ] 


Ekmann, (Wisby); R. Lundgren, Sardinien: Frans Cetti, Consul. 
C. (Ystad); Harrison, C. (Göthe- Spanien: don José Moreno y Lan- 


borg).] 


Holland: Jonkheer Evert Marius A- 


drian Martini, env. e. och min. 


daburu, minister-resid. och gen.- 
consul (utn. d. 16 Maj 1834); 
don D: M. Polo, legat.-sekreterare. 


pl. (Mars 1854): — J: I. Fenger, Stor-Brittannien: Arthur Charles Ma- 

C. [J. Aken; C. (Götheborg).] genis, esq., env. e. och m. pl. 
Kyrkostaten: J. Cetti, C. (ackr. d. 9 Juli 1854); William 
Libeck: G. Michaölson, gen.-consul.| Grey, legat.-sekr.; Adams, W. Ge- 
Mecklenburg-Schwerin: Joh. H. Glo-| orge Eden, attachéer. — Norman 

semeyer, C. Pringle, C. — [Chr. F. Engström, 
Oldenburg: C. G. Wallis, C. [Bar-| OC. (Götheborg).) 


eley, C: (Götheborg).] 

Portugal: Kommendören Anton Tra- 
vassos Valdez, ch. Vaff. (17 Aug. 
1852; äfvenledes utn. i Köpen- 
hamn); Aug. Pehr Mendoga, at- 


Osterrike: gen.-majoren baron Ferd, 


v. Langenau, e. e. och m. Pl. (er- 
höll ”kreditif d. 21 Maj 1852); 
baron Brenner, legat.-sekr, — C. 
Benedicks, G.-Consul. 


ms ASA ARRR ASA 


RES 


SAR We 


” al 


MIRA thee JtesnRsAEERE 


SPEER 
RR 


MALA tat ahösERAn sasse HANN. om | i——L— 


Xl 
. . . 
Statistiska Notiser. 

a beräknad i | Befolkning 

jvadratmil. id slutet af 
Svenska | Geogr. = "1850 

(0,4831 =-4) ERP 
Stockholms. stad . ....- 93070 
Möljnö -lällsörsr ant, sned 40,5 83,83 253084 
Ohristianstads län ...- 55.3 114,46 189627 
Halmstads BETA 43,2 89,4 105726 
Carlskrona SRA 25,8 53,4 107827 
Wexjö ENS 86,1 178,22 136623 
Jönköpings PESTEN 97,6 202 163426 
Calmar ESKS 96,8 200,37 202178 
Linköpings. . .» ..so. 96,7 200,16 222484 
Mariestads ET RR 13,4 156 199897 
Wenersborgs » .. ++ 114,5 237 246136 
Götheborgs ESR 43,3 89 187583 
Wisby NES 27,9 57,75 AA5T2 
Stockholms NIGER 66 2 137 114643 
Upsala EA 4755 97,3 89323 
Westerås LSS 60,5 125,23 96691 
Nyköpings NESSER 57 117,98 120113 
Orebro IE T4,2 153,6 137660 
Carlstads a 157,9 326,34 221885 
Fahlu SERERSERES 278,7 577 151497 
Gefleborgs SEA 17159 355,82 120158 
Hethösmder =». scen Sv16 447 A1 99558 
Östersunds PEREe Ray. 900,43 52271 
Umeå RES | 668 1382,7 70758 
Piteå RER 751 1554,5 55751 

SJÖRENG = tftgs as Bra | 831 | 167,66 — 

| 3868 | 8004,76 | 348254 


Ön S:t Barthelemy i Westindien 3 qvadratmil. 


Xx 
Invånarnes antal 
i de förnämsta städer i Sverige är: 

Innevånare. Innevånare. 
ALINSGÖNS RUN orre sne 5000; | UNG S svs kran SEVEN ee 6,709 
ATHORR INNER 3 08 enar EN "000. Malmö EAT NIECELEN 12,903. 
IETVAKN NV 0-v0R 10-08 ei 0 6 DER 079: | Marieställi>.s =. o>e ses ere 1,950 
IGT ADES SoFo sr ester 20503 OS] INOES seen BEeS SR A= AI 800. 
CETIShOMN — ense sBa ee 5,063.|Norrköping . . « « «+ «+ + 17,153. 
GURISE FORN == =ul far dee. ere 0;015.|NYKÖPIng: sve-sxer sr slsibyn IDLIG 
CETISGAG 1626 en le BSS 3.730. Philipstad: -s-+-s-s= s.:s, es 1.100. 
Christianstad . . ...... 0:000:1P1008E5-5-5 nqön od ser. SENT 1,394. 
Christinehamn ...... PYRS 190 374 JOAN CSS SON TSE 3,500. 
Cimbritshamn ....... AL 1145 (ola if Er RE RAS ARON 1.700. 
ERE8JÖ- ester ers re Aj022:SKOIAG:— er snsner esse äre 1,729. 
Engellolta 34. « äv: 1,187.|Stockholm =s-4->-+ st. +>>5s 93.070. 
Eskilstuna =s «= soccer va 37427 |SLEDENäAS — -o.-s=0-0- db ocer de 15182; 
FALUN voter a, Ear MV UVTSN ORISSA -e6ssser oe es 1.310. 
SF OLKBPAN 2606 0 3 sov Ve 600:/Sundsvall —.. +. sc. +» 2,749 
Ar ARR SST RR SES FSA 9,301.|Söderköping ..-.... 1,280. 
ERAN ACE ER SG RN <A 902: Uddevalla —sse- cous sor vr 3,718. 
GÖLDBDOLR—- .4 ie; sersdn gas ere AI; MOR oe förs rent sö 1,600. 
FARLIISTAN = 25 6 rsar one Bee 25002: [UPSAJA- s::e, a rå Bier anea er 6,662. 
JIaparan da iron svd HUD: EWAdSenA = -e-0o ved ee se 1.833. 
Helsingborg —.s . : sc. + « SJÖD ARV URDPLE Juste os ski onsr.s 157.091: 
Hernösalld==5 sr ans obe ssrlens 2.400. WEDersborg. —s:-e-. = 6 3,150, 
Hjö: S356Lv enes J00:1VVEstervik-= -e,suss ERE 4,198. 
Hudiksvall =: vv svg 2; 0 0 T.][[VWESlCIAS- ses rer va ao e TEAK 4,000. 
Jönköping ........s 6,08. Wexjö stelerssere «> v « € 2,628. 
ARIAP SSE: te öre «ee oe 6;100:IWimmerby;.e ..-soe ever + 6 1,488. 
KÖPINTES AT soranins eter ie: a 1.500. IVVAS DY = de mir GR ms ERS 4,688. 
TARGSKIONDA— s-ioa 0 ee 05200] YSbad-— -opredprore ser n 5,089. 
TAdKOPIUR Era sek äte sine 2700 0:1 ARNE a 6110-00-05 )k0 = or JSKAR Le se 1,462. 
JaDkopingSoste soc sens ee 55248, |ÖFöDrO => ser. örn RSA s 4,934. 
EE eri at ar SS fa EN 1.250. ÖSTörStnd operor SSA E 523. 


" Hvartill kommer Amiralitetsförsamlingen 8,074. 


FEESSSRNE 


Finanserna. 


Statsregleringen (1851—53) upptager de ordinarie inkomsterna till 
B:co R:dr 4,639,360: — — 
de extra-ord. inkomsterna (Bevillningen) till .... 7,830,680: — — 
Summan af inkomsterna 12,470,040: — — 
Icke allenast största delen af landttrupperna, utan äfven en stor 
del af de civila embetsmännen, erhålla sin aflöning af vissa kronogods, 
hvilkas afkastning ieke är upptagen i budgeten. 


Svenska Arméen 
(utom befälet.) 


VELLYBUG -VUPPEL cv povtener e.d eg 7,692 man. 
Tndelta Na are NPT HR TES Fo NNE 33,405 » 
Beväringstrupper ....c.scös os 95,295 » 
Gottlands nationalbeväring =... «= 7,621 » 


Summa 144,013 =» 


Beloppet af utgifterna för arméen uppgick år 1850 till 6,449,421 
R:dr Banoo. 


Flottan. 
10 linieskepp, 8 mörsarefartyg, 
8 fregatter, 22 transportfartyg, 
8 briggar och korvetter; 256 kanonslupar m. m., 
6 skonare, 12 ångare, 


Handeln år 1852. 
Exporten uppgick till ett värde af : .; «++ «+ 27,658,000 R:dr B:eo. 
Importen » » » EG 29,049,000 — » » 
Handelsflottan räknade då 1,407 fartyg med 86,757 läster, oberäk- 


nadt alla fartyg om mindre än 10 läster jemte alla odäckade farkoster, 
och dessutom 61 ångfartyg om tillsammans 3,180 hästars kraft. 
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Den gamle Svensken. 


Ut en af Wermlands gröna dalar, 

Invid stranden af en liten insjö, 

Stod ett landiligt tjäll, af höga popplar, 
Lönnar, lindar och kaästanjer skuggadt. 
Der en gammal aktad krigsman bodde, 
Gick och tänkte på förflutna tider. 

Hvitgrå lockar kransade hans hjessa, 

Men, den bars dock högt, som ekens krona; 
Sjutti vintrar tyngde på hans skuldror, 
Men, det breda bröstet var dock höghvälfdt, 
Och den skumma blicken lyste stundom, 
Som en stjerna uppå nattlig himmel; 
Men — dét var blott när den gamle talte 
Om det sköna, dyra fosterlandet. — 

Ofta, ofta hörde jag hans stämma, 

Stadig än, välljudande ock klangfull, 

Tala med en ynglings varma tjusning 

Om den svenska jord, som honom fostrat, 
Och uti hvars moderliga sköte 

Lugn han hoppades att snart få hvila. 
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0, jag mins så lifligt hvad han sude 
En gång vid en Junisol i nedgäng, 
Att jag kan ur minnet läsa orden, 
Läsa dem för er, I kära landsmän! 
Hören! ... Så han talade, den gamle: 


När jag var en liten, liten gosse, 
Knappast från min granna käpphäst vuxen 
Och från slummern i min moders sköte, 
Stod jag vid min farfars knän och hörde 
Ilonom tala om det gamla Sverge, 

Om dess makt, sjelfständighet och ära, 

Om dess aldrig böjda frihetssinne, 

Om dess redbarhet i ord och handling. - 
Glädjen lyste"i den gaibles ögår. "= — 25 
Och på höga pannan, kal och fårad 

Utaf år och sorger; stod att läsa 

Högsint mod 'och kärlek till Ivad amannen 
Eger kögst att älska, eger dyrast så 
Att försvara = fosterland och frihet. 


- Fosterlåndet var min farfars vulspråk, 


Var hons ihvine; vår hans hopp-och trängtan. 


Ty, som älskaurn. omssin flicka "drömmer «== 
Under sditgens bullérsanund stunder, 
Under nuttens heligt tyst timmar; 

Så Om fösterlandet sgubben. drömde. 
Bättre son — mer tapper; mera trogen; 
Mera öm och tillitsfull och tacksåm, 
Har den höga Svea aldrig burit 

J sitt sköte; än min ädle fårfar. 

Sverge; Sverge skattade den gamle 
Öfver allt hvad shjörtat mäktar älskå, 
Öfver allt ledd tanken mäktar fåta: 
Åldrig maka, som med honom delat 
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Fyratio solkvarfs kärlekslycka, 

Men ock fyrätio solhvarfs mödor, = 

Ädel son, hans glädje och kans stolthet; 
Skön, i männaäldrens: fulla sblomstring, 
Stor och sturk. och väldig, som en jernek, 
Arfving till den gamles namn och dygder, — 
Späda barnbarn, friska, såsom rosor; 
Lediga och lätta, såsom elftor, = 

Lekande omkring den gamles länsror 

Ielsa, ttefnad, frid, familjelycka, - 

Bröders aktning och de ungas Hördnad:ss 
Detta allt värderade den ganle 

Iögt ..: han tackade :.. han bad till himlen 
Om beskydd för det och mycket mera, 

Som hans lefnads afton blomsterströdde: 
Dock, helt visst han skulle, utan tvekan, 
Iafra velat offrå ullt-för Sverge, 

Om ett oblidt öde sin ena 

Vågskål hade lagt hans egén bjcka 

Och uti den andra fosterlandets. 


Stum jag stod vid farfars. knän och hörde, 
När vid skymnihngsbrasan: hän förtäljde 
Om sin ungdoms äfventyr; de glada, = = 
Om” sin miunnaåldérs hjeltebiagder. - 
Hur hans sögor strålade df glädjel= = == 
Hur det än atliletiskt breda bröstet 
Synbart vidgades af ädel stolthet! 

Rodnud spred sig öfver vissna kinden: 
Ö, det var, som när på fjällens "spetsar 
Solen sprider sina afskedsstråldr; 

Som när norrsken öfver himlen flammar 
I deh stjernbelfsta vintergvällen. 


Oftast hände då, att på min hjessa, 
Rikt bekransad utaf ljusa lockar, 
Gubben lade lätt sin hand och. sade: 
»Gläd dig, gosse, att du tillhör Sverge! 
»Blif en redlig, tapper man med tiden! 
»Och utöfver allt hvad jorden eger; 
»Öfver allt hvad lyckan har att bjuda, 
nÄlska högst ock varmast fosterlandet!» 


Orden, fastän icke då förstådda; 
Fäste sig uti mitt unga sinne, 
Punno sedan genklang i mitt hjerta. 
Och jag växte upp i glada drömmar 
Om vårt gamla Thule, om dess dygder, 
Om dess storhet och dess ljusa framtid. 


Jag blef yngling: — Lifvets vårsol glödde 
I min själ och mina pulsar sjödo, 
Modet svällde öfver sina bräddar, 
Längtan, hittills slumvande i hjertat, 
Spände nu hvar nerv och hvarje åder. 
Ut jag ville... ut i verldens hvimmel, 
Ut att bryta mig en väg i lifvet, 
Ut att stå en dust med ondskans makter, 


Lasten, mörkret, våldet och förtrycket. 


Ut jemväl jag ville, för att skåda 

All den glans, den herrlighet och lycka, 
Hvaraf Svea omgafs, der i glorian 

Af sin dygd hon satt på Nordanfjället, 
Speglande i Östervåg sitt anlet; 

Uti Österhafvets gröna vågon. 


Arme yngling, hur du blef bedragen! 
Arma moder Svea, hur jag fann dig 
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Blek och tynande och töckenfamnad, 
Sjunkande allt längre ned från höjden 
Af den glans, hvarom den gamle talat! 


Och jag skred helt långsamt ned från kullen, 
Der jag stått och sett mitt lif i vårprakt, 
Sett mitt fosterland i illusionens 
Lysande och regnbågsgranna färger. 
Och jag gaf mig ut i vida verlden, 
Ut att strida — ack, för bröd och lycka! 
Men — jag såg ej dessa många dygder, 
Hvarom gamle farfar hade talat. 
Nej; tvärtom jag mötte på min vandring 
Många hemska skepnader från Nastrand: 
Dryckenskap, svek, löftesbrott och afund, 
Lättja, veklighet, och ännu flera. 
Och jag ropte: — Är väl detta Sverge? 
Är det väl det dyra fosterlandet, 
Som den gamle lärde mig att älska 
Högre, varmare, än allt på jorden? 


Nu min bana förde mig allt längre 
In bland syndernas och flärdens dimmor; 
Och jag såg allt flera irrbloss bleknä, - 
Såg allt mindre dygd och tro och heder, 
Såg min glada, fromma längtan sviken. 
Nu jag gråt — af ömkan öfver Bverge! 
Men, liksom en broder ännu älskar 
Fallne brodren, så mitt unga hjerta 
Med en lika — nej, en dubbel kärlek 
Växte fast vid sjunkna fosterlandet. > 
Hade tusen lif jag egt, hur gerna 
Hade jag dem alla velat offra, 
Om jag dermed kunnat aftvå någon 
Fläck från Sveas förr så rena panna 
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Ack, det var en ynglings djerfva tanke! 
Och det var en ynglings villa äfven. 


Jag blef man och illusionen drog sig 
Längre bort. med. prisman- af. sitt fjerrglas. 
Verkligheten med sin ljusa fackla 
IHvarje jordiskt föremål belyste. 

Nu med -sans: på Svea folk jag tänkte, 
Insåg väl med sorg att kan var flyktad, 
Denna sköna; gyllne: tid, då ära; 
Redlighet och dygd var Svenskens lösen; 
Dock, jag öfverdref ej. längre tidens 
2 a Bprar len, såg 4. 


öm blott ännar Mer, om möjligt, - 


Carlars och Gustavers land, der- fjällen 
Stå, som höga, pansarklädda kämpar, 
Vaktande kring fädrens helga grafvar. 


MÅ 


Nu jag. gubbe är och millioner 
Utaf lifvets bilder, sanna... falska... 
Hafva sväfvat; fram. — i ljus, & dimmer; 
Känslor hafva vaknat, hafva slocknat;- 
Jag har njutit, lidit, drömt och älskat; 
Jag har: räknat saknader, förluster, 
Hägringar och. svilma illusioner — 
Men det sköna, dyra fosterlandet 
Har jag dock i alla skiften dyrkat — 
Med en eldig ynglings varma kärlek. 


Ö, mitt Sverge! Inga drufvor kransa 
Dina. gröna kullar, ingen lager; 
Susar uti dina svala bunder; 
I din ljusa månskensnatt man hör ej 


Mandolinens veka kärlekstoner ; — 
Tarantellan och Fandango dansas 

Icke här, vid kastanjetters knäppning; 
Söderns grace och lflighet, och värmt, 
Konst och smak-och yppighet, du saknar «+, - 
Mången kallar dig ett solens styfbarn,- 
Derföre, att hon så föga ger dig == == 
Dricka stafspina; varma "strålar .+ «<= — 
Dock — jad RR 
Skönhet harsovksdissifast:ioke Bada 
Som den blida söderns. — Dina fjällar- 
Bära väl på tusenårig hjessa 


Snö, som solens stråle aldrig smälter, 

Men det är så herrligt ner i dåälen. 

Eken hvälfver der sin. stolta krona, 
Sträcker sina långa, starka armar; 

Och hvitstammig björk med synbar ömhet 
Skuggar lilla” mjuka -smultrontufvan. 

Hundra silfverklarassjöar. hålla 

Sina. speglar: för små täcka holmar; 

Som, likt hulda vättennymfer, skåda E 
Leende. utöfver ljusblå böljan. = = S 
Eko suckar i den evigt gröna 23 2 oc 
Furuskogen; strida forssar spänd ET 
Ned från berget, i-hvars: innandöme = 
Idoga och konsterfarna dvergar 

Hamra. hårda jernet... röda kopparn. 
Necken sjunger till sin> gyllne harpa, 

Skyld «af höga vassen vid en insjö; 

Men på ängens blommor dansa-elfvor 

I den mystiskt sköna sommarnätten ...... 
Ty dusär ett älsklingshem för Sagan 

Och hon demnar-ej- der höga norden, 


Rå 


Dyra Sverge! Fridéns milda gudom 
Skyddar dig med sina hvita vingar: 
Fyra tiotal af år de vilat 
Stilla öfver dina landamären. 

Har du gladt dig, tackat, som du borde, 
Alltets Upphofsman, för det oliven 

Fritt fått frodas inom dina gränsor? 

Se — nu släppes stormen lös kring jorden, 
Och en verldsdel i sin famn han sluter. 
Haf och länder rysande bevittna 

Hur, som az för lian, männer falla, 
Huru menskoblod i strömmar flyter. 

Tror du väl, att du får sitta stilla 

Och i ostördt lugn på striden blicka? 
Får du det — välan! då är du lycklig. 


Men om ödet annorlunda skrifvit 
I sin helga bok; om stormens hvirfvel 
Griper äfven dig.... Om tidens ande; 
(Ian, hvars lösen är: framåt! till seger!) 
Skulle låta sina lurar skalla 
Äfven öfver Skandiens Jjäll— säg, är du 
Redo då att fatta stridens klubba, 
Att för konung, land och hem och frihet 
Offra hjerteblodet; om det: gäller? 


Ja, du är det. — Svea folk, jag känner 
Dig så väl. — Med alla dina brister 
Eger du dock qvar än många dygder. 
Tapperhet bor än i Svenskens hjerta; 

Der bor hat till slafveri och bojor; 
Der bor kärlek till den egna torfvan; 
Der bor mod, att segra eller falla, 
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Ö, mitt land! hvad kan en kraftlös gubbe 
För dig göra? — Se, min arm är domnad 
Och min hvita hjessa härdar icke 
Ut med tyngden utaf krigarhjelmen, 

Om till strid du väpnar dina söner. 
Men, jag kän dock bedja för din lycka, 
Och dén varma bönen säkert hinner 

Upp till Härars Gud, bland millioner 
Böner, som i denna tid uppsändas 

För ditt väl, ditt sjelfbestånd, din ära. 


Så en gammal Svensk jag hörde tala. 
Varma känslor lifvade mitt hjerta, 
Ljufva tårar summo i mitt öga, 

Och utöfver läppen flög ett eko 


Af hans bön: — Gud skydde Fosterlandet! 


WILHELMINA, 


EN LÄSARE, 


SKIZZ 
AF 
ONKEL ADAM. 


Tant Nikolina. 


D:å man från gatan betraktade de låga, nära nog qvadra- 
tiska fönsterna i fröken Stefanskölds eget »iboende» hus 
och jemförde dem med de höga, präktiga, som glindrade 
längs hela fagaden på hennes »egande» men icke iboende 
egendom i samma qvarter, kunde man icke undgå att 
tänka på Rotschildarnes moder, som sjelf bor trångt och 
illa derföre att hon tror, att familjens lycka skulle för- 
svinna om hon förhäfde sig. Fröken Stefansköld var 
neraligen känd att vara svåra rik; hon egde icke allenast 
en hel qvadrat i staden, utan dessutom några landtegen- 
domar, ett bruk, och kapitaler ute på ränta. Om man 
trädde in i frökens våning, ett slags undantag, som hon 
behållit för sig sjelf — ty helst hade hon sett att hon 
kunnat slippa att bo alls — så fann man det inre full- 
komligt motsvara den yttre mörka fysionomien. En slags 
sal med blå, urblekta tapeter, på hvilka fläckar syntes 
efter taflor, som fordom prydt väggarne. Detta rum 
hade blåmålade möbler från den tiden, då allt gjordes 
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af perlemor, stolar med odrägligt kullriga och hårda dynor, 
ett. par slagbord, en klocka i en vrå, några porträtter af 
gamla onklar i familjen och vid kakelugnen ett underdjur 
till eldgaffel med träskaft. Derinnanför befanns ett för- 
mak utstyrdt ungefär på samma sätt, men ändå en smula 
mörkare, emedan en stor: del: af rummet upptogs af ett 
par ofantliga trälådor, innehållande den ena ett citron- 
träd och den andra ett, som fröken kallade för: Napoleons 
körsbärsträd, hvars bär, som; sitta i kapslar, reguliert: åtos 
på målsaf fröken. <> 3 - 

Allra innerst Var sängkammaren med: sin -omhbängssäng;, 
sitt bibliothek hängande i en hylla på väggen, ett stort 
valtnötskåp för linne, en -pulpet med utstående underlif 
och: skefva ben, en spegel med förgylld ram och två kys- 
sande dufyor sittande på, en: åskvigge. Här satt fröken 
Nikolina (Niklas var ett slägtnamn) Stefansköld i en med 
urblekt foderlärft öfverklädd länstol året om;- utan att veta 
mera om verlden, än det hennes trotjenarinna Carin-hade 
att berätta, eller hon sjelf kunde erfara då det körde 
på gatan. 

Man kan ej gerna föreställa sig ett så enformigt lif — 
och ändå hade fröken Nikolina långt ifrån Jedsant; ty 
hon fann. ett nöje i att vara sig "själf nog, att döma 
öfver denna verlden och i sällskap med sin Carin förnöja 
sig åt den allmänna vördnad, som, enligt dennas utsago, 
omgaf hennes: person. Det är klart att hon, som rik, 
långt ifrån icke saknade -slägtingar. Hon hade en ofant- 
lig mängd bror- och -systerbarn och deras afkomlingar i 
många led, och alla hade en. odelad vördnad och kärlek 
för gamla fröken, som i sin ungdom varit en prydnad vid 
Gustaf den III:s hof, men på ålderdomen, då hon ej mer 
hade utseendet för sig, drog sig från nöjenas hvirfvel;j bes 
sviken och missnöjd, och nu i flera årtionden småningom 
hade vänjt sig vid ensamheten, - penningsamländet och 
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menniskofördömandet. Hon föreställde en öfvergifven tem- 
pelbild, hvars gudom blifvit undanträngd af nya — stor 
ännu i sin glömska, men numera utgörande en demo- 
nisk symbol: 

Då man såg den långa, raka gumman med sin koeffyr 
efter gamla snittet och den åtsittande svarta sidenkläd- 
ningen, trodde man sig se en gengångerska från en annan 
verld, om icke ett par små. lefverbruna gnistrande ögon, 
som tittade fram ur det magra ansigtet, gifvit tillkänna 
att der ännu lefde passion i det nära förtorkade hjertat. 
Denna passion var, med ett ord; att ej vara som andra 
menniskor. Hon hade alltid velat utmärka sig, och hade 
lyckats, en tid genom skönhet och älskvärdhet, en annan 
genom qvickhet och en skärande satir — och under alla 
en utmärkt toilett. När detta ej mera passade, bröt hon 
en ny bana och blef en qvinlig eremit, deltagarinna i alla 
barmhertighetsverk, men gömd för verlden utom till nam- 
net — hon lefde instängd, osedd, mäktig, alldeles som 
Doktor Francia i Paraguay. 

En enda dag om året såg hon folk, det var den 
första Januari... Då voro hennes begge yttre rum full- 
packade af slägtingar, som på slaget tio inställde sig, nära 
och fjerran ifrån, för att betyga sin vördnad och finna 
»tant» (eller hvad hon kallades) Nikolina ännu lika kry 
och frisk som förlidet år. 

Detta var en ceremoni, på hvilken hela slägten lade 
stor vigt; ty tant Nikolina sjelf lade högsta vigt derpå och 
underlät ej att i ett troget minne förvara hvem eller 
hvilka, som ej kommit i rätt tid eller icke varit klädda 
passande. 

Vår lilla berättelse börjar derföre den första Januari — 
och i sanning man kan ej välja mera passande tid att 
börja en sådan. Årets första dag är ändå en märkelsedag; 
man får skrifva en ny siffra, man öppnar en ny almanacka, 
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man börjar liksom ånyo samma lif, som man fuskat med 
trettio, fyratio eller femtio år förut — med ett ord, det 
är första reprisen, som spelas omigen. 

Hela slägten var församlad. Främst stod major 
Stefansköld, en brorson, redan gråhårig, med tre förhopp- 
ningsfulla söner: en underlöjtnant, en kadett och en yng- 
ling, som gick i pension. Som han var enkling, var hans 
fru ursäktad. Dernäst kom en handelsman, Herr Pjettner, 
född i Pjetteryds socken, och hans fru, Nikolina Pålsson, 
en systerdotter till fröken, med sina barn, en bokhållare, 
två mamseller och en fosterdotter, hvilken åter var dotter 
af fröken Nikolinas ena systerson, som dock rymt till 
Amerika. Raden fylldes af åtskilliga andra slägtingar, 
bland hvilka ingen var märkvärdig mera än löjtnant Simon 
Stefansköld, en ung man, som med  lorgnetten för ögat 
temligen fräckt betraktade mamsellerna Pjettner, af hvilka 
den yngsta hade vacker hy och mycket vacker hals, såsom 
alla kännare sade, 

De församlade hade väntat temligen länge innan dörren 
slogs upp och fröken med ett leende på de tunna läppar- 
ne steg in. 

Hela massan bugade sig, och efter ålder och ancien- 
netet framträdde den ene efter den andre för att kyssa 
frökens torra hand och önska en lycklig fortsättning. Allt 
gick riktigt och vackert till, ända till dess löjtnant Simon 
nalkades. Han smålog skälmaktigt och sade halft förtroligt: 

— Bästa tant! jag har varit här med mina tankar 
trehundradesextiofem gånger förut, nu kommer jag person- 
ligen den sextiondesjette för att säga tant — nej, tant 
lilla, min värda slägt här har sagt så mycket, låt mig 
bara tänka, tänka ofta på tant Nikolina! 

— Du är dig alltid lik, smålog fröken och klappade 
honom på axeln. Gudnås för dig, Simon! du är den ende 
vildbasaren i slägten. 
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= Ja, söta tant, jag är kente glade gosse; tråkiga, 
ser. tant, ha vi nog ändå. 

— Och din bror? frågade tanten mulnande. 

— Bror Jakob? jo han sitter der hemma och läser Guds 
verk och hvila — se hår är ingen vildbasare han, tant. 

— Men: ban lär vara mycket religiös; anmärkte tan- 
ten med en nästan omärklig darrning på öfra läppen. 

— Ja, tant lillå, han fruktar mera Gud än menmni- 
skor; och det är ganska vackert det också. 

— Jag har aldrig det nöjet att se honom här — 
helsa honom från itig! 

— Nej, det kan jag inter tant lilla. 

— Hvarför då? 

— Nej, tant, bed någon af Herrans heliga englar 
bära fram helsningén; han tar inte emot: andra besök än 
af englar och — björnar. 

= Stackars Jakob! det är fattigt för hohom. 'Också 
varnade jag honom att gifta sig; men han lydde aldrig kloka 
råd, och dessutom var menniskan rätt vacker, och hån — 
men likgodt — Carin; tag in kaffet! 

Under det att den öfriga slägten med en vördnads: 
full tystnad drack det svaga kaffet och öfvade sina tänder 
på skorporna, fortfor vildbåsaren att skämta med tant: 
Det var en gåta för alla, huru han kunde våga; men han 
vågade — och lyckades. 

Vi skolw lösa gåtan. — Fröken Nikolina visste: ganska 
väl att det var för: arfvet, för ett möjligen blifvande—testa- 
mentes' skull-slägten kom den första Januari. Hon såg på 
alla” dessa Afysionomier ingenting sånnat än en from för- 
hoppning. på ew tid, som komma skulle, då boupptecknin- 
gen skulle göras och då man kunde få rifva i »murklorna». 
Alla hade "detta arfvingeansigte, som man "aldrig misstar 
sig på — alla, utomv löjtnanten, som var en slarf, en lätt- 
sinnig menniska, som aldrig tänkte på hvarken sina eller 
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andras affärer, utan. som åf ren barnslig tillgifvenhet kom 
för att tala: förtroligt- med tant. Det var ej utan att 
Simon, fastän ej med ord; dock tydligt nog lät förstå att 
tants' blick- ännu var strålande, > 

— Bästa tant, yttrade han någongång, jag ville sett 
er vid Gustaf den III:s höf; -hvars prydnad ni var <— ja, 
jag vet huru ni-tog er ut; jag ser det = ännu, lilla tant, 
är der någonting skälmaktigt. 

— Simon! Simon! sade då tanten varnande, oaktadt 
hennes små gnistratide ögon formerade sig till ett doldt 
leende. Akta dig; Simon, tant kan bli ond. 

— Ond? Nej; tant lilla, det kan ni icke, dertill äro 
edfa ögon .... 

— Tyst med de der ögonen! jag vill icke höra några 
sottiser. 

== Nåh, så får jag väl tänka sottiser,; om -det är 
någon att säga, till exempel — till exempel att våra unga 
damer nuförtiden bevars se bra ut, ha fint skinn, röda 
kinder, en viss rundhing — med ett ord, icke äro så 
oäfna, men att de sakna ögon; eller att ett par sådana 
finnas, hvilka sitta på hvar sin sidå om näsan som ett 
par ärmknappar, intetsägande, liksom ensamt till för att 
knäppa ihop de båda ansigtshälfterna efter medellinien — 
med ett ord, de ha ej sådana ögon, som en qvinna bör 
ha, eldiga, talande, strålande. Ack, söta tant, ni borde 
veta huru ett par ögon böra se ut! 

-— Den der målningen är ej smickrande för vår tids 
skönheter. 

— Vi ha inga, goda tant — med ett ord, tant får 
bli ond eller god, så.... 

På detta sätt behaudlade han sin goda tant och, be- 
synnerligt nog, eremitinnan, nära sjuttioårig, icke allenast 
tålde sin kära brorson utan till och med föredrog honom 
framför alla de öfriga, derföre att han var en oegennyttig 
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slarf trodde hon sjelf; men sanningen var, att hon ännu 
i denna dag icke tyckte illa om en smula smicker, sär- 
deles för ögonen, som i fordna dagar varit föremålet för 
mångas beundran och om hvilkas milda glans Kellgren 
skref en vers, der fröken, efter den franska: vitterhetens 
anständighetsmaner, kallas för Cloö. 

Till denna gynnande sinnesstämning bidrog också 
Carin, som aldrig kunde nog omtala löjtnant Simons inner- 
liga tillgifvenhet för sin tant. 

— Han är en etourdi, men beskedlig, hederlig, god in 
i själen — detta var tantens omdöme; — men hans bror, 
kaptenen, är en inbunden, skenhelig person, som säger sig 
öfver allt älska Gud, derföre att han är för kall att älska 
någon menniska. 

— Utom sin fru, anmärkte Carin. S 

— Ja, utom sin fru, prestmämsellen, ja det förstås; 
en så religiös man kan ej annat än älska sin hustru i nöd 
och lust — henne och ingen annan. 

Tant Nikolina var en tant af det slaget, som ovilkor- 
ligt fordrade att hela verlden skulle älska henne — och 
som också blef älskad derefter. 
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II. Den döende. 


På en tid hade gardinerna i fröken Nikolinas fönster 
varit nedfällda. 

Aldrig hade huset varit så besökt som nu; slägten 
tröttnade icke att hvarje timma höra efter, huru det stod 
till med den dyrbara sjuka. 

Major Stefansköld och hans söner, handlanden Pjettner 
och hans barn — alla tittade dagligen in och frågade 
huru det var, och fingo af Carin den sorgliga underrättel- 
sen, att frökens krafter aftogo; men att läkaren ännu 
hoppades att allt skulle gå väl — ett tillägg, som Carin 
gjorde för egen del, emedan hon ej kunde fördraga de 
kära arfvingarne. 

Afven löjtnant Simon hade inställt sig i början och 
frågade Carin helt förtroligt: 

— Nå, hur är det med tanten derinne? E 

— Herre Gud, illa, lille gode, välsignade löjtnant! 
Nu hoppas jag att lille löjtnanten nog skall ha sin brors- 
del i arfvet, och sedan — så är gamla Carin säker för 
sin ålderdom. 

— Ja, Carin skall få äta smör, dricka smör och ligga 
i smör om hon vill, skrattade löjtnanten. 

— Åh, så lille löjtnanten kan narras, och ändå så 
ligger fröken så sjuk derinne. 

— Nå ja, hon kan väl inte lefva till evig tid 
heller, Får man gå in? 

— Nej för all del! jag har sagt, då jag inte såg till 
löjtnanten och fröken började fråga, att löjtnanten sjuknat 
af alteration. 
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— Se så, är jag sjuk af alteration, jag? 

— Ja, lille löjtnant, det sade jag, ty jag känner 
fröken; hon riktigt förargar sig öfver den andra slägten, 
som går hit — de äro friska de, säger hon, nu kunna 
de triumfera öfver mig, svaga varelsé. 

— Jaså, jag är sjuk, jag? 

— Ja, söte löjtnant! Nu måste löjtnanten hålla sig 
inne några dagar, så att vi icke komma på skam. (Det 
ringde.) Farväl, lille löjtnant; kom ihåg gamla Carin och 
hennes trogna tjenst! 

Med dessa ord försvann hon och löjtnanten gick hem 
för att vara sjuk af sorg öfver den rika tantens bedröfliga 
helsotillstånd. 

— Var der någon af den ömma slägten derute? frå- 
gade fröken, hvars matta, glasartade ögon, vid denna tanke, 
gnistrade till likt ett sprakande eldkol. 

— Både ja och nej, lilla fröken; der var bud från 
herr löjtnant Simon. 

— Stackärs Simon! 

— Han är så svag, att han inte kan gå ut; men 
jag sände nu ett tröstebud, att doktorn gifvit godt hopp, 
endast fröken kan äta carageengeléet. 

— Stackars gosse, att han tog det så hårdt! Det 
kunde jag knappast tro med hans lätta lynne. 

— Ack jo, goda fröken, just sådane ta allt så hårdt; 
de andre bara räkna och beräkna; han följer bjertat: 

— Ja, jag vet, jag känner honom, jag känner Gud 
ske lof äfven den andra slägten, och sin rättighet "skola 
de få — men icke mera, Det mesta jag har är genom 
testamente, och det kan jag ge åt hvem jag vill. 

— Ja, det är för väl det. 

— Har kaptenen varit här och frågat? 

— Nej. 

— Jaså, han bryr sig då alldeles inte om sin tant. 
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— Ah, han vill väl-synas oegennyttig; han är slug 
han, liksom alla läsare. 

— Skicka bud till honom, jag vill tala vid honom; 
ty... likgodt, jag vill tala vid honom. 

En timma derefter var kaptenen der. Då man första 
gången såg denne man, tyckte man att han hade ett drag 
af obeveklighet på den stolta pannan, ett djupt svårmod i 
den tankfulla blicken: Vanliga menniskor höllo sig der- 
före gerna på afstånd från honom: Det var någonting 
öfverlägset de fruktade; och det finnes intet naturligare 
och djupare inrotadt hat, än det små karakterer hysa för 
en öfverlägsen ande. En sådan uppträder som en jätte 
bland lilliputterna, hvilka frukta att krossas, om han vidrör 
dem, och att blåsas bort, om han andas på dem. Också 
är det för en sådan ande ingenting: svårare än att »vara 
som andra», och många, som bemöda sig att vara det, bli 
då vanligen sämre än andra. För en sådan finnes ej detta 
lagom, som är en lycklig egenskap hos mängden. Man 
skall vara en stackare lagom, det. vill säga, precist en 
sådan stackare som går och gäller för en dugtig karl; 
man skall vara lagom karaktersfast, lagom religiös — med 
ett ord, en sådan som andra. När nu ett lynne; som ej 
har detta lagom, slår sig på att vilja vara det, så springer 
det öfver den hårfina linien och går till öfverdrift. : Vi se 
således öfverlägsna andar, i medvetandet af att folk i 
allmänhet har lagom religion, det vill säga, i det närmaste 
lika med noll — springa öfver och bli gudsförnekare, eller, 
i motsats dermed, läsare. Det som härvidlag är lagom är, 
att icke förneka hvarken Gud eller försoning eller ett odöd- 
ligt lif, nej bevars, utan endast låta bli att tänka derpå 
annat än vid vissa högtidliga tillfällen. Den, som på 
veckans vanliga dagar tänker på sin andliga natur och på 
Gud, behofvet af ljus och försoning, är på god väg att 
bli läsare. Vi ha en särskilt dag till det der, då man 
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tänker på himmelska ting före middagen, får hvitkål med 
korf i till middagen, och en liten vira på qvällen. 

Endast i detta fall anses man lagom och besvä- 
rar ingen. 

Då kaptener inträdde till tant Nikolina, slog gumman 
ner sina blickar. Hon kunde ej riktigt lugn se in i kap- 
tenens djupa, talande ögon. 

— Tant har kallat mig, sade han vänligt och satte 
sig vid sängen. Jag har velat vänta till dess tant sjelf 
ville tala vid mig. 

— Tack, kära du! Jaså, du väntade att jag .... 

— Ja. 

— Du har således icke glömt ..:.. 

— Hvad, tant? 

— Mitt uppförande, då du gifte dig? 

Kaptenen smålog. Bästa tant! det der har jag ej 
tänkt på. 

— Du är således icke oförsonlig? 

— Jag? När var jag väl det; tant? Nej vid Gud, 
som ser mitt hjerta, jag har aldrig varit ond på er; jag 
endast beklagade er, tant, att ni ej insåg er egen olycks 
liga ställning. 

— Jag har Gud ske lof aldrig klagat och har ej 
haft skäl dertill. 

— Tant! deri ligger er olycka, att ni ej inser att ni 
haft skäl dertill. Men, tant, genomlöp i tankarna er för- 
flutna bana! 

— Ja, den är ren, den är utan fläck, afbröt fröken ifrigt. 

— Tant! den; som tror sig fläckfri, är dunkel allt: 
igenom. Ser ni, på en klar spegel blir det fläckar, dock 
äro mellanrummen klara; men på en matt, fördunklad 
synes ingen fläck: 

— Alltför artigt! 

— Vet ni, tant, ni har alltid älskat artigheter; men 
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är väl det lifvets uppgift att, som en svamp, svälla af 
en mängd artigheter? Nu åtminstone, tant, kan det väl 
ej bli fråga derom. 

— Ja, jag vet dina tänkesätt. 

— Nej, sade kaptenen sorgset, det vet ni inte, dem 
fattar ni inte. Ack, tant! ni vet. ej huru varmt jag 
önskar ert väl. 

— Tack, käre Jakob! det är beskedligt, sade fröken 
ironiskt. Du önskar väl att jag snart må bli frisk? 

— Ja, till er själ. JE 

— Jaså, bara till själen? Åh ja, jag lemmar litet 
efter mig, och du är sparsam du, du förstör ej penningar 
på lättsinnighet, och den lilla summa .... 

— Bästa tant! 

— Den lilla samma du får, räcker nog för dig och 
de dina. 

— Tant! derför kom jag icke hit. Gif edra pennin- 
gar åt hvem ni vill, Gud hjelper nog oss. 

— Åh, det är naturligt, du, som är så bekant med 
vår Herre! 

Ett moln af sorgset missnöje flög öfver kaptenens 
ansigte. 3 

— Så talar ni nu, tant, ännu i detta ögonblick, ett 
af de få, som ni ännu får räkna! 

— Jaså; men carageengeléet stärker mig rätt bra, 
blef frökens svar i det hon sökte att sätta sig opp. 

— Ni är uppfostrad, tant, i flärd, ni har lefvat i 
flärd, och flärdfull, verldslig, utan ånger, utan bön, utan 
ens hopp ligger ni nu på er bädd, sade kaptenen allvar- 
ligt. Jag klappar på ert hjerta och frågar: får vännen 
komma in, får han, som under hela er lefnad sökt er, 
som i sjuttio år stått framför er med öppen famn och 
sagt: kom! kom! får han tala med er, lysa sitt ljus in i 
er själ, gjuta sin kärlek öfver ert hjerta — känner ni honom? 
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Fröken hade stillatigande och liksom nedtryckt afhört 
dessa ord." Pet låg något theatraliskt i hela uppträdet — 
det var det enda hon fann. Ack! hon hade tusen gånger 
på operan gråtit åt diktade olyekor; men ännu flera tusen 
gånger förbisett de verkliga, som på allvar spelas pålifvets 
scen. Hon fattade sig dock snart. Hon hade djupt föro- 
lämpat den stränge predikanten. Fröken fann således klar- 
ligen att han nu ville begagna tillfället att hämnas och 
således ville, om han kunde, bekymra hennes sista stun- 
der — ett försök, så gement, att hon beslöt att göra slut 
på uppträdet. 

— Käre Jakob! jag har, som du så ofta behagar 
påpeka, lefvat i sjuttio år, till och med, för att vara noga, 
två år och två månader öfver; jag har ej velat dölja min 
ålder. Jag har på den sednare tiden lefvat för mig sjelf 
och läst månget Guds ord och begriper den saken så godt 
som någon. Jag tror att Herren har sina vägar med min 
salighet, liksom -med andras, och jag är hvarken bättre 
eller sämre än andra, således får jag godt sällskap. Jag 
har aldrig blandat mig med pack, eller hällat på hufvudet, 
eller hållit bönesammankomster med en hop kärringar, utan 
lefvat som en kristen menniska. Nog af, återtog hon sedan 
hon - pustat ut, nog af, jag skall kalla prosten; då jag 
känner att det lider; ty det är ändå han, som måste ha 
den bästa insigten i andliga ting, och derföre adjö med 
dig, käre Jakob, helsa din hustru och dina barn — Gud 
välsigne dig! 

— Gud välsigne också er, tant, och upplyse er med 
sin sanning! 

Sådan var skiljsmessan mellan tant Nikolina och 
Jakob Stefansköld. 
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En månad derefter hängde der hvita lakan för fön- 
sterna, och folket sade: »Jaså, är hon ändtligen död en 
gång.» 
På utsatt dag öppnades testamentet, i hvilket löjt- 
nanten Simon Stefansköld; »för sin städse visade tillgifven- 
het», gjordes till universalarfvinge, med förbehåll att till 
döddagar anständigt förse jungfru Carin Landstedt, som 
alltid varit en »trogen tjenarinna». Ske 
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III. Nitton år derefter. 


I samma socken lågo med omkring en half mils 
mellanrum tvenne gårdar, den ena stor, med en ståtlig 
åbyggnad, fyra flyglar, stor trädgård och en vidlyftig park; 
den andra med ett litet trähus och en liten trädgård. Den 
förra hette Niklasholm, ett säteri, som egdes af majoren 
och riddaren Simon Stefansköld, och den sednare Björketorp, 
som beboddes af kaptenen och icke riddaren Jakob Ste- 
fansköld. 

Majoren var visserligen yngre än kaptenen; men det 
oaktadt hade han en förtjenst, som den andre saknade; 
ty han var, på grund af fröken Nikolinas testamente, rik, 
och den andre, i brist derpå, fattig. 

Men detta var ändå ej den hufvudsakligaste skill- 
naden. 

På Niklasholm var oupphörligen en stor mängd men- 
niskor samlade. Vänner från Stockholm, från Malmö, från 
Götheborg, från alla delar af riket samlades på det gäst- 
fria Niklasholm. Nästan ingen dag förgick utan fester, 
den ena mera glänsande än den andra, och ingen afton 
förgick utan att majoren hade sitt spelparti och drack sitt 
lilla glas tillsammans med vänner. När fattigdomen på 
sådana befanns särdeles tryckande, hämtades prosten för 
att vara fjerde man — och denne uteblef aldrig, helst 
adjunkten predikade och skötte pastoralvården för hun- 
drade riksdaler i bankomynt per år. 

På Björketorp var icke en sådan umgängelse. Kap- 
tenen hade af prosten Platterman gång efter annan fått 
vinkar om, att han var en lagbrytare, en slags brottsling, 
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ty han hade tagit sig för att en och annan gång, sig och 
andra till uppbyggelse, föreläsa högt ur Bibeln eller någon 
annan bok, som rörde själens behof. Detta är, som vi 
veta, ett groft brott mot allmän lag, som befunnits nöd- 
vändig, för att stänga religiositeten redan i bäcken, under 
det att den ej funnit sig föranlåten att ställa sig till hin- 
ders mot frosseriet och dryckenskapen förr än vid sjelfva 
åns utlopp i förderfvets outgrundliga djup. 

— Stackars Jakob! sade ofta majoren, då han satt 
vid spelbordet. Hör på, det var ju en tia som gick — 
jaså, då vill jag tro att den der står sig. — Stackars Ja- 
kob! han har från barndomen varit så der fasligt from 
af sig. 

te Och halsstarrig, tillade prosten. Jag beklagar 
majoren, men kapten Jakob är verkligen till den grad 
egensinnig, att lagen icke kan undgå att komma emellan. 
Det har gått så långt, att nästan ingen enda menniska 
numera går i Guds hus för annat än höra kungörelserna — 
vore icke dessa, skulle Guds hus stå öde: 

— Ja det är sorgligt — skål mina herrar! detta är 
ananaspunsch af hemvuxen ananas. — Ja, jag har varnat 
Jakob, men det hjelper icke det allra minsta — och (skrat- 
tande) skulle väl en Guds troman ta råd af en kungens 


trotjenare? 
— Ha ha ha — ja, han tar ej en gång råd af mig, 
som är en Herrans tjenare — ha ha ha — mig, som har 


lön och boställe för att göra dem saliga, de som vilja — 
men ingen vill — ingen hör min predikan, 

— Ja det är rätt ledsamt med bror min -— till och 
med min Nikolina. ... 

— Fröken? inte har hon kommit i deras klor? frå- 
gade prosten. 

— Åh, jag hoppas det bästa — hon blir nog för- 
nuftig; eljest så förlidet år, då min hustru dog, tyckte 
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jag att det var tomt och tråkigt här hemma — min salig 
hustru var en lycklig sällskapsmenniska; hon hade en för- 
måga att upplifva alla — med ett ord, jag tyckte det var 
tråkigt och ville resa ut en smula. Nikolina hade nyss 
gått till skrift, och dessutom att ha flickor med sig på 


resor — man vill ha en smula frihet — med ett ord, jag 
lät henne vara hos bror mins. Nåh, tiden läker alla sår, 
och jag kom hem — och hvad hände? jo, Nikolina var 


vackrare än någonsin; ty ungen är lik sin mor på ett hår. 

— Ja, hon är riktigt skön, tillade prosten läggande 
de feta händerna i kors öfver magen, 

— Men hvad tycks? fortfor majoren. Min flicka 
hade fått en så tankdiger blick och började moralisera mig 
till och" med, och sade: »Kan pappa då inte använda sina 
penningar bättre, än att göda otacksamma snyltgäster?» 

— Hm, sade hon det? jaså; åb, man hör i hvil- 
ken skola hon gått. 

— Ja visst; men hon har sedan aldrig fått fara dit 
mera, och snart, vill jag hoppas, skola grillerna förstöras. — 
Men hur stod spelet, go' herrar? 


Mäläe 
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IV. Flickan. 


— Och ditt beslut är orubbligt? 

— Ja min far, svarade en ung skön flicka med tårar 
i de blå ögonen. : 

— Hvarför? - 

— Jo, min far, han är en menniska utan någon 
botten. 

— Ett verldens barn, vill du säga, eller är det. ej så 
min helige bror säger? 

— Jo. 

— Det var en förbannad stund jag sände dig dit, en 
förbannad stund: 

— Banna ej, min far, bad flickan allvarlig och stilla. 

— Banna? nej, jag förbannar. Georg är ung, ser 
bra ut eller hvad? Ser han ej bra ut? 

— Jo, jag kan ej neka det. 

— En ypperlig växt — han. ser; ut som gjuten i 
hussaruniformen, eller hur? 

— Jo. 

— Nåhl och godt hufvud sedan, infall flöda ju, rätt 
goda, pikanta infall. 

— Ja. 

— Ja, och vidare af en rik slägt. 

— Ja. 

— På lyckans bana. 

— Derpå tviflar jag, min far. 

— Jaså; derpå tviflar inte jag, eller hvad menar du 
med lycka? 

— Hjertats, min far. 
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— Jaså, der ha vi hjertat. Ni qvinnor ha godt om 
fjerta — salig hustru min hade också ett hjerta; men hon 
var derföre inte fullproppad af andligt högmod. 

Nikolina böjde hufvudet ned och sade: 

— Nej, min far, intet andligt högmod; men endast 
en djup känsla af ett andligt behof. 

— Jaså, utan verkliga? Georg är rik, mycket rik. 

— Ja, jag vet. 

— Du får lefva i öfverflöd. 

— Det vill jag icke. 

— Flicka! du gör mig rasande. Jag befaller dig att 
älska honom — eller likgodt: låt bli att älska honom; 
gift dig med honom, det är nog för mina planer. 

Nikolina reste åter upp det sköna hufvudet och såg 
med allvarliga ögon på sin far. 

— Hvad vill du säga? 

— Jo, min far, jag vill säga: sådana ord borde aldrig 
en far yttra! 

Majoren vände sig bort, utan att säga ett ord; men 
med hat mot brodren, i stället för det slarfaktiga förakt 
med hvilket han förut hedrat honom. 

Tant Nikolinas förmögenhet hade, liksom allt annat 
materielt, det felet att ej räcka evigt, och majoren hade, 
alltsedan den kom i hans hand, beständigt uttömt, aldrig 
åter ersatt det förstörda. Den hade således småningom 
smält bort, fastän alla de fasta egendomarne voro qvar; 
men dessa liknade ägg, ur hvilka man blåst innehållet, utan 
att ändra den yttre formen — de voro de glänsande ska- 
len efter en förmögenhet, som försvunnit; men så länge 
skalen höllo, ansågs majoren ännu alltid för en förmögen 
man, eller rättare, han hade den bland folket synnerligen 

förtroende väckande egenskapen, att ingen visste huru myc- 
ket han egde. De alltmera stigande räntorna hade dock 
upplyst majoren om att det ej på längd skulle bära sig, 
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och derföre skulle nu Nikolina gifta sig med Georg Dan- 
ning, en son till brukspatron Danning på Ljungmyra bruk, 
och utsedd till universalarfvinge af hela slägten, som be- 
stod af fadren och två ogifta farbröder — alla rika — 
och hvilka beslutat att af unga Georg, löjtnanten, skapa 
en Croesus. 

Majoren hade således ganska goda skäl att vilja ha 
unga löjtnant Georg in i slägten, och dennes slägt hade 
ej något emot att Georg gifte sig med en hel rad egen- 
domar, som, fastän intecknade — ty det visste man nog — 
ändå precist passade ihop med slägtens egna. 

Det är klart att majoren alldeles icke tog upp i räk- 
ningen sin dotters lycka på annat sätt, än som en yttre 
förmån, den man, blott man hade penningar, när som helst 
kunde anskaffa sig. 

Men Nikolina var ej mera det veka barnet, som man 
kunde linda omkring fingret — hon var deremot ett barn, 
lika oskuldsfullt och godt som förr; men som icke af nå- 
got annat än sin öfvertygelse lät leda sig. 

Majoren förstod ej hennes ställning; men hade han 
begripit den, så hade han funnit, att hon i hvarje ögon- 
blick befann sig inför Guds ansigte, att hon ej kunde 
handla annorlunda än hon gjorde — med ett ord, att hon 
ej förmådde vända ut och in på sin vilja, som vanliga menni- 
skor kunna göra — derföre att den ej hade mer än en sida. 


Det var om aftonen samma dag. Nikolina låg för- 
sänkt i djup bön till Honom, som alltid varit hennes hjelp 
och tröst — och hvad bad hon? 

Jo, hon bad innerligt att Gud, om han fann det godt, 
ville tända kärlek för Georg i hennes själ. — Jag kan ej, 
jag får ej ljuga i ditt namn, sade hon, under det att klara 
tårar perlade i ögat. Jag kan, jag får ej utan kärlek 
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träda inför ditt ansigte och lofva honom kärlek i nöd och 
lust — hjelp mig, om du så vill — att jag kan det! 

Jag vet, tänkte hon vidare, orsaken till min fars be- 
fallning: Jag ser förut att om jag icke lyder honom, så stör- 
tar hela hans framtid, hela hans lefnadi grus: den är under- 
minerad. Jag, dottern, kan hålla den uppe, kan rädda min 
fars ålderdom från nöd, hans namn från förakt, känske 
från vanheder. Ack! Gud hjelpe och råde mig arma barn! 

I sanning; man. skall ha en innerlig tro för att ej 
svigta i en sådan kamp. 

Majoren trodde att det ej behöfdes mer än att Niko- 
lina. ej mera. träffade farbrodren, så. skulle hon blifva an- 
norlunda. —I-detta, som i mycket annat, bedrog han sig; 
det var ej möjligt att hindra henne att träffa den hon 
ville träffa, när hon had. Det är just detta som gör reli- 
gionsåsigterna så” outplånliga, att de öfverallt hämta näring 
— att. den lifsluft de andas är lika ren och lifvande i 
fängelsets mörker som på ljusets höjder. 
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7. Förbi. 


Allt mera förtviflad majorens ställning blef, allt mera 
kastade han sig i förströelser — de sista dagarne af mak- 
ten bortslumpas, der är ingenting att hålla på. Det be- 
ständiga nattvakandet angrep snart ögonen. Majorens syn 
blef skum, det gnistrade, då han såg på ett föremål, han 
kunde ej läsa, han kunde ej en gång fixera kortfärgerna 
och redigt skilja spader från hjerter. Det dröjde ej länge 
förr än han var blind. 

Nu föll på en gång hela den uppgänglade byggnaden 
af yttre lycka; men han sjelf föll icke — "han hade redan 
länge varit så lågt han kunde vara. 

Nikolina ledde sin far omkring i trädgården. Ingen- 
dera sade ett ord. Andtligen bröts tystnaden af majo- 
ren, som i hast blifvit gubbe och tungt hängde på sin 
dotters arm. 

— Nikolina — det är slut! 

— Säg icke så, min far; nu först skall ni börja 
lefva. 

— Af hvad? 

— Jo, ser ni: Gud kläder liljorna på marken och 
föder fåglarne under himmelen, och med Guds hjelp .... 

— Ack, prat! Om du tagit Georg Danning, så hade 
allt varit hulpet., 

— Nej, min far; hade ni velat rädda er på en mened, 
hade ni velat lefva på två menniskors olycka? — nej, nej! 

— Men Nikolina, de flesta äktenskap äro beräknade 
OCcksars 
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— De gå väl, menar ni? 


— Ja. 

— Nej, min far, de gå illa, de äro en daglig för- 
bannelse — nej, nej, af det ondt är kan intet godt 
uppstå. S 


— Du har ännu Jakobs befängda tankar, och nu göra 
de också ingenting. Nu vill Danning icke ha en flicka, 
hvars far är tiggare, — sådant skall afgöras i tid. 


VART TERISSSUTSYIETEESNNEENENEEENINSTEN 
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VI. En hjelpare i nöden. 


Kapten Jakob hade alltför djerft trotsat både prosten 
och konventikelplakatet. Han hade kunnat göra det utan 
andra olägenheter än söndagliga anathemer i-den folk- 
tomma kyrkan, der prosten eller adjunkten arbetade för att 
återföra den spridda fårahjorden inom statskyrkans' sköte; 
han hade det, emedan han var majorens broder. Men i 
sämma ögonblick majorens stjerna nedgick, fann man ej 
mera: skäl att skona den fattige kaptenen. Prosten skref 
till konsistorium om de olagliga sammankomsterna, och der 
kom handräckning för att sluta det »oanständiga och för- 
argelseväckande uppträdet», att en hop menniskor samlade 
sig på Björketorp för att läsa och besinna ordet. 

Sant är väl att man oupphörligen talar om husandak- 
tens nödvändighet och äfven erkänner, att kristendomen bör 
vara något annat än ett tomt efterläsande eller ett perio= 
diskt anfall af. fromhet, som återkommer endast hvarje 
söndag, under det att själen är alldeles feberfri-och frisk 
de öfriga sex dagarne; man erkänner allt detta, men på 
samma sätt som man erkänner näringsfriheten för våra sol- 
dater, hvilka äga att för sin person sysselsätta sig med 
hvilket handtyerk som helst; men- under intet vilkor få ha 
lärodrängar eller arbeta flere tillsammans, Det är, med ett 
ord, enigheten man förbjuder — gemensamheten, förbrö- 
dringen. 

Nog af, lagligen befullmäktigad inställer sig länsman 
Hallonqvist en dag på Björketorp:. I den lilla trädgården 
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var en stor mängd menniskor samlad, och länsmannen 
hörde redan på afstånd att man der sjöng en psalm, 
till hvilket förhållande han påminde de medhafde vitt- 
nena att lägga märke. 

När de framkommo, hörde de att någon liksom pre- 
dikade — det var kaptenen sjelf. 

Länsmanhen trädde nu in, med battongen på bröstet, 
till ett bevis att han kom å konglig majestäts och kronans 
vägnar, och förbjöd "sammankomsten. Ett doft mummel 
hördes bland hopen. 

— Stillen er, vänner! sade: kaptenen. Det är ett 
prof på om J ären efter Hans sinne; intet knot, intet 
missnöje i edert hjerta. 

Församlingen tystnade. 

— Herr kaptenen har länge nog fortfarit att missleda 
folket, sade herr Hallonqvist med myndig ton; nu får det 
taga slut. Hvem har gifvit er rätt att predika? 

— Den som gaf mig tungan att tala med, ett hjerta 
som känner, och ett hufvud som tänker. 

— Ar herr kaptenen berättigad att förklara ordet? 

— Ja, om jag kan det. 

— Men det är det ni icke kan, ni har ej genomgått 
de prof, som fordras. ; ä 

Kapten Jakob smålog mildt och sade: Jo, jag har ge- 
nomgått ångrens och sjelfpröfningens eldprof, jag har ge- 
nomgått det hårda profvet att nödgas bekänna: jag är intet 
af mig sjelf, utan allt genom Herrans nåd. Ser ni, det är 
hårda prof. 

— Emellertid är sammankomsten slut; i lagens namn, 
afbröt herr Hallonqvist, för att ej komma bort sig i trons 
hemlighet. 

Han började derefter anteckna de »brottsliga» och ci- 
tera dem till nästa ting. Sedan denna publika akt blifvit 
fullbordad, vände han sig smågrinande till kaptenen och 
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sade: nu torde jag få tala något högst angeläget med herr 
kapten — om någonting verldsligt. 

— Gerna! blef svaret och de följdes åt på kaptenens 
rum; 

— Och hvad är det? frågade kapten Jakob. 

— Jo, se herr kapten, den ena olyckan kommer aldrig 
utan en annan i släptåg, och det är obehagligt.:.. 

-—- Jag har ingen olycka lidit. 

— Jaså, jaså; åh, då är icke heller detta någon, fort- 
for kommissarien, och drog fram ett papper. Det andliga 
lifvet medför just inga rikedomar, ser herr kapten, och 
således har er stackars bror måst hjelpa er både direkt 
och indirekt. 

— Jag förstår ej hvad ni menar. 

— Åh jo, då man går i borgen, så går man, i sor- 
gen, säger ordspråket; men nu är det frågan, om icke lån- 
gifvaren får sorgen; ty majorens borgen gäller ingenting, 
Och Vi... -s 

— Min brors borgen? jag här aldrig fått min brors 
borgen. 

— Åh, inte kan en så religiös menniska; som herr 
kapten Jakob Stefansköld, neka för sina förbindelser, sina 
tacksamhetsförbindelser till sin egen bror! Se här! beha- 
gar ni läsa? 

Kaptenen läste, hans ansigte förrådde icke någon 
oro, endast då han såg sitt eget namn, flög en lätt darr- 
ning öfver de manliga dragen. 

— Och hvad säger ni nu? återtog herr Hallonqvist 
med ett försmädligt grin. 

— Jo, jag skall betala den der skulden. 

— Det vill säga .... 

— Det vill säga, att jag går ifrån hus och hem. 

— Jaså, jag beklagar mycket, det har således sin 
riktighet, ert minne blef uppfriskadt. 
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— Nej, det hör ej hit, då jag betalar. 

— Nej, ha ha hal herr kapten, jag må säga, att ni 
här framstår i en dager, som..-.. 

— Det är möjligt, sade kaptenen med ett mildt små- 
leende; då ni, herr kommissarie, består lysmedlet, så ser 
det icke bra ut. 

— Nej, i sanning, det tarfvade en förklaring. 
— Nej, alldeles ingen; låt ni mig vara en dålig men- 
niska. . 

— Ni föraktar således omdömet: 

— 'Ja, då det far vilse — föraktar jag det icke; men 
jag tänker: ej på det: 

— Ja, ja, herr kapten, nu får ni pröfva om Gud står 
och hjelper dem som bedja. : 

= Det här han redan gjort; ser ni; jag vill 
lära er något. Har ni sett en enda menniska, som så 
lugnt som jag i ett ögonblick ser hela sin förmögenhet 
springa? 

— Nej, verkligen icke. 

— Och hvem är det, som ger detta lugn? 

— Hum, ni är en trankil menniska. 

— Herre, jag är icke trankil, hos mig finnes mycken 
oro, men” den är nu förbi för alltid, derföre att jag icke 
tror på mig sjelf, utan på Honom, som makten hafver. 

— Ja, mycket vackert, men: förlåt att jag afbryter; 
hvar är Alfred Stefan, kaptenens gosse? Det var:en rask 
pojke. 

SE Hanzär: tillsjös: 

— Kaptenskan är väl orolig då det blåser? 

— Nej, vi äro icke alls oroliga. 

— Gratulerar, yttrade embetsmannen' med ett seger- 
drucket småleende. Jag torde få intyg att lägsökningen är 
kommunicerads ; 2. i 
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Detta skedde och mannen reste. Den lilla försam- 
lingen hade skingrat sig. Kaptenen gick in till sin 
hustru: 

— Jag måste säga dig, min goda gumma, började 
han, att det i verldslig mening skett oss en olycka. 

— Det är väl ej Alfred; frågade hans hustru blek- 
nande; det har väl ingen olycka händt gossen. 

— Åh nej, så hårdt har Herren ej velat pröfva oss, 
men — vi måste sälja Björketorp. 

— För skuld? 

— Både ja och nej. 

— Tala! 

— Jag är skyldig att göra det för dig, du är min i 
nöd och lust. Således, min gumma: man kom nu och 
meddelade mig en lagsökning, från en brukspatron Mag- 
nusson, på tre tusen riksdaler banko. 

— Har du lånat af honom? 

— Nej, men min bror har på sednaste tiden lånat. 

— Och du är i borgen? Huru kunde det ske, då du 
ej sett honom på flere år? 

— Bästa Anna, menniskan är först svag, sedan brotts- 
lig, det är den vanliga gången; med ett ord, jag har ej 
skrifvit mitt namn, jag har inga penningar fått. 

— Och du vill ändå betala? 

— Ja, min mor bad på sitt dödsläger mig att leda 
Simon: det har jag ej kunnat; hon bad mig hjelpa honom: 
det har jag icke heller kunnat; men hon bad mig förlåta 
honom hans fel: det har jag gjort. Hon bad mig slut- 
ligen rädda honom undan vanära, det kan jag och det 
vill jag. Namnet är falskt, han har skrifvit det, hans 
ära står på spel, nå väl, jag betalar, ingen mer än du 
får veta det. 

— Du är ändå alltid samme Jakob jag älskade, sade 
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hustrun och föll honom gråtande om halsen — det är 
hårdt; men ske Guds vilje! 
Björketorp såldes inom kort, blott en ringa pen- 
ning blef öfver och kaptenen tog sig. ett litet arrende. 
Då och då hade de underrättelser från Alfred — 
allt gick så bra — der var Guds välsignelse med barnet. 


ur 
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VIL Främmande. 


Ett år derefter, en skön vårdag i Maj, hade mamma 
plockat blommor och med sina flickors tillhjelp gjort grannt 
på Tegelstad, den arrenderade gården. 

— Men jag begriper inte mamma — hvartill allt 
detia? frågade den äldsta, en nätt sextonårig flicka. 

— Tyst barn, det får ingen veta. Jag har. bedt 
pappa i dag resa bort i ett angeläget ärende, just i dag; 
ja ni hade gerna fått vara borta allihop, ty — men likgodt. 

All grannlåten var färdig, och. glad som ett barn 
stod kaptenskan der och betraktade sitt och flickornas verk. 

Då rullade det på gården — alla störtade ut — och 
det var Alfred — Alfred! Alfred! som varit kring hela jor- 
den, och nu kom hem, en hel herre. 

— Ser ni, flickor, der. är vårt fräömmandel När nu 
pappa kommer, så sitta vi alla tillreds och se på huru 
glad han blir. — Du har blifvit stor och rask; sade mo- 
dren, med en pröfvande blick på sin store, dugtige gosse, 
hvilken lyste af helsa och glädje. = - 

— — Ja, mamma, och för det har jag er att tacka. 
Vet ni, det har ofta varit godt, att då det stormat, och jag 
i tacklet hängt mellan himmel och jord, kunna: bedja med 
hjertat; det är just det folk vanligen icke kan. De skola 
knäppa händerna, böja knä och vara sysslolösa, för att rik- 
tigt känna att Gud är oss nära — men så bör det ej vara. 

— Nej. . 

— Nej, man bör se Gud, kärleken i allt och alltid, 
i annat fall så lefver man endast stundtals. 
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Det slog in; då fadren kom, blef han glad; men han 
hade mera sällskap. Det var Nikolina, ledande sin blinde 
far, majoren. Den glade sällskapsmannen var nu samman- 
sjunken till en skröplig gubbe; han darrade då han med 
möda gick uppför den något obeqväma trappan. 

— Det är din farbror Simon och din kusin Nikolina 
Stefansköld, presenterade fadren. 

Det var ej utan att den unga sjöbussen liksom litet 
förlägen bugade sig för sin kusin, och hon å sin sida 
tycktes ej vilja se upp. Samtalet gick också trögt, fastän 
Alfred hade mycket att berätta om alla främmande länder 
han besökt; men major Simons närvaro tycktes besvära 
dem alla. "Det var någonting ohjelpligt ytligt hos den 
stackars blinde. Han kunde ej en gång väcka den aktning, 
som medlidandet vanligen har med sig, ban ref ned hvad 
hjertat- ville bygga upp; han förstörde med egna händer 
den gloria, man sökte väfva kring hans fårade panna. 

T- hela” hans nuvarande uppträdande låg en tillgjord 
skämtsamhet; han ville på detta sätt blanda bort sin egen 
smärta och synas bära. den med mod. Det är dock något 
helt annat än att bära den med kristligt mod. TI förra 


fallet bär man bördan ensam, och man kan hånle, man 


kan leka med den; men den trycker dock- beständigt, så 
att man håller på att digna; i det sednare har man en 
bjelpare, som bär allt ensam, i hvars famn man kastat 
alla sina sorger, sina fröjder och sig sjelf. Den gode fa- 
dren bär både barnet och dess börda. Men sådan var ej 
majoren, och han blef det aldrig. 


SONENS NSU SAL 
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VIII. Herran gaf! 


Det har sina svårigheter att måla huru kärleken upp- 
står, huru den växer, kurö:den slutligen bemäktigar sig hjer- 
tat. Ännu svårare är att måla en dubbel kärlek, huru den 
ena växer ur den andra — huru en jordisk kärlek lik en slin- 
gerväxt kastar sina refvor och smyger sina klängen in i den 
rika bladkronan af en himmelsk kärlek, för att lefva så 
länge den lefver, och dö när den dör — aldrig dö. 

Alfred skulle ut mot hösten. Modren hade ekiperat 
honom så godt hon förmådde. Den unga styrmannen på 
Hoppet från Stockholm var ganska väl utstyrd. 

Då trädde han och Nikolina en dag in till föräldrarne. 

Begge sågo något förlägna ut; men Alfred bröt tyst- 
naden, och :sade: 

— Nikolina och jag älska hvarandra; ha mina för- 
äldrar eller hennes far något deremot? 

Kaptenen fattade sin sons hand och såg honom for- 
skande i ögat. 

— Har du väl betänkt detta, vill du älska Nikolina 
i lif och död, i nöd och lust; vill du älska henne ännu 
då fägringen är försvunnen ock det sköra, förgängliga ska- 
let ej är hvad det varit? 

== Ja: mins far, ja: 

— Nåh, Simon, hvad säger du? frågade kaptenen. 

— Ja, suckade han, i hennes nuvarande ställning så 
— men har du, kära Alfred, något för att försörja hustru, 
kan du anständigt försörja min dotter? 

— Det står i Guds hand. 
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SE ÅR ja, det låter höra sig, men ej mera. 

— Du tror då icke på att Gud kan allt, frågade Ja- 
kob med ett sorgset leende; käre Simon! 

— Hm, jo visst, jo visst; ja må gål Ni måtte vil 
kunna ha en droppa vin åt mig, då jag fåren sjöman till 
måg, ha ha ha. Gud välsigne er! 

— Gud välsigne er! upprepade Jakob och hans hu- 
stru med värma, ske Guds vilja! 

Några dagar derefter var Alfred åter ute på hafvet. 


För svaga, förvekligade lynnen är en olycka ej blott 
en olycka, den är-en sjukdom, som fräter till döds. 

Majoren, fastän omvårdad af dem alla, föll af smånin- 
gom och blef svagare med hvarje dag. Han fann ej tröst 
i deras böner, han fann ej ro i deras hopp och deras tro, 
han led, ensam midt i en krets full af kärlek. Svedenborg 
säger att de osalige icke vilja, icke kunna intränga i him- 
melen, utan att af inre plågor genast drifyas ut igen; och 
detta är åtminstone sant här i verlden. En usel, låg 
menniska känner sig långt osaligare då hon tvingas att 
vara bland goda menniskor, än då en god menniska tvin- 
gas att vara bland elaka. En engel kan nederstiga till 
helvetet, men en djefvul kan ej ingå i Guds rike. 

Mot hösten voro: krafterna uttömda. Han slumrade in 
utan att någonsin hafva tänkt på möjligheten af sin dubbla 
natur. Det var slut. 

Nikolina sörjde honom uppriktigt, icke som död, utan 
just derför att hon visste, att han icke var död, fastän 
kroppen var det. 


Ett år derefter kom ett så lydande: bref: 
Käre broder i Christo! 

Jag har fått en upplysning om dig, som på det 
högsta rört mitt hjerta. Jag har förut vetat de förföljel- 
ser du lidit för din tros skull, och derför-att du velat ver- 
ka till Jesu Christi bekännelses rätta förstånd bland dina 
bröder och systrar. 

Jag har sjelf ifrån intet, genom Guds nåd, samlat en 
icke obetydlig förmögenhet, och denna har jag ofta utlå- 
nat på god tro. Af dessa penningar lemnade jag din af- 
lidne broder något på ditt namn, fastän jag ej kände dig. 
Btt bref har upplyst mig om ett förhållande, som förut 
varit mig okändt. 

Detta bref är i de sista dagarne skrifvet af din bro- 
der, dock med främmande biträde. Han tackar mig deruti 
för att jag efterskänkt min fordran, helst den icke blif- 
vit anmäld i konkursen och icke heller af dig utkräfd. 
Detta är ett misstag, jag har utkräft och utfått hvarje 
skilling och har tillochmed illa ansett dig, derföre att du, 
som af Commissionärens uppgift ville synas, icke tycktes 
känna till saken förut. Deri har jag gjort en svår synd, 
att jag misstänkt dig icke vara redlig. Nu vet jag genom 
din broders bref allt. Du har aldrig fått några pennin- 
gar — du var mig ingenting skyldig, du har efter verlds- 
ligt sätt handlat ädelt, men du har gjort mer — du har 
handlat som en Christen, som förlåtit din broder och med 
tystnad och tålamod lönt verldens misstankar. Sålunda 
kan jag icke mottaga dessa penningar, utan följer här in- 
nelykt en invisning på Therlenius et Compagni på tre tu- 
sen Riksdaler Banko. 

Låtom oss tillsammans bedja för din aflidne broder, 
att han må få ljus och salighet med dem, som genom 
Guds nåd och Frälsarens förtjenst äga arfvedel i Guds rike. 

Vänligen, broderligen 
Magnus Magnusson. 


60 


— Hvem har skrifvit brefvet åt min bror? frågade 
kaptenen, sedan han läst brefvet högt. 

— Jag, svarade Nikolina, jag, goda farbrör. 

— Hvarför, mitt barn? 

— Jo derför att min far ej kunde få ro, förr än han 
tackat Magnusson att han ej röjt hans brott — ack! Ack! 
det var ni som. 

— Vi tala i6j derom, goda Nikolina. Men ser du, 
min gumma, du har väl ingenting sagt, men du har tänkt 
ändå, jag har nog märkt det, ser du, Herran gaf! 
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IX. Herran tog! 


I en tidning, som påföljande vår kom till den ensam- 
ma familjen, stod följande underrättelse: »Skeppet Hoppet 
från Stockholm har som vrak drifvit in på kusten af Cuba. 
Skeppet, lastadt med" kaffe och andra kolonialvaror, var 
utan besättning i sjunkande tillstånd. Förmodligen har 
besättningen sökt att rädda sig i båtarne; men förgåtts i 
den grufliga stormen.» Detta var den enkla notisen, som 
kaptenen läste. Det var Hoppet från Stockholm, der var 
Alfred styrman, således den ende sonen — allas kärlek 
och hopp. 

Kaptenens anlete bleknade. Han steg opp; gick några 
slag öfver golfvet, men kufvade snart sin känsla och sade 
halihögt: Herre, ske din vilja, icke min. Herran gaf och 
Herran tog; välsignadt vare Herrans namn! Han sökte 
länge tröst i bönen — länge, länge, ty kampen var hård — 
det var det käraste, det enda han hade, och detta hade 
Gud tagit ifrån honom. I ett sådant ögonblick är den fa- 
sta, innerliga tron på ett evigt lif det som hårdast pröf- 
vas. Tro vi ej detta fast, då är sorgen omåttlig; tro vi 
det åter med hela vårt hjerta, finna vi snart den fasta 
punkten. 

Det är, om vi strängt undersöka huru det står till 
med vår religiositet, just ett sväfvande, en osäkerhet i den- 
na all tros hjertpunkt, som gör oss så liknöjda. Det är, 
för att tala öppet, icke allenast christendom som felas oss, 
ack nej! mycket mindre — det är blott en varm heden- 
dom, ty äfven denna börjar och slutar med läran om 
odödligheten. Vore denna tro fast, allmän, klar och in- 
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präglad i vår själ, skulle vi väl då se så många som lef- 
va endast för detta lifvet? Vore den endast så pass klar 
och säker, som vår tro på att lagen straffar ett brott, 
skulle endast undantag finnas, vissa bråkdelar af samhället 
och ej hela tal. Det är tron på odödligheten som felas 
oss då vi vackla till öfvermod i lyckan eller förtviflan i 
olyckan. 

Det var en bitter stund då kaptenen meddelade olyc- 
kan åt sin hustru och Nikolina. Det var ett dödsslag; ty 
alla tre tänkte: när få vi följa efter? 
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Xx. WViälsignadt vare Herrans namn! 


Det var höst. Stormen hade redan afskakat de flesta 
gulnade bladen på asparne utanför den lilla byggnaden. 
Det var en söndagseftermiddag; den lilla familjen hade 
nyss läst en betraktelse och började nu sjelfve tala i äm- 
net. Huru det var, drogos alltid dessa samtal bort till den 
sårade punkten, det tycktes som hjertat hvarje dag behöf- 
de känna ordets läkande förmåga. 

— Ja, sade Jakob högtidligt, det var det svåraste 
prof Herren låtit oss genomgå, men Herran gaf och Her- 
ran tog. 

Ett par stora tårar arbetade sig fram ur ögonvrårna. 
Herran gaf, började han med mera kraft, Herran: tog .... 

Då slogs dörren opp och Alfred störtade in. Välsig- 
nadt vare Herrans namn! ropade han och kastade sig i 
fadrens armar. 

Han var räddad. 


Jag har ej mera att tillägga än att Alfred och Niko- 
lina blefvo ett lyckligt par, och att brukspatron Magnus- 
son, den fromme mannen, antog Alfred att föra hans ägan- 
de fartyg »Det säkra Hoppet» och slutligen skänkte ho- 
nom det. E 


Mer än en välvis herre i staden och på landet faller väl 
in, så snart kapten Siefansköld nämnes: »jaha den der, som 
är läsare, jag vet.» 
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Kaptenen är i hela orten ett slags underdjur, en 
del anse honom för en fantast, andra åter för en inbun- 
den, opålitlig menniska. Annu i detta ögonblick hvilar 
ett dunkel öfver den mystiska affären med skuldförbindel- 
sen; men detta skulle gjort mindre, om ej den gode kap- 
tenen varit »läsare», och dessutom varit dum nog att göra 
sig utfattig. Man. hade dock på sednare tider fått mera 
aktning för mannen; ty hur den der läsaren »drillade», så 
»stod han sig», och var numera ej så fattig som förr, det 
var någonting aktningsvärdt, fastän han var »gement snål» 
och ej hos. sig såg andra vänner än simpelt folk och ej 
trakterade. med något substantielare än Guds ord. Med 
ett ord: i allmänna omdömet gungade hans rykte mellan 
att ban var on. dåre eller en skälm: 

Det är med andens rikedom, som dock ej består i an- 
nat än att man djupt känner sin fattigdom, som det är 
med hvarje annan, hvilkeri mån får utan att alla veta 
medlen, man blir misstänkt att ha åtkommit den på oär- 
ligt vis eller: blott ljuga i sin egen pung; men vel öfver 
ulfvarne i fårakläder, som smutsa ner det som intet orent 
tål, och som gifva lättsinnet, tanklösheten, den andliga lätt- 
jan makt att nedtrycka och förkättra all tro, förgifta hvar- 
je ren kärlek och i födslen qväfva hvarje hopp på ett 
kommande bättre. 


ENTETTSNS 


Örebro Slott. 


Svenska Städer, 


1. Staden Örebro, 


som utgör ämnet för närvarande skildring, synes i mer än 
ett afseende vara förtjent af samtidens uppmärksamhet. 
Redan från urminnes tider en befästad plats på gränsen 
mellan Svea och Göta riken, har stället. ofta varit scenen 
för skickelsedigra bändelser, och »Örebro Hus» har under 
Svearnes och Götarnes inbördes strider, samt under. Unions- 
tidens oroligheter, sett mer än en blodig fejd utkämpas 
kring sina vallar. Omgifven af en bland mellersta Sveriges 
bördigaste nejder, tyckes staden alltmer genom sitt centrala 
läge gå en betydelsefull framtid till möte. Bergslagernas 
och slättbygdens alster mötas här uti idoga händer och skapa 
välmåga inom handel och näringar; hela orten utmärkes 
af en företagsamhetsanda, som både redan burit och för 
framtiden lofvar välsignelserika frukter; landtmanna- och 
kommunal-ekonomien gör, säkra framsteg genom ändamåls- 
enliga föreningar i alla dess riktningar; de mest storartade 
odlingsföretag, boskaps- och hästracernas förbättringar, 
landtbrukets ombildande efter goda och pålitliga mönster, 
linodling, biskötsel, blomsterkultur, husflit och handaslöjder, 
intet saknar här sina nitiska målsmän, vårdare och idkare, 
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och när en gång industriens lunga, ångmaschinen, hunnit 
inandas sin fulla kraft i ortens kommunikationsanstalter, 
så som den redan begynt det i den enskildes yrken, så 
skall, efter mensklig beräkning, en tid komma, då det 
gamla »Eyrasund» ingalunda är den minsta bland Sveriges 
städer. Dessa förhoppningar synas möjligen för en betrak- 
tare af nyligen inträffade förhållanden något sangviniska. 
Den vådeld, som öfvergick en stor del af staden den 23 
och 24 nästlidne Mars, har förvandlat dess blomstrande 
utseende till det sorgliga af ruiner och grus; men ifrån 
bålet uppsteg Phoenix föryngrad, och när en gång den en- 
skildes sorger och bekymmer hunnit förgå för en ånyo 
leende lycka, så torde med visshet hela samhället komma 
att glädjas öfver händelser, som nu utgöra ämnet för 
tusendes smärta. 

Om stadens ålder nämna förhandenvarande urkunder 
intet; men man kan utan fara af misstag antaga Orebro 
vara en af de äldsta städer i riket. Såsom stor och be- 
tydande omtalas den redan i Drottning Margarethas tid, 
under hvilkens regering en eldsvåda berättas hafva härjat 
staden i flera dagar. För att icke inveckla oss i några 
antiqvariska grubblerier öfver detta ämne, vilja vi blott 
hänvisa till det i orten gängse ordspråket, att »vara gam- 
mal som Örebro gata», med försäkran, att detta i sin 
fulla betydelse kan lämpas på staden. De äldsta qvar- 
varande minnen från stadens forntid utgöras af mynt från 
nyssnämnda drottnings tid, präglade med »Örebro märken», 
samt aftryck af ett signet eller, som det då kallades, 
»Jordklämma», som begagnats i början af 1300-talet. Gamla 
permebref, gifna å Örebro Hus i ortens eller rikets ange- 
lägenheter, påminna äfven om stadens ungdomstid. Såsom 
de äldsta kända styresmän på slottet och i staden näm- 
nas: Knut Matthysson, fogathe på Orebro fäste 1377, och 
Algot Månsson Sture, omkring 1390; vid samma tid om- 
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talas en Hannes Svanpipa såsom borgmästare. Från slutet 
af 14:de och början af 15:de seklet lyser historiens ljus 
klarare öfver staden. Vid den tid, då tyrannbetvingaren 
Engelbrecht vågade lif och blod för fäderneslandets frihet, 
var Örebro ofta ett tvisteämne mellan stridande partier, 
och Nerkingarne voro, i likhet med deras grannar: Rekarlar 
och Westmanlänningar, bland hans trognaste anhängare. 
På Orebro Slott valde han, kanske just af denna anled- 
ning, sin bostad. Här tillbragte han också de sista stun- 
derna af sitt verksamma lif i gästfritt och försonligt um- 
gänge med sin fiende, fadern till hans baneman, och 
sannolikt är, att han just på dennes tillstyrkan för resan 
till Stockholm valde vägen förbi förrädarens boning, Göks- 
holm. På en liten holme i dess närhet, der han en vår- 
afton 1436 på krigarens enkla sätt redt sitt nattläger, 
uppsöktes den sjuke och uttröttade mannen af Måns 
Bengtsson Natt och Dag, som under utrop: »Kan jag en 
gång få frid för dig i Sverige?» göt med sin yxa det 
ädlaste blod, som flutit på svensk jord. Ingen frid vann 
dock blodsmannen genom denna gerning i Sverige, och 
ingen skall hans minne vinna, -så länge vårt land älskar 
sin dyrt köpta frihet. De trogna Nerkingarne buro En- 
gelbrechts döda kropp till Örebro, i hvars kyrka den in- 
vigdes till den eviga hvilan, ehuru ingen nu mer med 
visshet kan utvisa hans graf. Hans rum inom häfden 
känner hvarje svensk man, och det ärofullaste minne be- 
tecknar det för den senaste eftertid. Bland öfriga histo- 
riska tilldragelser förtjenar att märkas: Herredagen i Orebro 
1347, då Magnus Ericssons Landslag antogs; det första 
Evangeliska Prestmötet i Sverige år 1529, då, under pröe- 
sidium af Laurentius Andres, de förnämsta påfviska vill- 
farelserna förkastades; Riksdagen i Orebro 1542, då Sverige 
förklarades för arfrike. År 1611 rådslogs här om danska 
kriget, Gustaf Adolf förklarades manlig och ikläddes sina 
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vapen af Carl IX. Riksdags-ordningen af 1617 är äfven 
uppsatt i Örebro, och här var det slutligen som i vår tid 
den nu regerande dynastien korades till Sveriges thron. 
Slottet och kyrkan äro både genom sin ålder och sin 
storlek de märkvärdigaste byggnaderna inom staden. Det 
fordna Carmeliterklostret lärer äfven hafva försvarat sin 
plats i architektoniskt hänseende; men deraf finnes nu ej 
en sten i behåll. De ansenligaste byggnader, som uppstått 


i senare tidér äro: Theaterhuset, som invigdes den 2 Jan. 
1853 och torde, så väl med afseende på stil som inredning, 
vara den vackraste landsortstheater i Sverige, samt Caro- 
linska Läroverkets hus, fullbordadt 1834, men redan otill- 
räckligt för det stora antalet lärjungar och genom Riksens 
Ständers frikostighet färdigt att ombyggas. Vi Hoppas, 
att ej blifva skyldige till uppförande af några luftslott, då 
vi erinra om de ståtliga hus, som snart skola pryda Ore- 
bro jernbansgårdar, och när dertill komma de nybyggnader, 
som på enskild eller gemensam bekostnad redan grund- 
läggas, så torde inom få år denna stad, med sina 30 al- 
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nar breda gator och stora allmänna platser, uppnå en 
prydlighet, hvarom dess innevånare, för blott ett decen- 
nium tillbaka, ej kunde hafva någon aning. 

Belägenheten är täck, och de närmaste omgifningarne 
vackra, till en del utmärkt sköna, såsom t. ex. Fandslgt: 
dingens holme, en park i engelsk stil, helt och hållet kring- 
fluten af Svartån. Adolphsbergs brunn, Sommarro och Ånäs 
äro äfven omtyckta tillflyktsorter under sommarhettan. 

På de s. k. torgdagarna företer staden en särdeles lif- 
lig anblick. En främling, som då söker tränga sig fram 
genom folkmassan på stora torget, skall säkert förvånas 
öfver den mängd olikartade artiklar, som utbjudes till salu, 
ifrån kokta kräftor och svafvelstickor, stöflor och halm- 
hattar, till spannmål och viktualier, samt finna sig road af 
den besynnerliga dialekt; som från allmogens läppar sär- 
deles högljudt träffar haus öra. Det egna, hväsande ut- 
talet af vokalen i skall han förgäfves söka att efterhärma; 
då detta. tyckes utgöra en hemlighet för innevånarne i 
Hardemo, Wiby, Kömla och några andra socknar af pro- 
vinsen. 

Nerkingen är i allmänhet glädtig och godmodig till 
lynnet, i sina företag ihärdig, stundom till envishet, hän- 
dig och lättlärd, endast när svenska vinet fått öfverhand, 
grälaktig och vildsint. Detta om ortens befolkning i all- 
mänhet. För -bedömandet af innevånarne i sjelfva staden 
anse vi-rådligast att låna, hvad:J. F. Bagge på 1780-talet 
yttrat om dem i sin beskrifning öfver Örebro... Omdömet 
är så gynnsamt, att en öfverdrifven smak för kaffekoppen 
blir nästan det enda fel, han har att tillvita dem. Då vi 
icke ha någon särdeles orsak att jäfva hans dom, göra vi 
oss tvärtom ett nöje af att äfven för det slägte, som nu 
bebor Örebro, instämma i följande loford: 

»Folket är icke stolt och motsträfvigt; men står på 
egen botten. När det gäller, säga de flesta sin mening 
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rätt fram, och om någon hetta dervid uppkommer, är den 
dock merändels lättare släckt än tänd. Det smakar ett 
särdeles nöje af sin sammanlefnad. "Öppna och slutna säll- 
skaper omskifta med hvarandra, såsom det mest älskade 
tidsfördrifvet. Man känner deruti ganska litet en etikett, 
som föder högmodet och gör umgänget tvunget. Sällan 
smickras någon närvarande, sällan lastas någon frånva- 
rande (!).... De fattige njuta här ett sällsynt medlidande. 
Man väntar ej på deras klagan och tårar; man förekom- 
mer deras nöd genom en ordentlig och uppmärksam fattig- 
vård och ömmar icke för den dryga kostnad, som deraf 
uppstår. Främmande blifva här med mycken höflighet be- 
mötte och äro välkomna i alla samqväm. Stanna de nå- 
gon tid qvar i staden hos en vän, så räkna äfven dess 
vänner för en skyldighet att bidraga till deras nöje. En 
skicklig och välfräjdad främling har här tillträde till alla 
hus, en högmodig och inbilsk vinner föga aktning, än 
mindre förtroende.  Fruntimren tro sig här lefva. för sina 
män, sina barn och sin hushållning. De hafva mycken 
del i den frid och samdrägtighet, den munterhet och det 
otvungna väsende, som upplifvar mankönet. Vänskapen 
förbinder dem sinsemellan, och könets gemensamma heder 
intresserar dem. Ungdomen ärar i allmänhet sin uppfo- 
stran och går i borgen för stadens framtida heder.» 

Så långt vår sagesman från 1700-talet. Man skulle 
kunna göra den anmärkningen, att hans beröm är så all- 
mänt gällande, att det lyckligtvis vinner tillämpning på 
den ädlare delen af hvarje samhälle i vårt land. Vare här- 
med huru som helst, så hafva emellertid från denna stad, 
både i äldre och nyare tider, utgått många män, utrustade 
med både hufvud och hjerta, för att blifva en prydnad 
för fäderneslandet. Vi vilja blott: påminna om de båda - 
bröderna Phase, Olaus och Laurentius, Gustaf Wasas trogna 
medhjelpare vid Reformationers införande, som här hade 
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sin vagga. Här föddes, af en fattig stadsskrifvare, de ut- 
märkta bröderna Rudbeckius, här Mårten Strömer och 
Bilovius; en mängd adeliga ätter af större och mindre 
ryktbarhet leda äfven härifrån sitt ursprung. Om detta 
allt är tillfälligt, så vittnar dock den stora mängd af väl- 
görenhetsstiftelser. och inrättningar för trygghet och upp- 
lysning, som här finnes, om ett samhälle med god med- 
borgerlig anda. Utom den väl ordnade, allmänna fattig- 
vården, finnes en stiftelse för vanlottade barns uppfostran, 
grundad till minne af konung Gustaf IV Adolphs tillträde 
till regeringen den 1 Nov. 1796. Denna s. k. November- 
kassa underhåller nu omkring 40 fattiga barn och ökas 
hvarje år genom sammanskott. Dessutom finnes en små- 
barnsskola, en söndagsskola, ett bolag för arbetarebostäders 
byggande, en sparbank, en stiftelse för troget tjenstfolks 
belönande, frivillig brandkorps, frivillig patrullkorps, frun- 
timmers-skyddsförening, bildningsförening m. m. För en 
slöjdskola är af Rikets Ständer anslag nyligen beviljadt. 

Stiftelser med större spher och med Örebro som huf: 
vudort äro: privatbanken, hypotheksföreningen, ränte- och 
kapital-försäkringsanstalten; länets brandstodsbolag, länets 
bolag till försäkring mot lungsjuka, Örebro läns hushåll- 
ningssällskap, länets hingstförening, trädgårdsföreningen, 
handels- och handtverksföreningen, prest- och lärareför- 
eningen. Vidare: societets-bolag, theater-bolag, 2:ne ång- 
båts-bolag, Adolphsbergs brunns-bolag, badhus-bolag, jern- 
vägs- och telegraf-byrån o. 8. v. 

Genom den olycka, som helt nyligen drabbat staden, 
har intet väsentligt rubbats i alla dessa föreningars verk- 
samhet — det var de enskilda förhållandena, som omstör- 
tades, det var hemmens fröjd och frid, som för så mången 
uppgick i rök. Den, som aldrig skådat en sådan förödel- 
sens dag, må ej glömma att från sin fredade boning af 
hjertat tacka Gud, så ofta Han öfver honom förnyar sin 
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nådes sol. Har man deremot sett detta böljande eldhaf, 
för hvilket ingen menniskomakt kan sätta en gräns, denna 
fruktlösa kamp med lågorna om några spillror af en mö- 
dosamt förvärfvad lycka, — har man hört denna klagan af 
de” flyktande, som för sista gången trampa sin fäderne- 
tröskel och mellan störtande murar och tak söka sig en 
oviss räddning, då har man förnummit, huru tungt Her- 
rans hand kan drabba; men man har lyckligtvis också 
rönt, huru Hans anda i nödens stund väcker den kriste- 
liga menniskokärleken till verksamhet och lif. Det rika 
mått, hvari dess välsignelser från alla håll flödat öfver det 
nödställda samhället, är ett glädjande bevis derpå, att, hvilka 
fel än en nyare tid kunnat inympa på det svenska folket, 
det dock bibehållit den fäderneärfda hjelpsamhet, den ädla 
frikostighet, som alltid utgjort-en dess nationaldygd. Stödd 
på detta högre och på egen kraft börjar den förstörda sta- 
den redan att lyfta sig ur gruset, och när den tid kom- 
mer, på hvilken hoppet så gerna hänvisar, då såren äro 
helade och smärtan förglömd, skall det blifva oss ett oskatt- 
bart nöje, att till »Svea» få yttra ett ord om det unga 
Orebro. 


73 


Matsmältnings-apparaten hos Djuren”). 


(Efter. Milne-Edwards.) 


Då naturforskarne vilja ordna och indela naturalstren 
till ett system, förena de i grupper dem, som likna hyar- 
andra i vissa hänseenden, och skilja dem, som äro väsendt- 
ligen olika. För att alltså på ett förnuftigt sätt (d. v. s. 
efter vigten af det för vissa gemensamma) ordna natur- 
kropparna, måste man först dela dem i tvenne hufvud- 
grupper: den Oorganiska skapelsen (Mineral-riket) och den 
Organiska "skapelsen. Detta är första steget vid en natur- 
lig anordning af de kroppar, hvaraf vår jord är samman- 
satt, och hvarmed den är befolkad. Det oorganiska riket 
omfattar alla mineralier eller döda kroppar; den organiska 
skapelsen omfattar djuren och växterna, d. v. s. allt, som 
lefver eller har lefvat. 

Den organiska skapelsen utgöres af kroppar, som födas 
af föräldrar, nära sig och dö; som hafva organer, och som 
hvar för sig, genom delarnas enhet och inbördes vexelverkan, 
bilda ett bestämdt helt, er individ. 

Mineral-riket består af kroppar, som äro utan någrå 
organer, som ej leda sitt ursprung från varelser, likadana 
med dem sjelfva (föräldrar); som ej nära sig, ej lefva och 
derföre också ej dö; som slutligen ej bilda några individer, 

") Vi låna denna artikel ur ett förträffligt, nyss utkommet arbete 


»Djur-Riket» af Prof. Milne-Edwards i Paris. Öfvers. på svenska af Mag. 
Nyman, hvilket arbete är försedt med flera hundrade figurer. 
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om man ej så vill anse de minsta, odelbara partiklar, hvaraf 
de ytterst bestå. 

I det föregående hafva vi sett, att alla organiska krop- 
par, af hvad slag som helst, hafva ett visst antal gemen- 
samma kännetecken, eller karakterer; att alla födas af för- 
äldrar, tillväxa och dö; men man behöfyer blott något jem- 
föra dem med hvarandra, för att förvånas öfver deras olik- 
heter, såväl i afseende på sättet huru de lefva, som på 
de förmögenheter, hvarmed de blifvit begåfvade. Tåtom 
oss taga till exempel en ek eller en svamp å ena sidan, 
och en häst eller en snäcka å den andra. Hela verlden 
vet, att hos de förstnämnda yttrar lifvet sig eudast i före- 
teelserna af näring (tillväxt) och fortplantning, under det 
man hos de sednare iakttager icke blott förmågan att nära 
och föröka sig, utan äfven att känna och attröra sig (kän- 
sel och rörelse). Djuren äro mycket olika i sättet, hvarpå 
de utöfva dessa båda sednare förmögenheter (hvarom man 
lätt kan öfvertyga sig, om man påminner sig, huru hästen 
eller fågeln, jemförda med ostronet eller blodigeln, lefva); 
men alla hafva de dessa förmögenheter gemensamt. De 
hafva en vilja, och de röra sig, under det att växterna, 
äfven då de såsom sensitivan sammandraga sig, aldrig 
göra några frivilliga rörelser och aldrig hafva medvetande 
af intryck ifrån dem omgifvande föremål. De ena äro lef- 
vande varelser, men utan själ; de andra varelser med själ. 

Alltså finnas af de organiska eller lefvande kropparna: 
tvenne slag: djur och växter. För att ordna och indela 
dessa kroppar på ett naturligt sätt, bör man derföre dela 
den grupp, som alla dessa bilda, i två afdelningar, näml, 
Djurriket å ena sidan och Växtriket å den andra. 

Vi hafva redan nämnt, att alla lefvande varelser ega 
förmåga att nära sig, d. v. s. fatta för dem sjelfva främ- 
mande ämnen, införlifva dem med sitt eget väsende och 
sålunda låta kroppsmassan tillväxa, eller ersätta de förluster, 
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samma kropp kan lida. Då ett mineral (t.; ex. en-kristall 
af vanligt salt) förstoras, sker det endast genom afsättande 
af nya partiklar på den förutvarande massans yta, genom 
dessa partiklars fogande vid och på hvarandra (juxtaposi- 
tion), och det helas form beror ej så mycket på formen 
hos den ursprungliga kärnan, utan mera på de nya, de 
yttersta, delarnas anordning. Det är ett slags tillväxt, 
som man kan jemföra med den bos en mur, då muraren 
lägger nya stenar till och fortsätter sitt arbete, än åt alla 
sidor på en gång, än mera i en viss rigtning. Betraktan- 
det af hvad som föregår i vår kropp under barndomen, 
eller i ett träd, som växer, är nog för att visa, det hos de 
lefvande tingen saken förhåller sig helt annorlunda: Ty 
då massan hos de sednare ökas, sker tillväxten ej genom 
en sådan till-lagring som hos de förra, utan är en följd 
af ett inre arbete, hvarigenom nya partiklar införas i krop- 
pen och lägga sig emellan de gamla. Denna tillväxt för- 
siggår också vanligen, utan att det helas form derigenom 
undergår någon märkbar förändring: de organiska krop- 
parne nära sig sålunda genom tntus-susception, såsom det 
heter i fysiologien. 

Alltså måste de främmande ämnen, som äro nödvän- 
diga för näringen, kunna intränga i den lefvande varelsens 
kropp och fördelas till alla delar af dess byggnad. Detta 
upptagande af nya ämnen eger också rum hos växterna 
lika väl som hos djuren, men kan ej försiggå, om icke de 
ämnen, som äro bestämda att upptagas i den lefvande 
kroppen, hafva flytande form, då fasta ämnen ej skulle 
kunna på lika sätt genomtränga kroppens väfnader, för att 
inkomma i det inre af alla ett djurs eller en växts delar. 
Slutligen märker man snart vid betraktande af en hästs 
eller en hunds, ett träds eller en örts närings-sätt, att de 
för lifvets underhåll nödiga ämnena ej äro desamma för 
båda dessa slag af lefvande varelser. Växterna kunna näm- 
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ligen bestå och tillväxa, endast genom att med rötterna 
upptaga vatten ur jorden och med bladen några ämmen 
ur den omgifvande luften. Djuren deremot kunna ej uppe- 
hålla sig på detta sätt, utan hafva behof af att äta. +Då 
nu de närande ämnen, hvilka finnas endast i fast tillstånd 
(t. ex. kött, frukter eller grönsaker), äro för dem alla ound- 
gängliga till lifvets underhåll; förstår man snart, att djuren 
måste hafva förmåga att ombilda dessa fasta närings-ämnen 
till flytande, på det de må kunna upptagas af kroppens 
väfnader. Detta förberedande arbete, som ej äger rum hos 
växterna, men är nödvändigt för djurens näring, kallar 
man matsmältning. 

Växterna och djuren äro alltså olika, icke blott i när- 
varon af känsel och rörelseförmåga hos de ena och från- 
varon af dessa egenskaper hos de andra, utan äfven i det 
sätt, hvarpå de verkställa näringsarbetet. Växterna hvar- 
ken äta eller smälta maten, utan upptaga näringen omedel- 
bart; djuren behöfva närings-ämnen, som ej kunna upp- 
tagas, utan att förut vara smälta: de äta, och hafva alltså 
förmåga att verkställa denna smältning (digestion). 

Dagliga erfarenheten lärer oss, att de lefvande varel- 
sernas förmögenheter utöfvas endast genom  tillhjelp af 
vissa verktyg eller organer. Vi böra här nämna, att, då 
flera sådana organer förena sig för att frambringa ett visst 
resultat, man gifver denna förening namn af apparat. 

Af det föregående följer, att, emedan djuren hafva 
förmågan att smälta näringen, de också måste uti sin kropp 
äga organer, tjenliga till att verkställa detta arbete, d. 
Vv. S. en matsmältnings-apparat; och emedan växterna ej äga 
denna förmåga, måste de också sakna detta slags organer, 
ty intet är skapadt utan ändamål. 

Så snart man i en organisk kropp finner en matsmält- 
nings-apparat, kan man derföre vara säker på, att denna 
kropp ej är en växt, utan ett djur, dess form må vara 
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hurudan som helst, lik en blomma 
såsom hafs-sippan (fig. 41), eller en 
insekt, en mask, en fisk eller ett 
fyrfotadjur. 

Men hvaraf består nu denna 
matsmältnings-apparat, som så tje- 
nar att utmärka djuret, jemfördt 
med växten? 

 Matsmältningen är ett kemiskt 
arbete, som utföres medelst vissa 
safter, och hvars bufvudändamål är = Fig. 1 Hafs-sippa. 
att göra näringsämnena lösliga i de fluida, hvaraf de om- 
gifvas. Detta måste derföre försiggå uti en hålighet (cavitet), 
som kan innehålla på samma gång matsmältnings-safterna, 
de närings-ämnen, som de skola smälta, och produkterna af 
denna smältning, tjenliga att upptagas af djuret. Afven 
måste denna hålighet stå i obebindrad förbindelse med 
kroppens yttre, på det näringsmedlen må kunna dit in- 
komma, och samma hålighets väggar böra vara så beskaf- 
fade, att de tillåta de smälta ämnenas öfvergång i kroppens 
massa. S 

Sådan är också matsmältnings-apparatens väsendtiiga 
inrättning. Denna apparats vigtigaste del är ett slags påse 
eller rum med hinnaktiga väggar, som kallas mage, och 
hvilken mottager mnäringsmedlen utifrån medelst munnen. 
Ett af djurbyggnadens säkraste kännetecken är just till- 
varon af en mun och en mage, ty hos växterna finner man 
ingenting liknande. 

För öfrigt är matsmältnings-apparatens byggnad myc- 
ket olika hos olika djur, och de skilnader man häri finner, 
tjena naturforskaren ofta till kännetecken för att åtskilja 
dem. Vi böra derföre kasta en blick på denna apparat 
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och taga härtill såsom exempel apan, hvars byggnad när- 
mast liknar menniskans. 


Spottkörtel. Spoltkörtel. 
Luftrörets <> 7 


Lungorna. Ä go Svalget. 


Hjertat -- Matstwupen. 


- Brösthålan. 
Lefvern. 


å S -- Slagådern (aorta). 
Gallblåsan. "> g a) 


Stortarmen. --- Mellangärdet (diaphragma”. 
Blindtarmen. ” = Nan 


5; i t. Magkörteln (pancreas). 
Smålarmarne. jelten. 


- Ändtarmen (reclum). 
. Urinblåsan, 


Fig. 2. Matsmältnings-apparaten hos en Apa. 


Hos detta fyrfota-djur, lika väl som hos hunden, 
hästen eller menniskan sjelf, är munnen kantad med 
mycket rörliga läppar och omsluten af käkar, som kunna 
öppnas eller tillslutas (fjärmas eller närmas), dels för att 
låta födan gå vidare, dels för att fatta eller hoptrycka 
den. Dessa käkar äro, såsom man vet, väpnade med tän- 
der, för att sönderdela födan, och dessa tänders form står 
alltid i ett bestämdt förhållande till naturen af den föda, 
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som de äro bestämda att fatta eller att tugga, så att 
zoologen alltid kan bestämma ett djurs lefnadsart endast 
genom att betrakta dess tandbyggnad. 

Dessa tugg-organer finnas ej hos alla djur; grodan t.ex. 
har inga tänder, ehuru hennes käkar äro bildade nästan 
så som de fyrfota-djurs, hvarom nyss var fråga. Hos 
ostronet har munnen hvarken tänder eller käkar, och hos 
andra djur är den, i stället för att kunna vidgas för mot- 


Gom-seglet. 


Hufvudskålens 
bas. Näsan. 
; - Tungan. 
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ale h = 0) REN Spottkörtlarne. 
äg. RNE Tungbenet. 


mesaeena- Struphufvudet. 


mona Luftröret. 
Matstrupen. 


Fig. 3. Längdsnitt af munnen och strupen. 


tagande af födan, endast inrättad till sugning, såsom hos 
fjärilarna och gräshopporna, hvilka i stället för käkar äro 
försedda med en snabel i form af en liten pipa. 
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Under tuggningen genomblötas närings-ämnena af spot- 
ten (saliven), som beredes i egna organer, kallade spott- 
körtlar, och företrädesvis tjenar att befordra smaken och 
lätta nedsväljningen,. Dessa glandler, som sitta nära mun- 
nen, utgjuta saliven genom små kanaler och omvexla be- 
tydligt både till antal och form hos olika djur-slag. 

Hos apan, likasom hos de flesta djur, har matsmält- 
nings-håligheten formen af ett långt, hinnaktigt rör, som 
sträcker sig från munnen ända till anus (ändöppningen) 
och vidgas mot midten för att bilda magen. Denna nä- 
rings-kanals väggar bildas -väsendtligen af en hinna, som 
synes redan på läpparna och är mycket lik huden, men 
finare och af det slag, som anatomerna kalla slem-hinnor. 
Dess inre, fria yta är alltid hal af egna vätskor; den yttre 
är förenad med ett lager af köttiga fibrer, hvilka äro af 
samma natur som de, förmedelst hvilka våra lemmar röra 
sig, ägande liksom de förmåga att sammandraga sig. 
Denna köttiga, eller, såsom det heter, muskulösa bekläd- 
nad är så bildad, att dess fibrer, genom att sammandraga 
sig, kunna trycka mnärings-ämnena och drifva dem från 
munnen till magen och derifrån till matsmältningsrörets 
bakre del, eller ock uppehålla dem under vägen och qvar- 
hålla dem till en viss tid i magens inre. En annan gång 
skola vi se, genom hvilken underbar inrättning nedsväljnin- 
gen försiggår och huru matsmältningen sker i magen, men 
här skola vi som. hastigast genomgå matsmältningsappa- 
ratens särskilda delar. 

Munnens bakre del eller svalget (fig. 3) fortsättes 
bakåt i ett långt rör, kalladt matstrupe, som går ned ge- 
nom halsen, brösthålan (thorac) och slutar med magen. 
Genom denna kanal sker nedsväljningen. Magen, liksom 
det öfriga af matsmältnings-apparater, är inrymd i djurets 
bukhåla (abdomen). Hos fyrfota-djuren, hvarom här är frå- 
ga, är bukhålan skiljd från brösthålan genom en köttig 
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mellanvägg eller det s. k. mellangärdet (diaphragma); men 
hos fåglarna och många andra djur är det ej på samma 
sätt utan dessa båda håligheter utgöra en enda. Bukhå- 
lan beklädes invändigt af tarmsäcken (peritoneum), en myc- 
ket tunn hinna af det slag, som anatomerna kalla serösa 
(blodvars)-hinnor, och hvilken åt ryggsidan bildar stora 
veck, mellan hvilka matsmältnings-kanalen ligger. Följakt- 
ligen befinner sig denna kanal upphängd i det inre af 
bukhålan, och dess väggar hafva der icke blott de båda 
lager, hvarom redan varit fråga, nämligen slemhinnan och 
hennes muskulösa beklädnad, utan äfven en yttre betäckning 
eller varhinna, bildad af tarmsäcken. De delar af tarm- 
säckens veck; som sålunda sträcka sig från bukhålans väg- 
gar till matsmältnings-kanalen, kallas tarmkäxet (mesenteri- 
um), och de delar af samma veck; som gå framom nämn- 
de kanal och bilda ett slags hinnaktigt förskinn framför 
bukhålans inelfvor, kallas tarmnätet (epiploon). 

Magen (fig. 4), hvilken fortsätter matstrupen, är hos 
fyrfota-djuren belägen vid bukhålans främre, eller hos men- 
niskan, hvars kropps-ställning är upprätt, öfre del. Den 
liknar en påse eller ficka, är bildad genom utvidgning af 
närings-kanalen och innesluter i sina väggar en mängd 
små körtlar, hvilkas bestämmelse är att frambringa mag- 
saften, matsmältningens förnämsta verkande orsak. Hos 
apan, äfvensom hos hunden, haren, hästen och menniskan, 
är denna påse (mage) enkel; men hos andra djur är den 
delad i flera rum, hvilka tillochmed kunna bilda lika mån- 
ga särskilda magar: sålunda finnes hos oxen och de an- 
dra idislande djuren fyra magar, den ena efter den andra, 
och hos tuppen, liksom hos de flesta fåglar, tre. 
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Vid den matstrupens öppning motsatta ändan har 
magen en annan öppning, kallad magmunnen (pylorus), ge- 
nom hvilken den står i förbindelse med det följande af 
matsmältnings-kanalen, d. v. s. med tarmarna. Denna 
hinnaktiga kanal är ganska lång, isynnerhet hos de gräs- 
ätande djuren, och bildar i bukhålans inre en stor mängd 
slingringar. Man åtskiljer deraf tvenne delar, nämligen 
småtarmarne och stortarmen. 

Småtarmarne fortsätta magen, och det är i deras inre 
som matsmältningen egentligen försiggår. Tvenne orga- 
ner af det slag, som man kallar körtlar, befinna sig i när- 
heten af dessa småtarmar och utgjuta deri de flytande 
ämnen, som de äro bestämda att frambringa. En af des- 
sa körtlar, lefvern, afsöndrar en grönaktig vätska, kallad 
galla, hvilken är mycket bitter; till sina kemiska egenska- 
per liknar den något starkt tvålvatten. Den andra eller 
stora magkörteln (pancreas) frambringar ett flytande ämne, 
som mycket liknar saliven. Nästan alla djur hafva en lef- 
ver eller några motsvarande organmer; stora magkörteln fin- 
nes deremot blott hos fyrfota-djuren, fåglarna och ett litet 
antal andra djur. Slutligen märker man vid bukhålans 
främre del hos apan, haren, hunden m. fl. ett annat organ, 
kalladt mjelte; men dess förrättningar äro ännu icke rätt 
väl kända. 

Stortarmen, hvilken i sin ordning fortsätter småtarmar- 
ne, tager ingen del i matsmältnings-arbetet, utan tjenar 
blott att upptaga återstoden af näringsämnena, som är 
bestämd att bortgå. Hos alla högre (fullkomligare) djur 
befinner sig stortarmens öppning vid bakre delen af buk- 
hålan ; men hos några lägre, t. ex. snigeln, är den nära 
hufvudet; och hos andra, ännu enklare djur, saknas denna 
öppning alldeles, så att matsmältnings-apparaten, i stället 
för att likna ett rör, är bildad såsom en säck, och uttöm- 
ning och nedsväljning ske bägge delarne genom munnen. 
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Actinierna eller hafs-sipporna, hvarom redan varit fråga 
(fig. 1) och sjöstjernorna (fig. 5) förete denna egna bild- 
ning. 


Dal-Creta och hennes bröder. 
Anekdot-Skizz 


af 


-a-— 


De var i sista dagarne af Augusti 18.., detta olycksa- 
liga år, då under hela sommaren allting dränktes i vatten, 
då naturen oupphörligen gret, och solen tycktes hafva från 
henne bortvändt sitt blida anlete och hela sin håg ända 
derhän, att hon knappast för ett ögonblick med sina strålar 
aftorkade liennes förgråtna ögon. 

På en kulle i ett af de vattendränkta landskapen — 
det var just på gränsen mellan Dalarne och Westman- 
land — sutto tvenne minderåriga dalgossar, hvilkas be- 
dröfvade anleten och torftiga drägt redan vid första ögon- 
kastet ingaf medlidande och tycktes tillfullo öfverens- 
stämma med den jemngrå, regndigra himlen och den i en 
dyster slöja insvepta nejden. 

Att gossarne voro stadda på en långväga vandring, 
märktes tydligt af den bredvid dem liggande skinnrenseln, 
som de skiftevis buro, men som de nu hade afkastat vid 
det de nedsatte sig i det våta gräset; Icke för det, att 
de unga resenärerna voro försedda med någon särdeles 
komfortabel utstyrsel för den långa färden — långt deri- 
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från! Renseln innehöll endast deras skinnpelsar, ifall de 
skulle komma att öfver vintern qvardröja i Stockholm, dit 
de ämnade sig, tvenne skjortor åt dem hvardera af det 
aldragröfsta blaggarn samt några få andra, ytterst ound- 
gängliga förnödenhetspersedlar. Hvad matsäck och reskassa 
angick, var den förra ytterst klen och den sednare all- 
deles ingen. 

Der sutto nu dessa nordens savoyarder bredvid hvar- 
andra och skådade med blickar, lika mulna som den bly- 
grå himlen, ut i det oändliga fjerran. 

— Vet du, yttrade den fjortonårige Hans till sin 
yngre broder, det faller mig så underligt före. 

— Underligt! eftersade den elfvaårige Matts. Men 
han tvärstannade här och sänkte, med ett sakta Am och 
en djup, långdragen suck, sitt hufvud mot bröstet. 

— Jag vet icke, återtog den äldre; men jag känner 
en sådan tyngd öfver bröstet. Det är kontant som om 
det stode mig någon olycka före. 

— Ackurat så är det med mig också, genmälde Matts. 
Kanske var det orätt, att vi lemnade far. 

— Så du talar! utropade” Hans. Det var ju med fars 
vilja, vet jag. Sedan mor dog och far är jemnt sänglig- 
gande af torrvärk, ha vi ju blifvit så fattiga, att vi knappt 
hafva bröd och vattvälling. Vi måste väl då försöka, vi 
begge, att gå ut och skaffa oss något arbete, eftersom 
Greta får lof att sköta far, det vi inte kunna. 

— Ja, sade den elfvaårige, Greta skulle nog ha ut- 
rättat mer i Stocklom än vi, stackare. - Jag mins, hur mor 
skickade hem penningar, då Hon lefde och var deruppe och 
rodde hela somrarna. Då mådde vi godt; vi hade både 
sill och strömming. 

— Ack, att mor skulle gå: bort! klagade Hans. Jag 
tyckte i början att det icke var sannt ... jag inbillade mig 
i det längsta, att hon skulle vakna upp igen. Men då 
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prosten kastade mull på likkistan och de sänkte henne 
ner i den djupa grafven, var allt mitt hopp förbi. 

— Om ändå far vore frisk och orkade arbeta, liksom 
för flera år sedan, då han gick upp hvar höst till Stock- 
Jom och sågade ved under hela vintern! yttrade lille Matts. 

— Ja, om, ja! sade den äldre brodren. Men som det 
nu är, så få vi se oss om. Far sade ju, att Gud nog 
skall hjelpa oss, om vi äro beskedliga och ärliga, och nog 
skall jag vara det. Jag skall aldrig röra något, som till- 
hör en annan; nej, inte för en styfvers värde en gång. 

— Inte jag heller, det försäkrar jag, sade Matts och 
tillade med klarnad blick i sina trofasta blå ögon: Det 
måtte väl ändå inte vara så förskräckligt farligt heller. 
De ska' väl ge oss arbete der borta i Stocklom. Jag kan 
rensa i trädgårdar och gå ärender och lära mig att borsta 
skor åt de fina Stocklomarne; för si, jag har hört, att di 
ska inte bruka så'na här klumpiga skor söm vi. Och du, 
som är så stor, du kan bära vatten, hugga köksved oeh 
måcka i fähusen. 

— Hvad du är dum! utropade Hans med högvis min, 
inte ha de några fähus i Stocklom. Det ä bara stora 
slott der. 

— Nå, men hvar ha de korna då? frågade Matts. 

— De ha inga kor; de köpa mjölk från landet, un- 
dervisade Hans. 

— Jaså, sade Matts. Nå, det der bryr jag mig inte 
om i alla fall; för si, jag ämnar aldrig köpa någon mjölk- 
tår, om jag också skulle ha råd, utan skicka hem hvaren- 
da styfver till far och Greta. 

— Så skall jag med, försäkrade Hans och såg nu helt 
modig och glad ut. Jag skall arbeta alldeles grufligt fli- 
tigt och förtjena många pengar, och dem skall jag skicka 
hem i bref, en gång i månaden. Och då kan Greta köpa 
rent kornmjöl, att koka välling och gröt af, i stället för 
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det der kliblandade, som vi nu ha haft; och så kan hon 
köpa sill och. ... - 

— Och kött åt far! inföll Matts med glädjestrålande 
anlete: 

— Kött! ropade Hans förvånad. Hvad tänker du 
på? Inte kan far få smaka kött, så länge vi ä så här unga. 
Men när vi bli stora karlar, då ska vi förtjena alldeles 
okristligt, och då ska vi gå hem till Dalarna och jula; 
och då ska vi hålla kalas, så att det står herrliga. till. 

Den yngre brodern gick in på denna plan, och så- 
lunda fortforo de att bygga luftslott under en lång stund. 
Barnasinnets förmåga att afskaka hvarje, om än aldrig så 
djup, bedröfvelse, gjorde sig här gällande till hela sin kraft. 
De stackars torftiga gossarne, från spädaste åren förtrogna 
med nöden och alla dess försakelser, hade dock lärt sig 
att leka med hoppets granna irrbilder, och deras fantasi, 
fullkomligt så rik som andra barns, målade för dem en 
hop leende utsigter, ehuru annorlunda beskaffade än deras, 
hvilka aldrig sett fattigdomen vid sitt läger och på sin 
stig. "Alla: moln voro med ens borta från deras lefnads- ' 
himmel; de glömde verkligheten med all dess tyngd, ända 
till den ängslan de nyss erfarit, och voro lyckliga i hoppet 
om en ljus framtid. 

Så fortsatte de sin långa fotresa, från gård till gård, 
från by till by, från stad till stad, tiggande både natt- 
herberge och föda, och kommo efter oräkneliga besvärlig- 
heter till den granna Mälarstaden, målet för deras van- 
dring, deras drömda sällhetsverld. 

Men hur ofta är icke hoppet bedrägligt, särdeles för 
den= fattige och öfvergifnel Snart funno de unga dalgos- 
sarne; att menniskorna i denna stora myrstack, som man 
benämner hufvudstad, hade annat att göra än att behjerta 
tvenne tiggande främlingars nödställda belägenhet. De 
ville visst icke tigga längre, utan förtjena sitt bröd, och 
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frågade derföre öfverallt efter arbete; men allt förgäfves. 
Den ena svarade dem ett kort och snäsigt nej; den andra 
låtsade icke höra dem; den tredje gick till och med så 
långt i hårdhet, att han hånade de arma barnen med den 
under försmädligt löje uttalade frasen: »Jag undrar just 
hvad ni, era små stackars pysslingar, duga till för ett 
arbete.» 

Ofverallt motgång, sällan ett medlidsamt ord. Väl 
var det en och annan — mest torftiga personer — som ka- 
stade åt dem en slant och skyndade bort, men ingen, som 
välvilligt åtog sig dem, eller erbjöd sig att hjelpa dem till 
rätta i något hänseende. 

Auvunu var det dock sommar — åtminstone enligt al- 
manackan — ty man yar blott i början af September; och 
fastän marken var genomdränkt af väta, sofvo dock dessa 
Dalarnas härdade söner på densamma, utan tak öfver huf- 
vudet och med endast sin skinnrensel till gemensam 
hufvudgärd. 

Detta kunde dock icke räcka länge, det insågo de 
sjelfva; ty den kulna hösten nalkades ju med stora steg. 
Men icke en gång så länge deras berghelsa dermed ut- 
härdade var det dem tillåtet att begagna Guds fria natur 
till sofkammare. I Djurgårdsbergen, dit de af andra fat- 
tiga blifvit hänvisade, höllo polisens handtlangare så kallad 
razzia efter lösdrifvare och andra misstänkta personer. Våra 
små vandrare befunno sig deribland och blefvo, tillika med 
en mängd andra »uteliggare», fasttagna och till poliskam- 
maren uppförda. 

Trygga i medvetandet af sin oskuld, gingo de båda 
dalgossarne med i skocken af de trasiga männerna och 
qvinnorna, öfvertygade, som de inom sig voro, att, då de 
intet ondt hade gjort, kunde dem ock intet ondt veder- 
faras. Med lugn min och utan ringaste fruktan fram- 
trädde de inför dombordet och betraktade polismästaren 
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oafvändt med sina bottenärliga blå ögon, då han tillsporde 
dem om deras: hemort och öfriga förhållanden. 

Efter att hafva förnummit, hurusom de sökte arbete, 
utan att hittills hafva lyckats erhålla något, hvarföre de 
voro nära att förgås af elände, samt dessutam att de sak- 
nade bostad och kände ingen, som de kunde åberopa till 
stöd eller hjelp, förklarade polismästarn, att de skulle till 
hemorten återförpassas. 

Men vid dessa ord skulle man hafva sett de arma 
barnen. - Att blifva förda till hemorten med kronoskjuts 
såsom -försvarslöse, eller lösdrifvare, hvilket i deras begrepp 
var liktydigt med förbrytare, att sålunda återkomma till 
der gamla sjuka fadren; hvars belägenhet de hoppats kunna 
lindra — detta var mer än de trodde sig kunna uthärda. 
Under förtviflans snyftningar och utrop kastade de sig på 
knä och besvuro, på sitt enfaldiga och ordfattiga språk, 
domaren att återkalla den fällda domen. 

— Nå väl! utropade denne rörd och vände sig till 
det församlade folket: finns här då ingen, bland hela denna 
samling af åhörare, som vill åtaga sig dessa fattiga, unga 
främlingar? 7 

En välklädd man med starkt markerade sydländska 
anletsdrag arbetade sig härvid fram ur hopen och yttrade 
på bruten svenska: 

— Låt mig se närmare på dem; kanske skulle jag 
kunna taga en eller begge. 

— Må ske! svarade polismästarn; men kom ihåg, 
herre, att det skall vara med deras fria vilja och hvarken 
med tvång eller öfvertalande. 

— Visserligen, genmälde utlänningen och gaf en vink 
åt de båda gossarne, att de skulle följa honom. 

«De stackars barnen voro långt ifrån att fatta anled- 
ningen till polismästarns välvilliga erinran, än mindre 
kunde de begripa hvad den främmande ville göra med dem. 
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Emellertid följde de honom nästan mekaniskt, ock-då 
de voro komna utför trapporna, ned i portgången, sågo 
de honom vinka åt en karl, lika svart som”: han sjelf, men 
sluskig till sin klädsel. De båda männen talade ett för 
gossarne okändt språk, men vi vilja dock förtälja, att or- 
dan som vexlades, voro ungefär följande: 

— Hör hit, Matteo! Min sak förekommer vissk icke 
i dag. Under tiden kan jag ej försumma tillfället att 
lägga mig till dessa båda pojkar, som ödet sjelft tyckes 
föra i min väg. De äro starka och välbygda och ännu 
unga nog för inlärandet af vårt yrke. Du skall föra dem 
omkring på några krogar i staden och traktera dem; ehuru 
måttligt, så att de bli upprymda, men icke druckna. 9Se- 
dan, på eftermiddagen, för du dem ut till Djurgården och 
upp på öfversta raden, att beskåda vår representation. Det 
öfriga skall jag sjelf sörja för. 

— Skall ske, herre. Jag skall punkligt uträtta era 
befallningar. Pojkarne äro ett godt fynd, minsann, dock 
tror jag, att mer än en ny karbas måste utnötas på deras 
styfva ryggar, innan vi få dem mjuka. 

Till lycka för Hans och Matts förstodo de intet enda 
ord af samtalet. De sågo herrn aflägsna sig, sedan han 
på sin brutna svenska anbefallt dem att följa hans tjenare; 
som talade vårt språk ännu mer rådbråkadt, och de un- 
drade storligen hvad det nu månde blifva. 

Att steg för steg följa dem under hela det öfriga af 
denna för dem så minnesvärda dag, är icke vår mening. 
Vi vilja blott nämna, att, då de följande morgon vaknade, 
efter att hafva sofvit på doftande hö i ett stort stall; 
fullsatt med sköna hästar, erinrade de sig, att de under 
gårdagens lopp hade fått äta stek och köttsoppa samt 
dricka öl och vin, hade af den främmande, besynnerliga 
mannen fått slantar, att spela kronvägg med bland en: hek 
hop gatpojkar, hade sedermera blifvit af honom förda till 
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Djurgården, men till ett helt annat ställe än den skog, 
der de plägat hafva nattqvarter, och att de slutligen sett 
en hop saker, så öfvernaturliga, att de trott sig förflyttade 
till Näckens boning, i de blå böljorna, ty ofvan jord kunde 
det väl icke gå så underligt till. Emellertid hade man 
försäkrat dem, att de, om de gingo in på att qvarstanna, 
hvarje dag skulle få skåda all denna herrlighet. Och icke 
nog dermed — de skulle till och med sjelfva få bära så- 
dana der guld-- och silfverglänsande kläder med tiden. 
Dessutom skulle de få god mat och icke behöfva göra 
några tunga sysslor. Hvad de egentligen skulle göra, det 
begrepo de icke ännu. 

Knappast hade de gnuggat sömnen ur ögonen och 
i minnet genomgått den förflutna dagens mångfaldiga och 
olikartade tilldragelser, förrän deras välkända ledsagare 
från i går kom och förde dem in till herrn; som talade 
vänligt vid dem och frågade, om de voro nöjda att gvar- 
stanna hos honom. 

Gossarna voro stumma, och en darrning, hvars orsak 
de ej sjelfva mäktade för sig utreda, öfverföll dem vid be- 
traktandet af utländningens anlete, som i trots af det för 
tillfället antagna leendet var så hårdt — ja — till och 
med grymt. 

Då de icke svarade, och den mörke mannen väl märkte 
deras tvekan, upptog han sin plånbok, öppnade den och 
framtog derutur en sedel på femtio riksdaler, den han lof- 
vade att genast med posten sända deras fattiga far, om 
de samtyckte att qvarblifva. De stackars gossarne, som 
aldrig förr sett så mycket penningar på en gång, sva- 
rade med glad förvåning ja och voro från det ögonblicket 
sålda. 

Vi måste dock göra främlingen den rättvisan att för- 
säkra, det han verkligen genast afsände sedeln, i rekommen- 
deradt bref, enligt den af gossarne uppgifna adressen. 
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Säkert har en hvar, som egnat någon uppmärksamhet 
åt dessa rader, begripit att utlänningen med de mörka, 
hårda anletsdragen var ingen annan än herr G”""""; som 
med sin konstridartrupp då vistades i Stockholm, och att 
det var till detta hyggliga sällskap, som de beklagans- 
värda dalgossarne från den stunden räknades. Vi vilja 
skona våra läsare från beskrifningen på den misshandling, 
de hade att utstå, och den outhärdliga längtan efter hem 
och frihet, som sönderslet deras hjertan, men som de aldrig 
vågade i ord yttra af fruktan för sina bödlar — ty så 
kan man med skäl betrakta deras plågare. 


Truppen hade nu gifvit sin sista och aldrasista repre- 
sentation, ty man var redan i första dagarna af Oktober. 
»På fleras uttryckliga begäran» skulle ännu, såsom bruket 
fordrar, en ytterligare förevisning gifvas. Den var i tid- 
ningarna annonserad; det led till den utsatta timmen, och 
åskådarne började redan samlas. 

Bland den myckenhet folk, som då hvimlade på Djur- 
gårdsslätten — ty det var söndag och en utmärkt vacker 
dag, för att vara vid den årstiden — såg man äfven en 
ung dalkulla i Moradrägten. Hon vandrade dock icke, än 
mindre spatserade hon. Snarare kan man säga, att hon 
rusade fram, och der folkträngseln stängde hennes väg 
gjorde hon sig rum förmedelst armstyrka, utan att bry sig 
om alla de förebråelser i föga valda ordalag, som härvid 
regnade öfver henne. 

Flickan var utmärkt vacker, i trots af den missklä- 
dande drägten; men hennes regelbundna anletsdrag voro 
nu nästan vanställda genom ett uttryck af djup ångest, 
söm hvilade deröfver. Man såg tydligt, att det icke var 
nyfikenhet, eller skådelystnad; som bevingade hennes steg, 


94 


utan en tärande sinnesoro, en brinnande längtan, en plåg- 
sam fruktan att möjligen komma för sent. 

Den - adertonåriga — ty så gammal var hon — åt- 
följdes af en bättre klädd mansperson, hvilken dock, när 
de kommo närmare manegen, hade svårt att hålla jemna 
steg med henne. 

De voro nu endast några få alnar från nyssnämnda 
byggnad, som syntes vara målet för deras vändring, då ett 
skådespel derutanföre började att uppföras, helt olika mot 
hvad man hade att förvänta derinne. 

En mängd hästar, som för aftonen skulle begagnas 
vid konstrepresentationen, leddes af åtskilliga karlar och 
gossar från det närbelägna stallet och in uti sjelfva mane- 
gen. Men hastigt som blixten ilade tvenne förare framåt 
slätten och lemnade tvenne af de dyrbara, konstigt dres- 
serade hästarne att med lösa tyglar söka sin väg hvarthän 
de behagade, Friheten blef dock icke lång, ty hästarne 
togos genast i förvar af några andra bland truppens tjenste- 
andar, som dervid svuro högt på flera särskilda språk. 

De, som sålunda lemnat hästarne åt sitt öde, tycktes 
emellertid icke bry sig om, att man ropade efter dem, och 
de glömde helt och hållet hvad som väntade dem för det 
begångna felet. Utan att för ögonblicket hvarken höra, 
se eller minnas mer än ett enda föremål i hela verlden, 
hängde de båda två med sina armar om halsen på den 
unga dalkullan, som slöt dem båda till sitt hjerta och log, 
under det att strida tårar strömmade utför hennes sol- 
brända kinder. 

Vi behöfva väl knappast nämna, att gruppen, som här 
ådrog sig en mängd nyfiknas uppmärksamhet, bestod af 
våra dalgossar, Hans och Matts, jemte deras syster Greta, 
som hade kommit att uppsöka dem. 

Sedeln på femtio riksdaler, som gossarne sett inför- 
seglas och skickas till sin gamle sjuke far denna deras 
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kroppars och själars grymma handpenning — ty från den 
stunden voro de ju invigda åt både fysiskt och moraliskt 
förderf — hade, i stället att, såsom de hoppats, väcka 
glädje i den fattiga hyddan, der väckt den yttersta häp- 
nad och förskräckelse. Der medföljde intet bref, som kun- 
de upplysa om förhållandet; men på sedeln stod skrifvet, 
från Hans och Matts.  Inbillningen hade således ett fritt 
spelrum. Man fick gissa hit och dit, det ena orimligare 
än det andra.  Förskräckligt var att att tänka, det gos- 
sarne skulle hafva på olofligt sätt tillegnat sig denna stora 
sedel, att dermed lindra sin fars nöd, dock — hvad skul- 
le man tro? 

Den arma sängliggande fadern var utom sig. Han 
tyckte, att sedeln brände som eld, när han tog den i han- 
den, och de stora bokstäfverna och ziffrorna förekommo ho- 
nom: eldröda, i stället för svarta, just derför att han vid- 
höll sitt yttrande: Det är Satans handpenning på mina stac- 
kars barns själar. 

Efter att hafva rådfört sig med församlingens pastor, 
beslöt den raska Greta att ofördröjligen begifva sig på 
vandring till Stockholm, för att uppsöka sina bröder och 
om möjligt rädda dem ur förderfvet. Sedeln -medtog hon 
ovexlad. Det ärliga folket ansåg som ett helgerån att an- 
vända ens en skilling af dessa ohyggliga penningar, som 
de kallade dem. 

Men det gick dock icke så fort för den stackars Gre- 
ta att komma upp till Stockholm. Hvad hon hittills an- 
sett för en omöjlighet, måste dock ske. Hon nödgades 
öfverge sin sjuke far och lemna honom åt vården af en grann- 
qvinna, som rörd af den olyckliga familjens oro och bedröfvelse, 
åtog sig att blifva hos gubben under dotterns frånvaro. 

Efter många utståndna mödor och besvärligheter var 
nu den raska flickan i hufvudstaden. Men — hvar, eller 
huru skulle hon här få rätt på bröderna? 
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Lyckan ville dock, att den första person, till hvilken 
hon vände: sig, omtalande sitt bekymmer, var en upp- 
lyst och välvillig gammal herre, som rådde henne att vän- 
da sig till polisen. Denna anvisning följde hon och kom 
sålunda sina bröder på spåren vida fortare än hon kunnat 
hoppas: 

Men under vandringen till Djurgården mötte hon en 
välklädd karl, som gaf sig i tal med henne, och som, då 
hon öppet omtalade hvart hon ämnade sig och i hvilket 
ärende; erbjöd sig att följa henne. Hon tackade för hans 
välvilja, icke anande, att derunder kunde ligga någon dub- 
belmening. 

De trenne syskonens ljufva återseende stördes dock 
snart på ett våldsamt sätt. Genom den hop af nyfikna 
åskådare, som hade samlat sig omkring dem, bröt sig, nä- 
stan med förtviflans våldsamhet, en svartskäggig man, som, 
då han ändtligen hunnit fram till gruppen af gossarne och 
kullan, hvilka ännu stodo med sammanflätade armar, un- 
der en förfärlig ed fattade Hans och Matts, en vid hvar- 
dera handen, och ryckte dem till sig, skakande dem allde- 
les ursinnigt. Förgäfves vredo de sig och sträfvade att 
komma lösa: de kände den förfärliges näfvar som” skruf- 
städ om sina armar, och inseende vanmagten af sina för- 
sök att undkomma honom, stodo de snart stilla som of- 
ferlamm, | 

Icke ett steg från stället kom dock herr G... med 
sina stackars fångar, ty folket, som hyste medlidande med 
dem, skockadeé sig ännu tätare, och Greta trängde sig inpå 
den grymime främlingen, med högljudd röst återfordrande 
sina bröder. = 

Hvad han svarade är lätt att begripa: Han hade git 
vit penningar för de båda gossarne; de voro således hans 
egendom och-skulle så förblifva. 
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Till både hans och allas förvåning upptog dock Gre- 
ta den olycksaliga femtiriksdalerssedeln, för hvilken hennes 
bröder hade sålt sig till konstridaren, och ville truga ho- 
nom att återtaga den, mot det att hon återtog sina unga 
bröder. 

Men denna byteshandel ingick ingalunda i främlin- 
gens plan. Han hade redan under en hel månads tid 
vant sig att anse gossarne som sin egendom och var långt 
ifrån sinnad att låta sig beröfvas en så god pris. 

Greta bad, gret och snyftade, gossarne greto och 
skreko, flera af de kringstående qvinnorna greto, och mån- 
ga blandade sig medlande i saken; men allt förgäfves. 
Herr G:.. stod fast i sitt beslut att ej låta beveka sig. 
Hvad skulle väl också kunnat beveka en menniska, sådan 
som han? 

Emedlertid trängde sig intill Dal-Greta den mannen, 
som hade följt henne, och hviskade i hennes öra, att hon 
skulle bjuda sina bröders husbonde femtio riksdaler till; 
om han ville afstå från dem. 

Då den unga flickan förvånad betraktade honom, skyn- 
dade han sig att i korthet förklara, att han var värdshus- 
värd derute på Djurgården, att han tyckte om Gretas ut- 
seende och gerna ville hafva henne i sin tjenst. Detta 
var orsaken, hvarföre han följt henne. Såsom handpenning 
erbjöd han henne femtio riksdaler, att dermed lösa åtmin- 
stone en af sina. bröder, och han försäkrade, att hon ej 
skulle ångra sig, i fall hon — hvilket han ingalunda be- 
tviflade — -antoge hans förslag. 

Den sluge värdshusvärden tänkte inom sig, att nog 
vore femtio riksdaler en stor uppoffring; men han trodde 
sig dock snart kunna återvinna denna summa mångdub- 
blad" genom det pikanta af att hafva en ung, skön dal- 
flicka till uppasserska. Hur skulle man icke tala. om den- 
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na »nuvåté» och hur skulle icke kunder tillströmma af idel 
nyfikenhet! 

Greta förklarade dock bestämdt, att hon ingalunda 
ämnade taga tjenst i Stockholm, utan genast återvända 
till den sjuka fadren, som behöfde hennes vård. 

— Så gå då, och lemna dina bröder, de stackars 
lammen, i ulfvens våld! hviskade mannen. Redan i öf- 
vermorgon reser han med hela sitt sällskap till ett annat, 
för oss främmande land, der han säkert behandlar gossar- 
ne vida värre än här, och du kan vara säker att aldrig få 
återse dem här i lifvet. Derjemte har du den förebråel- 
sen, att hafva kunnat frälsa dem från icke allenast kropps- 
liga marter, utan äfven från att blifva Den Ondes barn, 
som de nu blifva. 

— Herre Gud! ropade den stackars flickan och vred 
sina händer. Skall jag då taga tjenst här och inte kom- 
ma hem till far? Och det värsta är, att jag får aldrig 
mer komma hem, om jag lägger af daldrägten. 

Värdshusvärden, som icke tviflade, det Herr G... skul- 
le låta öfvertala sig att släppa gossarne, mot återbekom- 
mande af summan, som han betalt för dem, jemte lika så 
mycket till, svarade: 

— Jag lofvar, att, så länge du tjenar hos mig, skall 
du få behålla din drägt. Du skall endast bära en något 
finare än den du nu bär. Och när du icke längre trifs 
i Stockholm, så eger du ju din frihet att återvända till 
Dalarne. 

Nu trodde han sig hafva anslagit den rätta strängen 
i flickans hjerta. Han visste alltför väl, att de af dalfol- 
ket, som här aflägga sin provinsdrägt och kläda sig i här 
brukliga kläder, icke sedermera äro tålda i hemorten, och 
att detta skulle afskräcka Greta från mottagandet af hans 
anbud. Dessutom tyckte han, att det skulle vara obeskrif- 
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ligt intressant, att se sina gäster uppassade af en vacker 
flicka, frisk som en törnros, klädd i dalkulle-kostym, då 
han endast ville utbyta den svarta, veckade vallmarskjor- 
teln mot en annan af svart äkta tibet, det grofva röda 
lifstycket. mot ett finare af scharlakan och de klumpiga 
skorna mot fina bockskinnskängor; ty så mycket trodde 
han sig kunna öfvertala Greta att fela mot kostymen. Af- 
ven skinntröjan, som hon nu påhade, funderade han starkt 
på att kunna förfina och var just inbegripen i dessa för 
hans trafik så fördelaktiga funderingar, då han stördes af 
ett nytt tumult. 

Herr G... ville nämligen återvända till mancgen med 
de båda gossarne; men folket satte sig bestämdt deremot 
och stängde honom vägen, så att han icke kom ur stäl- 
let. Man ville, tillochmed, med handgriplig våldsamhet 
frånrycka honom hans båda offer. 

Då gossarne märkte detta, blefvo de dristigare och 
började med hög röst ropa på systern, som just var inbe- 
gripen i samtal med värdshusvärden. Hon skyndade till 
och fattade med sina små; men grofva händer tag i brö- 
derna, som deremot kraftigt fasthöllos af Herr G... Flic- 
kan bad, gossarne snyftade, konstridaren svor, folket skrek 
och larmade. -Det var en högst egen, på en gång burlesk 
och rörande -.scen. 

Herr G... var lika ängslig som utom sig af vrede. 
Det led till timman för representationens början, och 
han hade mycket att bestyra derinne. Huru skulle han 
reda sig, ensam som han var bland denna samling af 
menniskor, der hvarenda en var mot honom fiendtligt 
sinnad? 

Andtligen varsnade han ett par af sitt folk, åt hvil- 
ka han kunde ropa, att de skulle skynda efter polis, hvil- 
ken hittills, förunderligt nog, icke hade synts till vid tu= 
multet. 
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Inom ett par ögonblick inställde sig nu tvenne af 
dessa rättvisans tjenare, åt hvilka man var tvungen att 
utan krus lemna rum. 

Men det var icke lätt för dem hvarken att skaffa sig 
gehör eller att ens förnimma, hvarom frågan var; så skrå- 
lade och stormade folket.  Förgäfves bjöds tystnad, och 
polisbetjenterna visade sina brickor, ett myndighetstecken, 
hvarmed de voro försedda på den tiden, då de ännu icke 
buro uuiformer. 

I half förtviflan, huru de skulle komma tillrätta med 
alla dessa upprörda och skriande menniskor, af hvilka in- 
gen enda tycktes vilja taga reson, och villrådiga om huru 
många de skulle arrestera, sågo polisbetjenterna sig-om ef- 
ter några af sina kamrater, dem de visste skulle kring- 
ströfva i närheten, då en vagn, som bland många andra 
sådana rullade fram till ingången af manegen, tycktes 
plötsligen ingifva dem nytt mod. 

Det var nämligen polismästarn, som jemte: ett par 
fruntimmer, nu steg ur vagnen. Till honom skyndade de 
båda uppsyningsmännen, bedjande om hans bistånd och 
råd. 

Nu var det, som hade en osynlig magt med ett troll- 
spö vidrört den sammanpackade folkhopen; ty i ett nu 
öppnade den sig och lemnade rum för den så mycket be- 
tydande embetsmannen. Allt sorl var ock. med. ens ty- 
stadt,. så att de tvistande fingo tala, en i sender. 

Efter att hafva afhört konstridarens påstående om 
fullkomlig egendomsrätt till gossarne, såväl som dessas 
böner om förskoning och deras systers förklaring, att hon 
beslutit sig till att taga tjenst hos värdshusherrn, så mot- 
bjudande det än var för: henne, endast för att kunna fri- 
köpa sina stackars bröder, yttrade polismästarn, att han 
följande dagen ville på sitt embetsrum vidare afhöra. par- 
terna, hvilka han förständigade att, allesammans, der in- 
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finna sig på ett gifvet klockslag.- För att dock skydda de 
stackars dalgossarne från vidare misshandling af konstri- 
darn, på hvars af vrede vanställda ansigte han väl märk- 
te, att en sådan icke skulle uteblifva, befallde han sina 
tjenare att föra både gossarne och deras syster till staden 
och der anvisa dem något hyggligt bondqvarter öfver nat- 
ten. Herr G... ville visst icke gå in på denna anord- 
ning; men det måste dock så ske, och han tillsades att för 
ögonblicket nedlägga all talan, för att sedan föra den in- 
för polisens dombord. 

Under högljudda glädjerop och hurrningar följde en 
stor: del af folkmängden de till staden vandrande dalbar- 
nen, dem de dock snart, i anseende till den alltmer till- 
tagande djupa skymningen, ej mer kunde urskilja. 

Greta och hennes bröder tillbringade dock en söma- 
lös natt, dels under berättande och afhörande af allt hvad 
de arma gossarne hade lidit bland konstridartruppen, dels 
under yttersta själsångest öfver hvad framdeles kunde fö- 
restå dem, i fall de blefve dömda att återvända till den 
barbariske truppföreståndaren. 

Men så blef det dock icke. Polismästarn, en lika 
upplyst som ädel och rättänkande man, dömde icke blott 
de båda gossarne fria, då de till Herr G... återbetalade 
den summa de, i sin barnslighet, halft tvungna och halft 
öfvertalade, hade af honom emottagit; utan han afstyrkte 
äfven på det allvarligaste, att deras vackra syster skulle, 
dem till frälsning, men sig sjelf till förderf, binda sig för 
en dylik summa, helst han icke ansåg Herr G... berätti- 
gad till någon tillökning, när han blott återfinge hvad han 
utgifvit. På grund af att Hans och Matts voro minder- 
åriga barn, hvilka ännu stodo under sin faders välde och 
icke utan hans tillstånd kunde få taga tjenst, var det icke 
heller någon stor svårighet att befria dem, utan att sy- 
stern uppoffrade sig. 
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Både konstridarn och värdshusvärden, hvilken sednare 
äfven hade inställt sig, gingo svärjande bort; men Dal- 
Greta och hennes bröder välsignade under glädjens och 
tacksamhetens tårar den gode polismästarn, som till råga 
på allt gaf dem en liten reskassa, då de samma dag an- 
trädde sin återvandring till Dalarna. Följande året berät- 
tade några af deras hit vandrande landsmän, att Greta 
var gift med en ung, förmögen dalkarl, som länge tyckt 
om henne, samt att hon tagit till sig den sjuka fadern, 
som nu var betydligt på bättringsvägen. De båda gos- 
sarne hade, genom en ädelsinnad bruksegares försorg, fått 
god tjenst i Fahlun, och hela familjen befann sig således 
i för den ganska lyckliga omständigheter. 


De Ia Gardieska Palatset eller fordna Dra- 
matiska Theatern. 


Liksom Magnus Gabriel De la Gardie var ett mål för 
lyckans vexlingar, så hemsökte äfven skiftande öden det 
palats, hvilket han fullkomnade, och hvarest han tillbragte 
största delen af sin lysande bana. Till hans fader, den 
ryktbare fältherren och riksmarsken, Jakob De la Gardie, 
lät drottning Christina år 1647 förära den tomt, som låg 
öster om Norrmalms (numera Gustaf Adolfs) torg, och 
hvarpå då kungliga stallet var beläget. I sitt gåfvobref 
säger Christina, att »hon gaf och förunte honom denna 
plats för hans långlige, hulde, tappre, ansenlige och rätt- 
rådige tjenster», och snart reste sig der en byggnad, som, 
efter den tidens smak, utmärkte sig så för sin skönhet 
och glans, att den allmänt kallades Makalös. 


De la Gardieska Palatset 


eller fordna Dramatiska Theatern. 


SINA aa 
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Väl sålde grefve Jakob snart detta praktfulla palats 
åt kronan; men hans son grefve Magnus erhöll det åter, 
genom byte, år 1653, och innehade det sedermera flera år, 
tills reduktionen förändrade hans ställning och beröfvade 
honom jemte andra stora egendomar äfven denna bygg- 
nad, hvilken hans fader grundlagt. 

Den kungliga Arsenalen hade förut varit i drottning 
Christinas lusthus (det nuvarande ”Landtmäteri-kontoret), 
men större utrymme behöfdes, och konung Carl, som till- 
egnat sig det De la Gardieska palatset, anslog det år 
1691 till arsenal. Alla eldstäder och skorstenar borttogos, 
och huset fylldes med dyrbara segermärken, blodiga fanor, 
tunga harnesk, hjelmar, svärd och minnestecken af namn- 
kunnige hjeltar. Den så kallade Arsenals-gatan bevarar 
ännu minnet af denna förvandling. 

Så fortfor denna byggnad under ett sekel, att vara 
ett tempel, helgadt åt Mars; men efter denna tid dref 
Thalia bort den gamla krigsguden, öppnade palatsets por- 
tar för sång, dans och löjen, och krigets hemska tecken 
måste lemna plats åt theater-dekorationer, papperssköldar, 
träsablar och annat dylikt, som förbländar ögat. 

Husets inredning till theater hedrade direktören Schef, 
hvilken, förut känd såsom utmärkt maschinist vid kongl. 


operan, härigenom äfven ådagalade sin skicklighet såsom 


arkitekt, ”Theatern, blott några alnar smalare, men om- 
kring 14 alnar kortare än stora operans theater, säges 
hafva varit försedd med ypperliga anstalter för de sceni- 
ska förvandlingarna. Theatersalongen rymde omkring 600 
personer. Den bestod af tre logerader, hvilka likväl voro 
något låga. Första raden innefattade 16, andra 18 och 
tredje i fonden 7 loger, alla säten försedda med öfverdrag 
af kläde, och förhängen för dörrarne. Skranken framför 
alla logerna voro till det yttre blåmålade, med hvita or- 
namenter. Sidorna af tredje raden utgjorde en läktare, 
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hvars främsta bänk hade namn af »troisitme» och den 
bakre delen var galleri. Uppgången till konungens loge 
var å en genom husets vestra ända. uppförd dubbel sten- 
trappa, och :derbredvid funnos, till de höga personernas 
beqvämlighet, särskilda rum i begge sidotornen. Utom 
första uppgången, voro alla mindre trappor byggda af trä. 
I fonden af första raden var den stora kongl. logen med 
sina gyllne prydnader, i upphöjdt arbete, inuti beklädd 
med blått damast, besatt med guldgaloner och främst be- 
hängd med en rik feston af guldfransar. Öfver denna 
fanns en mindre kongl. loge med gallerverk. Den främ- 
sta, eller »parterre noble», var tillika med sjelfva parter- 
ren, likasom amfitheatern, försedd med bänkar. Avant-sce- 
nens lättaste arkad pryddes af en med förgyllda sirater 
uppfylld list och uppbars på begge sidor af tvenne helt 
förgyllda tvärbjelkar.  Imellan dessa voro: tvenne loger öf- 
ver: hvarandra, hvilkas framsida pryddes af förgyldt bild- 
huggeriarbete, då sjelfva öppningen deremot var behängd 
med rika draperier. 

Sådant var det inre af denna theater, då den till 
firandet af. Gustaf IV:s födelsedag för första gången öppnades 
d. 1 Nov. 1793, och invigdes med en af konung Gustaf III 
författad tre-akts dram: Den svartsjuke INeapolitanaren och 
en ny en-akts opera: Alcides inträde i verlden. I 32 år 
fortsatte den oafbrutet sina representationer, äfven den tid 
från 1806 till 1810, då stora theatern var tillsluten, eme- 
dan Gustaf IV Adolf upphäft den kongl. operan. Såsom 
någon ersättning för den sistnämnda gåfvos derstädes så 
kallade operett-spektakler, då större lyriska stycken upp- 
fördes; men inga egentliga operor, hvilka fordrade en stör- 
re lokal. Dess sujetter bildade till år 1813 ett slags ak- 
tiebolag, som sig emellan fördelade inkomsten och, under 
den "kongl. direktionens tillsyn, hade en röst vid afgöran- 
det af inrättningens angelägenheter. I scenens foyer fanns 
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en af professor Göthe förfärdigad byst i marmor, förestäl- 
lande grefve Carl Gustaf Löwenhjelm, hvars bild theaterns 
sujetter låtit uppsätta åt denne deras direktör från 1813 
till 1818. 

Liksom man haft aning om det öde, som hotade den- 
na skådeplats, hade man försummat både att anskaffa nya 
dekorationer och upplaga de gamla, hvilka voro mycket 
utnötta af det ständiga begagnandet. Odet hade likväl 
bestämt, att de skulle hålla ut intill slutet och förgås jem- 
te hela det fordna slottet, hvilket inträffade d. 24 Nov. 
1825. Denna dag uppfördes »Redlighetens seger öfver För- 
talet» och redan hade man hunnit till fjerde akten, då sufflören 
tyckte sig känna någon rök under theatern. Han lemna- 
de sin plats för att efterforska förhållandet; imen ingenting 
förmärktes och akten slutades. Härefter gick han upp på 
theatern att anmäla saken, och nu syntes elden uppstiga 
genom kulissrännorna. Elden hade kommit lös i snickar- 
verkstaden. Lars: Hjortsberg, som spelade denna afton, 
framträdde för att underrätta åskådarne om olyckan. Lyck- 
ligtvis var huset då föga mer än halft, så att publiken i 
tämlig ordning kunde begifva sig derifrån. -Betänkta en- 
dast på sin räddning, hunno somliga af de medspelande 
knappast byta om kläder, hvarförutan ett par ledo betyd- 
liga förluster, emedan de här plägade förvara en del af 
sin theatergarderob. Med fruktansvärd hastighet grep el- 
den omkring sig, och nästan ingenting kunde räddas, utom 
större delen af bibliotheket. Trenne personer omkommo 
vid detta tillfälle. Inom kort förtärdes hela husets innan- 
döme, och endast nordvestra flygeln deraf förblef temligen 
oskadd. Ruinen försåldes för 1,700 R:dr Banko, hvilken 
summa ej var tillräcklig att betäcka kostnaden för platsens 
jemnande. 

De yngre personer, som nu göra sina promenader i 
Stockholm, veta endast af berättelser, att på den södra, 


106 


vackra och fria platsen af Carl XIII:s torg, fordom stått 
ett palats, och att så många tusentals menniskor här skrat- 
tat eller fällt tårar vid de theatraliska föreställningarna in- 
om palatsets murar. 


Kriget mot Ryssland 
1853—1854. 


Det vidtutseende krig, till hvars första uppträden vi 
redan varit vittnen, och som efter allt menskligt utseende 
icke torde komma att så snart lemna rum för en varak- 
tig fred, har, om man får döma efter skenet, helt obetyd- 
liga anledningar, ehuru det dock sanningsenligt bör an- 
märkas, att dessa obetydligheter blifvit med mycken slug- 
het begagnade som svepskäl för åstadkommandet af ett å 
Rysslands sida genom hemliga underhandlingar om Turkiets 
delning länge förberedt utbrott. Alltsedan Ryssland ge- 
nom Cear Peter först 'erhöll ett rum bland de Europeiska 
staterna, har dess oaflåtliga sträfvan gått ut på att till- 
kämpa sig suprematien inom vår verldsdel; der svärdet icke 
velat förslå till detta syftemåls vinnande, har en bak- 
slug och djerf diplomati fått intaga det förras ställe, och 
sällan har någon politik förstått att med större skicklighet 
tillämpa den Macedoniska Philips bekanta yttrande, »hu- 
ruledes det icke finnes någon stadsmur så hög, att icke 
en med guld lastad åsna kan klättra deröfver.» - På detta 
sätt har Ryssland småningom utvidgat sitt område på si- 
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na svagare grannars bekostnad; Polen har blifvit styc- 
kadt och tillintetgjordt, Sveriges yppersta provinser hafva 
blifvit detsamma fråntagna, och det alltmer i vanmagt 
försjunkande Turkiet har sett sig systematiskt plundradt 
på länder och undersåter. — Allt tycktes antyda, att den 
stolta Katharinas djerfva anspelningar på Konstantinopels 
förvandlande till en Rysslands tredje hufvudstad inan kort 
skulle bli en verklighet. Europas ställning allt sedan 
1848 tyckes hafva invaggat kejsar JIVikolaus i säkra för- 
hoppningar om att vinna det stora målet, och med kän- 
nedom af stormagternas ömsesidiga misstroende till hvar- 
andra började han sina operationer i den säkra för- 
väntan, att Turkiet, »den utlefvade gamle mannen», för 
att nyttja den Ryska sjelfherrskarens eget uttryck, icke 
skulle kunna erhålla något bistånd, utan vara utan hjelp 
hemfallet åt det Moskovitiska godtycket. Han hade dock 
missräknat sig, och här, likasom ofta eljest, uppblossade en 
förtärande låga ur en till utseendet obetydlig gnista. 
Denna gnista var tvisten om de s. k. Heliga Orterna. 
Med detta uttryck förstår man Christi Graf och de öfriga 
kyrkor eller ställen i Palestina, som stå i samband med 
tilldragelserna under Försonarens jordiska lefnad och af 
detta skäl blifvit ansedda med helig vördnad. Redan den 
sista christna konungen af Jerusalem, Guido af Lusignan, 
hade af de Saraceniska eröfrarne erhållit den Hel. Grafvens 
Kyrka såsom gåfva och fått tillåtelse att der på egen be- 
kostnad underhålla Frankiska prester, ty Muselmännen, 
hvilka vörda Jesus, Marias son, såsom en bland sina egna 
största propheter, och hvilka sjelfva helighålla sin egentli- 
ga prophets graf, förstodo ganska väl den religiösa känsla, 
som fäst de Christna vid de ställen, hvilka varit vittnen 
till deras religionsstiftares födelse, hans lidande och död. 
Det inträffade visserligen, att en af sultan Saäladins efter- 
trädare ville bestrida de Christna -eganderätten till den 
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Hel. Grafven; ren Robert af Anjou, konung af Neapel och 
arfving till titeln af Jerusalems konung, tillköpte sig då 
denna rätt för en-ansenlig summa, När det Hel. Landet 
sedan öfvergick till sultanerna i Konstantinopel, bekräftade 
dessa högtidligen de Romersk-Katholska eller Latinska 
Christnas rättighet att fritt utöfva sin religion och att in- 
nehafva de beliga orter, som de af ålder innehaft. Icke 
blott Franz I, Henrik III, Ludvig XIII och Ludvig XIV, 
utan äfven den första Franska Republiken, afslöto med Por- 
ten sådana traktater, i hvilka de Christnas besittningsrätt 
till de heliga orterna bekräftades, och Frankrike erkändes 
som de i det Hel. Landet vistande Latinernas skyddsmagt. 
Men de Latinska Christna voro icke de enda i Palestina; 
utan detta land hade, som bekant, länge tillhört Byzantin- 
ska kejsardömet, och Österländska eller Grekiska Christna 
bodde der till stort antal. Efter Konstantinopels eröfring 
af Turkarne förblef denna stad ändock sätet: för Grekiska 
Patriarchen, och denne behöll alltid hos Porten mycket in- 
flytande i alla hans nation rörande religiösa angelägenhe- 
ter. Det var sålunda naturligt, att de Grekiska Christna 
skulle vilja dela de fördelar, som åtnjötos af- Latinerna, 
och detta lyckades under tidernas lopp och genom hvarje- 
handa intriger dem så väl, att Latinerna eller Katholiker- 
na nu ega blott 4 af alla de heliga orter, som de förut 
innehaft, hvaremot alla de öfriga dels tillhöra Grekerna 
ensamt, dels måste af Latinerna delas med dessa. Katho- 
likerna kunde icke annat än med grämelse se en sådan sa- 
kernas ställning; deras målsmän i Palestina begärde hjelp 
och beskydd af Frankrike, den magt, som till följd af sina 
föregåender syntes närmast att gifva sådant, och Franska 
regeringen dröjde icke att lyssna till deras föreställningar. 

Franska Republikens sändebud hos Porten, general 
Aupick, erhöll i Maj 1850 befallning att begära återstäl- 
landet af de genom traktaterna, eller kapitulationerna, som 
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de kallades, bestämda fordna förhållandena. Porten erkän- 
de rättvisan af Frankrikes begäran, men fruktade för in- 
blandningar af Ryssland, hvilket naturligtvis skulle upp- 
träda till sina trosförvandters förmån, och sökte derföre att 
vinna tid. En kommitté nedsattes och visade sig gynn- 
samt stämd för Frankrikes fordringar; men i detsamma 
erhöll sultanen från kejsar Nikolaus ett egenhändigt bref, 
hvari denne satte sig emot alla förändringar i status quo 
och i befallande ordalag begärde, att det nuvarande för- 
hållandet skulle förbli beståndande. De Turkiska ministrarne 
upplöste nu kommittéen, som bestått af både Franker och Gre- 
ker under en Osmanisk ordförande, och nedsatte i stället en 
ny af idel Turkar, hvilka gingo så långsamt till väga, att 
Portens svar till Aupicks efterträdare, Lavalette, ingick först 
d. 9 Febr. 1852; Porten beviljade deri några förmåner åt 
Tatinerna och några andra åt Grekerna; men Lavalette 
ansåg sig icke desto mindre "böra antaga de gjorda con- 
cessionerna och reste derefter på permission hem till Frank- 
rike. Under hans frånvaro utverkade Ryska beskickningen 
i Stambul en s. k. förklaring, som åter inskränkte de La- 
tinerna medgifna rättigheterna och uttryckligen erkände 
Grekernas rätt till den Hel. Grafven. Så snart Frankrikes 
ambassadör återkommit till Stambul, blef det hans första 
göromål att sätta sig emot publicerandet "af denna för- 
klaring, hvilket: återigen  påyrkades af Ryska legationen, 
som derjemte fordrade ett officielt proklamerande af sta- 
tus quo till förmån för Grekerna. Bfter långvarig oviss- 
het tog slutligen Porten sitt parti att hålla sina förbindel- 
ser mot FPrankrike, och detta beslut notificerades diploma- 
tiska korpsen genom den nya utrikesministern Fuad Effen- 
di. Knappt hade detta skett, förrän ett utomordentligt 
Ryskt sändebud anlände till Stambul i furst Menschikows, 
Ryska marinministerns, person. 
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Den 28 Febr. 18533 anlände: Menschikow till Stambul. 
Frågan om de heliga orterna hade från början icke varit 
dens enda, som fört honom dit. Porten hade nämligen sett 
sig nödsakad till att med vapenmagt angripa Montenegri- 
nerna, hvilkas furste, Daniel Petrowitsch Njegosch, med 
Czarens bifall afsagt sig den värdighet af biskop, som el- 
jest alltid varit förenad. med regentens i Montenegro egen- 
skap af verldslig furste. Att kejsar Nikolaus såsom Ges 
kisk-Ryska Kyrkans öfverhufvud - bifallit till denna furst 
Daniels önskan och sålunda öppet handlat på ett sätt, som 
skulle Montenegro hafva lydt under Ryssland, kunde icke 
annat än väcka: missnöje hos Porten, hvilken sjelf aldrig 
ansett Montenegrinerna som annat än rebeller. Omer Pa- 
scha, som redan förut visat mod och duglighet, afsändes 
derföre med en här emot Montenegro och trängde hotan- 
de fram mot det. lilla landets hufvudstad: Men kabinettet 
uti Wien, som, för att icke bli förekommet af Ryssland, 
trodde sig böra inför så väl sina egna Slaviska undersåter 
som de Turkiska Slaverna uppträda såsom Slaviska natio- 
nalitetens beskyddare, afsände nu till Stambul ett utomor- 
dentligt sändebud, grefve Leiningen, som skulle anföra kla- 
gomål. öfver Omer Paschas åtgöranden under fälttåget samt 
derjemte öfver det, att flera Polska flyktingar blifvit an- 
ställda i hans armée. Grefve Leiningen framställde der- 
jemte å sitt hofs vägnar anspråk på ett par vid Cattaro- 
Golfen belägna Turkiska enklaver, men fordrade: framför 
allt återställandet af status quo i Montenegro. Grefven 
medgaf Porten blott 7 dagars tid att betänka sig på svar 
ret, och när detta svar icke utföll sådant han önskade det, 
förelade han d. 11 Febr. ett nytt förslag till note, hvilket 
han begärde undertecknadt inom tre dagar. Detta förslag 
understöddes af Ryssland, och den ensamt stående Porten 
måste bevilja allt, deribland 200,000 gulden i ersättning 
åt Österrikiska undersåter i Bosnien, som skulle blifvit li- 
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dande genom Omer Paschas anordningar. : Den 14 Eebr. 
afreste grefve Leiningen med den begärda noten. 

Frågan om Montenegro var sålunda afgjord före furst 
Menschikows ankomst, och hans underhandlingar skulle 
följaktligen gälla blott de heliga orterna. Men fursten 
förklarade sjelf denna fråga för en af underordnad vigt 
och iakttog i allt en hållning, som icke kunde annat än 
väcka förundran: Redan före sin resa till Stambul hade 
han vid Sebastopol mönstrat en der sammandragen armée- 
korps tillika med Svarta Hafs-flottan; hans intåg i Stam- 
bul utmärktes derigenom, att stadens Grekiska befolkning 
högtidligt mottog honom vid landstigningen och under 
glädjerop följde honom till hans boning; ett rykte spridde 
sig, att fursten skulle med Grekerna fira den instundande 
påsken i Hagia Sophias kyrka o. s. v.: Furst Menschikow 
sjelf aflade visserligen det vanliga besöket hos storveziren, 
men iakttog dervid både i klädsel och andra hänseenden 
ett emot bruket och etiketten stridande uppförande, och 
utrikesministern Fuad Effendi ville han alldeles icke besö- 
ka, emedan denne alltid varit Rysslands afgjorda motstån- 
dare. Porten bevisade genast sin medgörlighet mot Ryss- 
land genom att afskeda Fuad Effendi. 

Imellertid började Menschikow sina underhandlingar i 
frågan om de heliga orterna och lyckades utverka sådana 
förklaringar, att han sjelf medgaf, det dessa för närvaran- 
de voro i allo tillfredsställande. Han tillade dock; att det 
behöfdes för framtiden en garanti mot möjliga kränknin- 
gar af de ingångna fördragen. Den 5 Maj aflemnade der- 
före fursten en note, hvilken han begärde besvarad inom 
5 dagar; »ett längre dröjsmål skulle af sändebudet betrak- 
tas” som brist på aktning mot Czaren och nödga denne 
att gripa till medel, dem han högst ogerna ville använ- 
da.» -Hufvudinnehållet i denna note var kortligen sådant, 
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draget, den dermed skulle hafva åt Ryssland uppdragit 
skyddsrätten öfver alla sina Christna undersåter. Porten 
besvarade derföre den 10 Maj noten med att bifalla till 
alla artiklarna deri, med undantag för den första eller 
den, som egentligen tillerkände Ryssland skyddsrätten öf- 
ver Portens Christna undersåter. Till svar härpå uttryck- 
te furst Menschikow den önskan, att, i stället för ett 
formligt fördrag, Porten måtte åtaga sig en förpligtelse 
endast i form af ett protokoll. De nya underhandlingar, 
som härigenom uppstodo, ledde icke till något resultat, 
och Menschikow tillkännagaf d. 18 Maj, att han nu må- 
ste afbryta sina relationer med Porten. Han begaf sig 
derför ombord på det skepp, som skulle föra honom till 
Odessa, "men. lemnade ändock icke Konstantinopel, utan 
fortfor att vidhålla officiela relationer med Reschid Pascha, 
som d. 10 Maj öfvertagit Turkiska utrikesportföljen. När 
Reschid ingenting ville medgifva, nedstämde Ryssen sina 
fordringar så till vida, att han i stället för det begärda 
protokollet förelade divanen ett utkast till note, hvari sul- 
tanen skulle lofva, att den orthodoxa Orientaliska Kyrkan 
skulle bibehålla alla privilegier, som af gammalt blifvit 
henne tillförsäkrade, och att hennes medlemmar skulle del- 
taga i de fördelar, -som- blifvit beviljade åt andra Christna 
konfessioner samt de hos Porten accrediterade utländska 
sändebuden. Porten: vägrade till noten, likasom den till- 
bakavisat traktäten och protokollet, och d. 21 Maj afreste 
furst Menschikow från Konstantinopel, åtföljd af hela Ry- 
ska: ambassadpersonalen, efter det han i ljungande: ordalag 
protesterat mot divanens förslag att genom en ny prokla- 
mation bekräfta Grekiska Kyrkans friheter, hvilket enligt 
hans tillkännagifvande skulle vara detsamma som att för- 
svaga de sedan urgamla tider åt den Orthodoxa. Kyrkan 
medgifna rättigheterna och af kejserliga kabinettet skulle 
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betraktas som en mot Ryssland och dess religion fiendtlig 
handling. 

Detta steg väckte de öfriga kabinetternas förvåning, 
i synnerhet som Ryssland allt sedan Januari 1853 med 
mycken ifver rustat sig till krig. Detta föranledde äfven 
Turkiska regeringen att rusta sig, och Reschid Pascha med- 
delade i en note af d. 26 Maj förhållandet åt Österrikes, 
Preussens, Frankrikes och Englands sändebud i Konstan- 
tinopel. Ryssland tycktes dock ännu icke vilja skrida 
till fiendtliga åtgärder, utan afsände rikskansleren grefve 
Nesselrode till Reschid en note, hvari han begärde de 
förut framställda vilkorens antagande inom åtta dagar, el- 
ler skulle Ryssland se sig nödsakadt till att besätta Donau- 
furstendömena. Dock, så lydde orden i Nesselrodes skrif- 
velse, innebure detta besättande ingen krigsförklaring, ty 
Ryssland ämnade alldeles icke göra några eröfringar. Por- 
ten vägrade naturligtvis äfven: nu att efterkomma Ryssar- 
nes fordringar och förklarade, huruledes hotelsen om Do- 
naufurstendömenas occupation föga stode tillsammans med 
kejsarens försäkringar om fred och vänskap. Denna för- 
klaring, daterad d. 18 Juni och affattad i högst hofsam- 
ma ordalag, härledde sig från Europeiska diplomatiens in- 
flytelse på Turkiska ministeren. å 

Men icke blott den Höga Porten blef orolig. öfver de 
Ryska anspråken; dessa hade äfvenledes väckt samma kän- 
slor hos Europas stormagter, isynnerhet hos: de vest-Euro- 
peiska, Frankrike och England. Redan: vid första under- 
rättelsen om Menschikoffs mission hade Frankrike beordrat 
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blott en tvist mellan Franska och Ryska regeringarne om 
de begge rivaliserande Kyrkornas rättigheter och ville för 
närvarande icke inblanda sig i saken. Sedan d. 5 Maj 
ändrade sig dock förhållandena, kabinetterna i London och 


Paris närmade sig till hvarandra, och sedan det blifvit. 


otvifvelaktigt, att Czaren ämnade med våld fullfölja sina 
planer, kommo England och Frankrike öfverens om att 
sända sina flottor till Dardanellerna och ställa dem till 
sina i Stambul residerande sändebuds disposition. Imeller- 
tid intogo begge magterna tills vidare blott en observe- 
rande ställning, och d. 15 Juli inlupo deras flottor i Be- 
sikabugten, vid inloppet till Dardanellsundet. 

I Petersburg hade man imellertid redan beslutit det 
afgörande steget, och d. 26 Juni hade kejsar Nikolaus till 
sitt folk utfärdat ett manifest, hvari han tillkännagaf Do- 
naufurstendömenas förestående occupation, i afsigt »att der- 
igenom förskaffa sig en pant, som i fall af behof skulle 
kunna förskaffa Ryssland dess rätt.» På samma gång det- 
ta manifest lät påskina den ömmaste omvårdnad om »den 
heliga Grekiska Kyrkan» och smickrade Ryska nationalan- 
dan, var man i Petersburg äfvenledes betänkt på att för 
Europa framställa sig sjelf såsom den angripna parten. 
Detta skedde genom cirkulärer, af grefve Nesselrode ut- 
färdade till alla Rysslands representanter i utlandet, och 
uti hvilka den Ryska rikskansleren icke blott försökte att 
rättfärdiga sin monarks förfarande mot Turkiet, utan äfven 
att på Frankrike och England skjuta skulden för brytnin- 
gen, sedan dessa magters flottor nu anländt till Besika- 
bugten. Naturligtvis kunde Frankrike och England icke 
låta en sådan beskyllning hvila på sig, utan äfven de till- 
bakavisade den Ryska förklaringen uti två nästan samti- 
diga och likalydande noter. Under det dessa noter vexla- 
des, hade imellertid Ryssarne, d. 2 Juli, redan börjat in- 
ryckandet i Donaufurstendömena, och deras öfverbefälhaf- 
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vare, furst Gortschakof, befallde på sin monarks vägnar des- 
sa furstendömens hospodarer att afbryta sina officiela för- 
bindelser med Turkiska regeringen samt inställa utbetalan- 
det af tributen till Sultanen. Porten & sin sida hade i 
hofsamma ordalag protesterat emot furstendömenas besät- 
tande, verksamt bedrifvit sina rustningar och befallt ho- 
spodarerna att lemna furstendömenas område. Allt antyd- 
de, att det verkliga kriget icke skulle låta länge vänta 
på sig. 

Hoppet om en fredlig biläggning öfvergafs dock icke 
alldeles. "Österrike, bundet vid Ryssland genom tacksam- 
hetens band för det bistånd, som Czar Nikolaus gifvit det- 
samma i Ungerska kriget, hade ända hittills förblifvit obe- 
slutsamt, men fann nu ett medel att uppfylla sin pligt 
mot sig sjelft och Europa, på samma gång som det visa- 
de sig erkänna de förbindelser, hvari det stod till Ryss- 
land. Det erbjöd både uti Stambul och Petersburg sin 
medverkan till tvistens biläggande, och när så väl England 
och Frankrike som Preussen förklarat sig ingenting hafva 
emot Wienska kabinettets bemedling, sammanträdde de 
fyra magternas sändebud uti Wien till en konferens och 
kommo d. 31 Juli öfverens om en note, som ursprungli- 
gen utgått från Frankrike, men hväri man- på Österrikes 
råd vidtagit några förändringar. "Vid samma tid hade 
magternas sändebud i Stambul” gifvit sitt bifall till ett af 
Divan författadt förslag till note, hvilket sändes till Wien 
för att derifrån afgå till Petersburg. Dit afsändes den 
Wienska noten d. 1 Augusti, och redan d. 3 kom med 
telegraphen det svaret, att Czaren vore villig att lyssna 
till densamma och att från Porten mottaga ett sändebud 
för att fällständigt bilägga tvisten, så framt nämligen sul- 
tanen antoge den Wienska noten utan förändring. Men 
Wienernoten väckte betänkligheter hos den Höga Porten, 
och sultanens ministrar föreslogo deri åtskilliga förändrin- 
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gar, hvilka dels afsågo blotta etikettfrågor, men dels också 
voro ämnade att förebyg gga möjligheten af en tolkning från 
Rysslands sida, som icke kunde ligga i de medlande” mag- 
ternas afsigt. Dessa ändringsförslag sändes till Petersburg 
d. 28 Augusti "och blefvo af Ryska kabinettet med be- 
stämdhet förkastade d. 8 Sept. Nu började magterna få 
ögonen någorlunda öppna för Rysslands afsigter; men me- 
dan Frankrike och England läto Wienerförslagerna falla 
och icke längre hos Porten yrkade på deras antagande, 
tycktes de begg e Tyska stormagterna mer benägna för en 
försonlig politik mot Ryssland. Kejsar Nikolaus försökte 
till och med att genom personliga besök vid Österrikiska öf- 
ningslägret i Olmitz och i Berlin draga Österrike och Preus- 
sen helt och hållet på sin sida; men Österrike förklarade 
sig neutralt i hopp om sakens fredliga biläggande, och äf- 
ven Preussen ville icke bestämma sig närmare. I Stambul 
hade återigen den största jäsning uppkommit, sedan man 
från Asien till Europa kallat hela skaror af landtvärn 
(Redifs), bestående af gammal-Turkar, hvilka ännu lifvades 
af samma fanatism, som i alla tider utmärkt de oupp- 
blandade Osmanlis. Det gick så långt, att ett antal Ule- 
mas begaf sig till sultanen och högtidligen uppmanade ho- 
nom till krig. Ehuru föreståndaren för Ulemas-korpsen, 
Scheik-ul-Islam, lyckades lugna sina underlydande, som ut- 
talade sin ånger öfyer det tagna steget, kunde likväl kri- 
get icke längre undvikas, och d. 26 Sept. 1853 utfärdade 
Porten sin krigsförklaring mot Ryssland samt kungjorde 
densamma för Europas magter genom ett manifest af d. 4 
Oktober. Vid samma tid inlopp en afdelning af Engelsk- 
Franska flottan i Dardanellerna och lade sig i Beikos-bug- 
ten för att vid möjligen förefallande oroligheter skydda 
Stambuls christna befolkning. Den 9 Oktober uppmanade 
Omer Pascha, den Osmaniska öfverbefälhafvaren i Europa; 
densamme, som utfört kriget i Montenegro, och som nu 
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med 60 till 80,000 man stod vid Balkan-linien för att 
möta det första angreppet, furst Gortschakoff att utrymma 
Donaufurstendömena inom 14 dagar. Nu var tärningen 
kastad — och kriget oundvikligt. 


Vi hafva redan berättat, att de Ryska trupper, som 
kantonerat i Bessarabien, d. 2 Juli 1853 passerat Pruth: 
Operationen hade gått för sig utan svårighet; på venstra 
Donaustranden hade Turkarne inga stridskrafter, och de 
första 80,000 man med hvilka Gortschakoff inryckt i fur- 
stendömena, hade innan kort blifvit ökade till 150,000, 
som utbredde sig öfver Donaus hela Wallachiska strand. 
Afven Omer Paschas här hade efter hand blifvit förstärkt, 
dock mest med irreguliera trupper (Baschi-Bozuks), och d. 
23 Oktober började slutligen de första fiendtligheterna der- 
med, att Ryska Donauflottiljen, som ämnade sig till Ibrail, 
under denna passage utbytte några skott med det Turki- 
ska fästet Isaktscha. Ryssarne utförde sin tillämnade rö- 
relse med obetydlig förlust; men först sedan de 14 dagar 
gått till ända, hvilka Omer Pascha lemnat Gortschakoff 
till betänketid, började Osmanerna gå anfallsvis till väga. 
Omer Pascha, som beslutit att intaga en fast position uti 
Lilla Wallachiet, hade i denna afsigt kastat sina blickar 
på det gentemot Widdin belägna Kalafat, hvarifrån han 
kunde för fienden spärra vägen till Servien. Han lät der- 
före d. 28 Oktober en stark korps passera Donau vid 
Widdin med befallning att förvandla Kalafat och dess om- 
gifningar till ett brohufvud för nämnda fästning. Öfver- 
gången utfördes lyckligt. Ryssarne kastades tillbaka till 
Lilla Wallachiets hufvudstad Krajowa, och Achmed Pascha 
började anläggningen af de vigtiga befästningarna vid 
Kalafat. 
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Imellertid hade Gortschakoff insett det fel han 'be- 
gått, i det han vid Kalafat låtit sig förekommas af Tur- 
karne, och beslöt göra allt för att förjaga dessa från denna 
position, innan de hunnit rigtigt sätta sig fast derstädes. 
Omer Pascha måste sålunda söka hindra detta försök af 
den Ryska fältherren och lät, för att föra fienden bakom 
ljuset samt splittra hans krafter, sina skaror under de 
sista dagarne af Oktober passera Donau på flera ställen 
med det skenbara syftemålet att angripa Giurgiewo. Medan 
Ryssarne sålunda sågo sig hotade på flera punkter, landa- 
de natten till den 1 November en Turkisk korps obernärkt 
på en liten Donauö mellan Turtukai och Oltenitza samt 
började förskansa sig på denna holme. Följande morgon 
följde en ansenligare styrka och uppförde förskansningar i 
större skala, medan batterierna vid Turtukai häftigt be- 
sköto det af Ryssarne besatta lasarettet i Oltenitza. "Detta 
öfvergafs af Ryssarne, men togs genast i besittning af 
Osmanerna och befästes af dessa under natten mellan den 
3 och 4 November, hvarförutan Omer Pascha äfven lät 
slå en bro öfver den i Donau utfallande floden Argisch, 
vid hvilken Oltenitza är beläget. Att Ryssarnes angrepp 
icke skulle låta länge vänta på sig, förstods af sig sjelft, 
och 12,000 Ryssar under general Dannenberg anlände till 
Oltenitzas försvar. En veteran af Kaukasiska arméen, 
general Pawloff, började angreppet den 4 November. Efter 
fyra timmars strid måste Ryssarne draga sig tillbaka med 
en förlust af 1 öfverste, 1 öfverstlöjtnant, 24 officerare, 
370 soldater i döda samt ungefär lika många fångar. 
Ryska styrkan hade utgjort omkring 9000, den Turkiska, 
som fördes af Halil Pascha, 2700 man. Först åtta dagar 
derefter kunde furst Gortschakoff vid Budeschti, på vägen 
mellan Oltenitza och Bucharest, samla en till angrepp mot 
Turkarne tillräcklig styrka. Omer Pascha hade då redan 
gått utan förlust tillbaka öfver Donau och förstört sina 
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förskansningar. Tan behöll på Donaus norra strand blott 
den starka positionen vid Kalafat, hvarifrån han hotade 
Ryssarne både i flank och rygg, om. de skulle passera 
Donau, och han hade derjemte vunnit den stora fördelen, 
att hans soldater fått eldsdopet och vunnit en seger; från 
denna dag hade Turkiet en här. 

Medan fälttåget uti Europa på detta sätt började 
utan något synnerligt beröm för Ryssarne, hade Turkarne 
äfven uti Asien vunnit några fördelar. De eröfrade fästet 
Schefketil eller S:t Nikolai i Transkaukasien, beläget vid 
pass 5 sv, mil ifrån den Turkiska hamnen Batum, och 
försvarade tappert denna eröfring mot Ryssarne, som för- 
lorade ett stort örlogsångfartyg med 153500 mans besätt- 
ning. De hade derjemte framträngt öfver Ryska gränsen 
mot Gumri eller Alexandropol och der den 14 November 
vunnit en fördel öfver Ryska generalen furst Orbelian, 
hvilken dock erhöll understöd af Bebutoff, så att Turkar- 
ne funno rådligast att draga sig tillbaka öfver gränsen. 
Imellertid motvägdes dessa vunna fördelar snart af neder- 
lag, t. ex. det vid Achalzik (Akiska),. d. 26 November, 
och det vid Basch Kadyk Kar, d. 1 December, der Bebutoff 
slog Osmanerna och kastade dem tillbaka till Kars. Redan 
före detta nederlag hade dock en större olycka händt de 
Osmaniska vapnen, och med densamma måste vi något 
närmare sysselsätta oss, emedan den blef anledningen till 
en helt annan vändning af kriget. 

En afdelning af Turkiska flottan, bestående af sju 
fregatter och lika många smärre fartyg, hade blifvit afsänd 
med vapen och krigsförråd till Tscherkessarna och hade 
sannolikt redan fullgjort detta uppdrag samt befann sig 
på återvägen till Stambul, då hon d. 30 November låg i 
Sinopes hamn. Der hade flottan blifvit förlagd, utan att 
bereda sig på något anfall och så oskickligt, att stadens 
citadell och strandbatterierna icke kunde lossa ett skott 


120 


till hennes försvar, detta fastän Ryska skepp visat sig 
utanför hamnen d. 23 samt d 28 och 29 November, 
utan att Turkiska amiralen, Osman Pascha, derigenom 
väcktes ur sin tröga likgiltighet. Då närmade sig d. 30 
November en Rysk eskader, bestående af fem stora Jlinie- 
skepp och två fregatter, under viceamiral Nachimojffs befäl 
till redden och öppnade mot de Turkiska skeppen en 
mördande eld, som icke tystnade, förrän ena hälften af 
Turkiska eskadern sprungit i luften, den andra sjunkit, 
och knappast 1000 man af hennes 4000 man starka be- 
sättning funnos qvar vid lif. Fregatten »Navik» var den 
första som sprang i luften, antänd af sin egen befälhaf- 
vare Åli Bei, som icke kunde försvara sig mot en honom 
med äntring hotande tredäckare. »Gullu Sefit» och »Nedgbi 
Feschin» flögo likaledes i luften; andra skepp blefvo bok- 
stafligen slitna i stycken af bomberna; Egyptiska fregatten 
»Dimiat» togs af fieuden tillika med den i benet sårade 
Osman Pascha, hvars närmaste man, Hussein Pascha, blef 
dödligt sårad, under det han sökte att simmande uppnå 
stranden.  Derjemte stod snart staden Sinope i lågor. 
Blott den lilla ångbåten »Taif»o kom lyckligt undan och 
medförde till Stambul underrättelsen om olyckan. Omkring 
200 fångar bortsläpades af Ryssarne. Fera af de Ryska 
skeppen voro dock illa tilltygade och måste tagas på släp 
till Odessa af tre ångbåtar, med hvilka amiral Kornilef 
inträffade i rättan tid, när förstörelseverket var fulländadt. 

Underrätltelsen om denna olycka gjorde ett djupt in- 
tryck i Turkiets hufvudstad, och regeringen begärde, att 
:Engelsk-Franska :skyddsflottan från Beikos genast skulle 
inlöpa i Svarta Hafvet. Detta skedde icke; de allierade 
magternas sändebud kunde icke besluta sig till att be- 
ordra amiralerna dertill, emedan Turkiska flottan utlupit 
emot vestmagternas råd. De medlande magterna hade 
nämligen hela tiden fortsatt sina försök att åstadkomma 
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fred, ehuru ingendera af de krigförande syntes på allvar 
benägen för en sådan. Frankrike, England, Osterrike och 
Preussen hade d. 5 December genom sina uti Wien be- - 
fintliga sändebud tillställt Porten en note med begäran om 
uppgift af de villkor, under hvilka Turkiet ville ingå fred, 
hvarförutan de i ett särskildt protokoll lofvat upprätthålla 
Osmaniska rikets integritet; men händelserna hade gått 
diplomaterna i förväg. De första gynnsamma underrättel- 
serna från krigstheatern hade gjort Divanen obenägen för 
underhandlingar; man drömde i Stambul om ett eröfrings- 
krig. Under detta rus inträffade underrättelserna our 
olyckorna i Asien och om flottans förstöring vid Sinope, 
En del af Turkiska kabinettet med Reschid Pascha i spetsen 
lyssnade till de Europeiska diplomaterna; men det gammal- 
Turkiska partiet, som anfördes af storveziren Mustapha 
Pascha, påyrkade krigets fortsättande och ville icke låna 
örat åt några bemedlingsförslag. Engelska sändebudet i 
Stambul, lord Stratford, hade redan kommit öfverens med 
Reschid, då de fyra magternas biläggningsförslag anlände 
från Wien och förelades för Divan. Dess hufvudsakliga 
innehåll var återställandet af status quo före Donaufur- 
stendömenas besättande. För att afgifva betänkande der- 
öfver sammankallades Turkiets stora nationalråd, och här 
beslöt man att gå in på bemedlingsförslaget (d. 20 De- 
cember). Detta beslut ledde först till en förändring af 
ministeren och marinministerns, Mahmud Paschas, afsätt- 
ning; Riza Pascha trädde i hans ställe, och den Ryskt 
sinnade Halil Pascha ingick derjemte i ministeren. Det 
moderata partiet hade sålunda segrat i Divan; men bland 
den fanatiska befolkningen i Stambul uppstod orolig jäs- 
ning. - Hela skaror af Softas (studenter i Koran) tågade 
från moské till moské och afkunnade förbannelser mot 
ministrarne, som ville förråda riket åt de otrogna; alla 
föreställningar besvarades med stenkastning och våld, och 
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trupper måste slutligen qväfva upploppet (d: 22 och 24 
December). Turkiska ministéren antog nu formligen de 
fyra magternas förslag, hvilket förklarade sig bestämdt 
emot Rysslands sednaste anspråk och visserligen återställde 
de gamla fördragen, men dock tog Portens integritet under 
magternas beskydd och förband Sultanen till att åstad- 
komma jemnlikhet mellan sina OChristna och Muham- 
medanska undersåter. — Sådan var å ena sidan följden af 
olyckan vid Sinope. 

Men under det de uti Wien samlade diplomaterna 
sökte åstadkomma en fredlig biläggning af tvisten, hade 
man i London och Paris fattat helt andra beslut. Ryssar- 
nes seger vid Sinope, vunnen snart sagdt under ögonen 
på de bägge nationerna, kränkte deras, isynnerhet Engels- 
männens, sjömannastolthet; från Persien afhördes betänk- 
liga underrättelser om huru Ryssarne lyckats förmå schahen 
till att förklara Porten krig; ryktet talade om huru Czaren 
mot Engelsmännen: lät uppvigla folkstammarna vid Indo- 
Brittiska rikets nordliga gräns; allmänna opinionen i Eng- 
land uttalade sig ljudeligen mot ett längre uppskof, och 
slutliga följden blef den, att de bägge sjömagterna för- 
klarade Ryssland, huruledes de, för att hafva en underpant 
för fredsunderhandlingarnas tillfredsställande utgång och 
för att derjemte skydda Turkiska flottan och Turkiets om- 
råde för ytterligare angrepp, skulle med sina flottor occu- 
pera Svarta Hafvet och visa de Ryska skeppen tillbaka till 
deras hamnar. Om denna åtgärd underrättade Franska 
Utrikesministern, Drouin de UHuys, den stora allmänheten 
genom ett cirkulär af d. 20 December 1833, och dermed 
hade vestmagterna tagit första steget till ett verksamt del- 
tagande i kriget. 

Vi hafva. hittills mer vidlyftigt framställt de mindre 
allmänt kända anledningarna till krigets utbrott och dettas 
första händelser. — Utrymmet nödgar oss att hädanefter 
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fatta oss mer kort och gifva blott en öfversigt af de vigti- 
gaste tilldragelserna. 

Den 3 Januari 1854 inlöpte de förenade flottorna i 
Svarta Hafvet; de utgjorde tillsammans 43 skepp, tillika 
med en afdelning af Turkiska marinen, Stormarne i Svarta 
Hafvet och den dåliga ankargrunden vid dess stränder 
nödsakade dem dock att snart återvända till sin förra 
ankarplats vid Beikos i Marmora-sjön; men Franska och 
Engelska ångskeppen åtföljde icke destomindre de Turkiska 
konvojer, som med vapen och ammunition afgingo till 
kustpunkterna. Vid Donau hade under tiden krigsrörel- 
serna icke afstadnat, utan Turkarne gått som segervinnare 
ur flera smärre drabbningar, tilldess Ryska arméen d. 6 
Januari beredde sig att allvarsamt angripa positionen vid 
Kalafat, der Turkarne imellertid hunnit att säkert befästa 
sig. Från d. 6 till d. 10 Januari föreföllo här blodiga 
strider omkring den lilla staden Citate och slutades der- 
med, att Ryssarne nödsakades till återtåg, sedan de för- 
lorat omkring 6000 man. Uti Asien voro operationerna 
inställda med anledning af vintern. Der hade Achmed 
Pascha nu erhållit befälet. 

Medan allt detta tilldrog sig uti Orienten, nalkades 
uti Europa krisen till sin länge förutsedda upplösning. 
Sedan Wienerkonferensens bemedlingsförslag icke visat sig 
leda till något resultat, gjorde Napoleon III ett sista för- 
sök till försoning. Han aflät till kejsar Nikolaus en egen- 
händig skrifvelse, hvari han uppmanade honom till fred på 
billiga villkor. Detta bref var dateradt d. 29 Januari, 
och d. 18 Februari anlände kejsar Nikolai svar, hvari han 
förklarade sig icke kunna antaga de gjorda fredsförslagerna. 
Kort eileräk utfärdades i Petersburg ett manifost, hvari 
kejsaren högtidligt förklarade, huruledes han afbrutit alla 
politiska förhållanden med Frankrike och England, samt 
huruledes han i spetsen för det renläriga Ryssland vore 
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beredd att kämpa mot dessa christenhetens fiender. Nu 
kunde vestmagterna icke längre sitta sysslolösa. De hade 
redan länge rustat i afvaktan på hvad som komma skulle: 
De hade anmanat Ryssland att utrymma Donaufärsten- 
dömena, men icke vunnit gehör. En Engelsk flotta låg 
färdig att insegla i Östersjön, och 20,000 Britter stodo 
beredda att öfverföras till en början till Malta, hvarifrån 
de skulle afgå till Turkiet och der i förening med 60,000 
Fransmän under marskalk Saint-Arnauds eller prins Na- 
poleons öfverbefäl bilda ett läger vid Adrianopel. Czaren 
hade visserligen genom grefve Orloffs sändande till Tysk- 
land försökt förmå de bägge Tyska stormagterna, OÖster- 
rike och Preussen, att binda sig genom en bestämd neutra- 
litetsförklaring , men misslyckats deri. Sverige, Danmark 
och flera andra bland Europas magter af andra rangen 
hade förklarat sig neutrala. Allt antydde, att kriget 
mellan Ryssland och Turkiet skulle antaga de storartade 
dimensionerna af ett Europeiskt krig, och aningen derom 
öfvergick till verklighet, då Frankrike d. 27 och Epgland 
d. 28 Mars utfärdade sina krigsförklaringar mot Ryssland. 
Den 30 i samma månad efterföljdes dessa af en Rysk 
krigsdeklaration. 

Czar Nikolaus hade nu insett, att furst Gortschakoff 
ieke var rätta mannen att föra de Ryska härarna till 
segern. Under Gortschakoffs befäl hade Ryssarne lidit det 
ena nederlaget efter det andra och efter slaget vid Citate 
slutligen blifvit nödsakade till att blott cernera Kalafat. 
Nikolaus anförtrodde derföre befälet åt den fältherre, som 
förut kufvat Polackarne och, enligt sina egna ord, »lagt det 
besegrade Ungern för Czarens fötter», åt furst Paskewitsch. 
Denne beslöt att adoptera en helt annan plan för kriget 
än hans företrädare och att inbryta på sjelfva det Osma- 
niska territoriet. Den 22 Mars passerade han Donau vid 
Galacz, eröfrade Hirsowa, Matschin, Isaktscha och Tuldscha, 
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sände 7000 fångar, deribland 2 paschar, till Odessa och 
framryckte vidare till Trajani Vall, som, fordom bred och 
djup, men nu förfallen, sträcker sig från Rassowa till 
hafvet. Omer Pascha, som stått i Rassowa, drog sig 
derifrån till Schumla och lät Ryssarne öfverskrida Trajani 
Vall. Hela Lilla Wallachiet hade på detta sätt blifvit ut- 
rymdt af Ryssarne, som d. 11 April besatte Karassu och 
d. 14 i samma månad började belägringen af det starka 
Silistria, der Mussa Pascha förde befälet. 

Men under tiden hade Osmanerna erhållit en ansen- 
lig förstärkning. 25,000 Fransmän, anförda af marskalk 
Saint-Arnaud, under hvars befäl thronföljaren prins INVapoleon 
tjenade som divisionsgeneral, och 8,000 Britter under lord 
Raglan hade mot slutet af April blifvit samlade i Galli- 
poli.  Småningom ökades denna styrka och förlades dels 
i Gallipoli, dels i Stambul samt dels i Adrianopel. De 
allierade trupperna gåfvo dock ännu ingen annan hjelp åt 
Turkarne än sitt moraliska stöd, ehuru de kommenderande 
generalerna kallade Omer Pascha till det stora krigsråd, 
som hölls uti Varna. På en punkt af Osmaniska området 
uppträdde dock de allierade redan nu verksamt. Detta 
skedde i Grekland. Turkarnes Grekiska undersåter, under- 
stödda af regeringen i Grekland, hade nämligen lyssnat 
till Ryssarnes intriger och börjat ett hotande uppror. 
De upproriska hade till och med upprättat en egen pro- 
visorisk regering under Tzavellas, och de Turkiska fält- 
herrar, som fingo uppdrag att kufva Grekiska insurrektio- 
nen, tycktes under en tid ingenting kunna uträtta. Andt- 
ligen lyckades Osman Pascha att d. 25 April eröfra in- 
surrektionens hufvudort, Peta, och sedan en Fransk division 
under general Forey besatt Athen och Pirseeus samt lyckats 
bringa konung Otto på andra tankar, har den Grekiska 
resningen af sig sjelf upphört, synnerligast sedan Porten 
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genom Fuad Effendi lyckats ingifva förtroende för sina 
vänskapliga tänkesätt mot sina Christna undersåter. 

Afven på Svarta Hafvet hade flottorna icke varit 
overksamma. Den 22 April besköts Odessa af förenade 
Franska och Engelska flottan, som dock skonade staden 
och rigtade sin eld blott mot hamnbatterierna. Derifrån 
begaf sig allierade flottan till Sebastopol, men måste åter 
vända om derifrån, emedan Ryska flottan icke vågade löpa 
ut. Allierade flottorna fortforo dock att kryssa på Svarta 
Hafvet och konvojera de Turkiska skepp, som förde trupper 
till Tscherkessiska kusten, der Ryssarne sjelfva öfvergifvit 
och förstört ett stort antal af sina fästen, bland hvilka 
Suchum-Kale och Redut-Kale blifvit åter iståndsatta af 
Osmanerna: | - 

En ny krigsskådeplats hade blifvit öppnad i Öster- 
sjön. Redan den 11 Mars utlopp Engelska flottan under 
Sir Charles Napier från Portsmouth, och d. 20 i samma 
månad passerade hon Sundet, sedan hon från d. 47 legat 
vid Winga Sand utanför Götheborg. Den 25 inlopp hon 
i Stora Bält, ankrade: vid Langeland och fortsatte derifrån 
sin fart till Kjöge Bugt, hvarefter hon d. 21 April ank- 
rade vid Elfsnabben. Hon bestod då af 12 linieskepp; 
2 fregatter och 5 ångkorvetter, men skulle i sitt fullstän- 
diga skick bestå af 44 skepp med 22,000 man, 2;200 ka- 
noner och ångmaschiner af öfver 16,000 hästkrafter. Vid 
Ekenäs vexlade hon de första skotten med Ryssarne d. 19 
och 20 April. Här bestodo Brittiska ångfartygen »Hecla» 
och »Arrogant» en lyckad strid med Ryssarnes landbatte- 
rier, som tystades, så att Hecla kunde ur affären återvända 
med en tagen pris. Den för Östersjön bestämda Franska 
flottan under Parseval-Descheénes befäl och bestående af 
9 linieskepp, 8 fregatter samt 6 korvetter med 1250 ka- 
noner hade omkring samma tid satt sig i rörelse och an- 
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ländt till Kiel, hvars hamn hon lemnade d. 5 Juni för 
att förena sig med Napiers eskader. 

Äfven diplomatien hade under denna tid icke för- 
blifvit sysslolös... De uti Wien samlade diplomaterna upp- 
satte det ena protocollet efter det andra, Preussen och 
Osterrike afslöto ett off- och defensiv-förbund samt utfär- 
dade under d. 10 Maj en note till Ryssland, hvari detta 
på nytt uppmanades att utrymma Donaufurstendömena, 
med det tillägg, att om icke Ryssland derå gåfve ett 
bindande svar till d. 25 Maj, skulle man icke vidare 
lyssna till några fredsanbud från dess sida. Denna note, 
hvars afgång sedermera fördröjdes ända till d. 4 Juni, 
hade lika liten afgörande verkan som de föregående. Öster- 
rike, som redan förut börjat krigsrustningar, fortsatte dessa 
med: mycken energi och uppsatte ansenliga korpser i 
Galizien, Ungern och Siebenbirgen. 

Silistria fortfor imellertid att vara hufvudföremålet 
för Ryssarnes ansträngningar. General Läders, som an- 
förde Ryska belägringskorpsen, hade flera gånger upp- 
fordrat fästningen, men alltid af Mussa Pascha fått kulor 
och lod till svar. - Så bestormades staden d. 21 och 28 
Maj samt derjemte flera särskilda gånger, utan att fäst 
ningens af Ryssarne skrytsamt förutsagda fall kunde bli 
någon verklighet. Andtligen stupade den tappra Mussa 
Pascha, sedan belägringen kostat flera bland Ryssarnes 
generaler lifvet: Medan de allierade alltjemt förhöllo sig 
stilla, afsände Omer Pascha från Schumla och Rustschuk 
undsättningskorpser till Silistria, och d. 13 Juni stod utan- 
för denna stad en tredubbel batalj mellan Ryssarne å ena 
sidan samt besättningen och undsättningskorpserna å den 
andra.  Bataljen slutades så, att Ryssarnes belägrings- 
arbeten förstördes, och d. 25 Juni nödgades Paskewitsch, 
som sjelf fått en kontusion, att upphäfva belägringen och 
draga sig tillbaka öfver Donau. Omkring samma tid, 
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eller d. 14 Juni, hade mellan Osterrike och Porten en 
öfverenskommelse blifvit uppgjord om Donaufurstendöme- 
nas besättande af Österrikarne, och till hela Europas för- 
våning fingo Ryssarne från Petersburg order att gå till- 
baka öfver Pruth. Så snart Silistrias belägring blifvit 
upphäfd och Ryssarnes reträtt börjat, satte sig Turkarne i 
besittning af. de fästen, som de förra öfvergifyit, passerade 
Donau och hade öfverhanden i flera smärre träffningar; 
likasom i den blodiga striden vid Giurgiewo d. 7 Juli, som 
kostade Ryssarne 3,000 man döda. Det beräknas, att Ryssar- 
nes hela förlust under Donaufälttåget uppgått till mer än 
50,000 man; flera bland deras generaler, Läiders, Anrep, 
Engelhardt, BSchilder, hafva stupat, och åtskilliga blifvit 
svårt sårade. Gortschakoff återfick befälet under reträtten 
och -evacuationen af -Wallachiet, hvilket fullständigt ut- 
rymdes under loppet af September månad, som äfven sett 
Moldau utrymmas och Österrikare samt Turkar inrycka i 
furstendömena, der de blifvit med glädje helsade af be- 
folkningen, som lidit otroligt under Ryssarnes tryckande 
öfvervälde. 

De öfriga krigshändelserna måste vi med lätt hand 
vidröra. Vid Usurgethi uti Kaukasus hafva Turkarne lidit 
ett nederlag och likaså vid Kuruk Dere och Bajasid, ehuru 
Ryssarne af de sistnämnda icke haft någon fördel, emedan 
Imam Schamyl i spetsen för sina Tschetzenzer och andra 
stammar hotande mnalkats Tiflis, vunnit flera segrar och 
nödgat de Ryska fältherrarne att skynda till försvaret af 
denna Georgiens hufvudstad. I Östersjön hade de allierade 
flottorna i början af Juni hemsökt Uleåborg och Brahestad, 
men derefter inlupit i Finska Viken, blokerat Reval och 
Riga, rekognoscerat Sveaborg och Kronstadt, vexlat några 
skott med ”Bomarsund, men misslyckats i sitt egentliga 
syftemål att locka ut Ryska flottan. Då beslöt kejsar 
Napoleon att äfven till Östersjön afsända landstignings- 
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trupper för att der söka: bibringa Ryssarne någon känn- 
bar förlust. Franska sändebudet i-Konstantinopel, general 
Baraguay &IHilliers; som d.11 Maj rappellerades derifrån, 
utsågs att anföra dessa truäpper; och nu utförde de allie- 
rade ett hufvudföretag mot Bomarsund, som gaf sig efter 
tre dagars beskjutning; d. 13—16 Augusti. — Fästningens 
kommendant, Bodisco, Ålands guvernör, Furubjelm; och 
hela den Ryska besättningen fördes fången till Frankrike 
och England. Efter Bomarsunds fall och sedan fästnings- 
verken der blifvit. sprängda: i luften, återvände de Franska 
landtrupperna. Baraguay mottog af sin monarch marskalks= 
stafven. i belöning för sin bragd, 

För närvarande är hela: Europas uppmärksamhet fäst 
på Sebastopol, - De allierade hade länge, eller allt ifrån sin 
ankomst till Turkiet, blifvit förhindrade från att företaga 
någonting genom choleran, som anställde fruktansvärda 
förödelser i deras leder; Bh längre tid hade: deras flottor 
legat i Varna, dit äfven deras trupper samlat. sig, ögon- 
skenligen- i. afsigt ätt utföra något stort företag, Under 
beredelserna. till. detta utbrast i Varna” en: fruktansvärd 
eldsvåda, som -förstörde en tredjedel af staden, tillika med 
en- stor mängd proviant och ammunition för de alliérade 
härarna. Det vill synas, som skulle denna: eldsvåda varit 
ett försök af Ryssarne att bereda sina fiender :Nåpoleon 
den Stores öde i Moskwa 1812; åtminstone är det säkert, 
att eldsvådan uppkommit genom brandanläggning, och att 
åtskilliga Ryssarne tillgifna Greker blifvit gripna som 
mordbrännare. Men äfven denna olycka kunde icke uppe- 
hålla de allierade, Den 14 September landade en 50 å 
60,000 man stark här af FPransmän, Britter och Turkar 
under marskalk Saint-Arnauds öfverbefäl utan motstånd på 
Krim vid det s. k. Gamla Fästet, i närheten af Eupatoria, 
och redan d. 20 i samma månad hade Ryssarne under 
Menschikoft blifvit totalt slagna vid floden Alma. Som 


9 


130 


en löpeld flög genom Europa ryktet, att Sebastopol vore 
taget. Detta var dock icke ännu händelsen, ehuru så 
mycket var sannt, att Menschikoff; som sannolikt sett 
sig ur stånd att försvara staden, med återstoden af sin 
slagna här, 25,000 man; dragit sig inåt halfön, omkring 
Baktschissarai och Simpheropol för att invänta förstärk- 
ningar. Under tiden hade de allierade åt sig utsett en 
fördelaktigare punkt för anfall. på Sebastopol samt, mellan 
Menschikoffs armée och staden, utan att oroas af den 
förra, marscherat till Balaklawa, söder om Sebastopol, för 
att bombardera detsamma på denna försvarslösa sida. Den 
tappre marskalken hade redan förut af sjukdom nedlagt 
befälet och under öfverresan till Stambul aflidit ombord 
på ångskeppet Berthollet... Lord Raglan bar Hu öfvertagit 
presidiet i krigsrådet, och Franska hären föres af general 
Canrobert. 

Sådan är i detta ögonblick krigets ställning. Kanske 
dundra nu, när detta skrifves (d. 20 Oktober), kanonerna 
som bäst mot Sebastopols murar, eller har detta Rysslands 
bålverk i Svarta Hafvet redan fallit. Hvad framtiden kan 
bära i sitt sköte, veta icke vi; men, menskligt att tala, tyckes 
det Ryska öfvermodet nu hafva fått en svår stöt, och ser 
det ut som skulle verldens frihet, — vi inskränka oss 
icke blott till Osmaniska Rikets, — med det kommande 
året kunna fatta gladare förhoppningar. 
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Svenska Flottans "Minnen 


af 
EH. E-m. 


En strid är lifvet, rik på bittra stunder, 

J stridden äfven J, och gingen under. 

Men frälsad syns ännu på hafven vagga 5 

Idéen, hvarför J stridden, — Sveriges flagga ! 
(Carlén). 


Uti ett land med så beskaffadt läge som Sveriges, måste från sam- 
ma stund, den ringaste gemenskap uppstod med fremmande, sjöfart och 
krig på sjön komma i fråga. Historien talar om blodiga sjökrig, om 
förfädrens tappra bragder till hafs och om de segrar, som så mången 
gång frejdat den Svenska krigsäran; och efter brödra-rikenas förening 
är det väl på de blåa fälten, som fienden skall mötas. 

Den tid, då de första vikingarnes drakskepp summo ut från våra 
kuster, ligger bortom sagans dunkla minnen. Den romerske ståthållaren 
Tacitus, som lefde i första århundradet före Christus, omfölar de mäk- 
tiga flottor, som Svearne egde. Uti femte seklet voro Vikingafärderna 
redan i fullt flor; men i elfte århundradet, då mera ordnadt samhälls- 
skick och Christendomens inflytande började verka, minskades de många 
Vikingatågen. 

I de första Mnndeadene af vår tidräkning voro vikingafärderna 
troligen af en mer enskild beskaffenhet; Sagan, som företrädesvis af- 
handlar den personliga tapperheten "och styrkan och de förunderliga 
äfventyren, ger också anledning till denna förmodan; men sedan små- 
väldena upphört i Norden, och Christi lära utbreddes med svärdet af 
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Söderns folk, förenades fruktan med vinnings- och äfventyrslusten, vi- 
kingafärderna togo en allvarsammare riktning, och dessa nationella före- 
tag äro kända under namn af Nordmannatågen. 

Vikingalifvet var den storskola, i hvilken Nordons folk lärde sig 
förakt för död och faror, högsinthet och frihetskärlek. Och genom de 
nordiska vikingar, som antogo dopet och nedsatte sig i Normandie, i 
England oeh flera länder, kan man, utar att hänföras af nationalfåfän- 
ga, tryggt påstå, att den glans oeh rykte, som utmärka dessa länders. 
ridderskap, skänktes dem af Nordens vikingatåg, Genom den beröring, 
uti hvilken de satte nordbon med mera civiliserade länders folk, blefvo 
vikingafärderna en källa till allt högre stigande kultur, ja, sjelfva Chri- 
stendomen fanw genom dem en väg till våra stränder och fjellar, och 
stora skatter kommo derigenom in i landet. 

Men vikingalifvet egåe äfven sin skuggsida! Tlivarje strand var Vi- 
kingen fiendtlig, han »herrskade på hvar kust, och hans var hvart byte, 
som kom i hans Iopp.» Ofta måste innevånarne i det plundrade landet 
följa honom Hem som trälar. Man började mera tänka på att vinna 
gods än ära, och begäret efter vällefnad — ett charaktorsdrag hos nord: 
hon — kunde" ej tillfredsställas af Tandets fattigdom och torftiga natur: 

Det vi känna om Nordens vikingelif har blifvit oss bevaradt genom 
skaldernas sånger och öeger således mera poesi än verkligheten erbjöd. 
Detta yrke förenar sig hvarken med något: slags samhällslag eller fölk= 
rätt, och rinnande blot och tårar hafva på afstånd blifvit tagna för 
rosenskimmer. 

Då de första härskeppen syntes utanför franska kusten framkallade 
de hos kejsar Carl den Store en aning om hvad som skulle hända, 
och några decennier derefter bad man i litanian: »från Nordmännevs 
raseri bevare oss milde Ilerre Gud» 
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"—Ealigb- den beskrifning som 'Tacitus- Iemwar på Svearnes härskepps 
vorö decspetsade: åt båda ändar, så att de konde ligga till utan att 
sända; årorna: voro fastlästa, formen. lång, och smal. - Stanmmaerne pryds 
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des af skulpturarbeten; Framstammen vanligen af ett drak- ler annat 
djurhufvud, efter hvilket fartyget benämndes, liksom nu efter gallions- 
bilden. 5 

De största härskeppen kallades Drakar eler Drakskepp. Fartygets 
;stamprydnad var” ett drakhufvud. -Bakstammen var dess stjert och seg- 
Jen. dess vingar. 

Den verldsbekanta Ormen Långe, Olof Tryggvasons skepp, höll 74 
alnars längd i den del af kölen, som; hvilade på gräset, och man beräle 
nade dess besättning till 1000 man. : 

Nordboerna. vöro länge ansedde att stå i förband med öfvernatur- 
Tiga makter och att ega välde öfver väder och vind. 

Märkvärdiga upptäckter gjordes af våra sjöfarande förfäder. Gardar 
Svafurson. seglade år: 860 vester om Skottland och upptäckte ett land, 
som efter honom kallades Gardarsholm; sedermera Island. Björn IHer- 
julfson; en norrman, var den: förste, som skådade Amerikas kust, och 
Left och Thorfion Kurlsefne, äfven norrmän, besökte del'af dem så kallade 
Vinland, flere hundra -år innan Columbus satt sin fot på Amerikas jord. 

Ragnar -Lodbrök, Olof Skötkonung, Olof Tryggvason m. fl. gjorde 
i äldre tider den nordiska sjömakten frejdad. - 

Den första händelse till sjös af någon vigt under medeltiden föreföll år 
1188 under. Km Erikssons regering. En väldig fotta, bemannad- med 
Ester och Ryssar, ankom från Östersjöns östra stränder, gick in i 
Svenska skärgården; och framfor med härjande. och: brännande. Sverige 
visste ingen 'amnan orsak. till detta: förfarande än den, att konung Knut 
vänligt mottagit en Norsk Höfding, Erik Sigurdson, som härjat kusten 
af Estland. G 

Sedan den fiendtliga Hottan någon tid uppehållit sig i skärgården, 
tog den vägen åt Mälaren; Vid Almaresstäk landsteg fienden, förstörde 
Sigtuna och afseglade utan att röna motstånd. 

Under” hedwatiden hade väl fiendtliga flottor: inkommit i Mälaren; 
men de hade åtminstone rönt motstånd; hvaraf den slutsats kan dragas, 
att rikets försvarsverk då måste ha varit i högst uselt skick. Denna 
olycka medförde åtminstone den fördel, att man började tänka på satt 
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åter upphjelpa flottan, och att man insåg nödvändigheten att befästa in- 
loppet till Mälaren. 

Då statens angelägenheter så lamt vårdades, att fiendtliga flottor 
utan motstånd kunde tränga till hjertat af landet, kam man döma, huru 
angelägenheterna i allmänhet sköttes. De så kallade Hansestäderne 
hade också på dessa tider tillvällat sig all handel i Norden. Men dessa 
städer voro icke allenast handelsstäder, de egde i kraft af det förbund 
de sinsemellan ingått en fruktansvärd sjömakt: - Danske konungen Erik 
Plovpenning ville år 1246 göra ett försök att krossa detta allt mer och 
mer vexande handelsvälde och angrep derföre Libeck, som vär själen i 
förbundet. Wisby, som det ålåg att hjelpa den betryckta staden; vände 
sig till dåvarande svenske konungen Erik Eriksson om hjelp, och Erik 
afsände en flotta under befäl af Birger Jarl, söm i förening med Wisby- 
flottan seglade till Läbeck. Vid Träwen hade Danskarne upprest skan- 
sar och stängt inloppet till Traweminde med jernkedjor; men som den . 
förenade flottan fått kunskap derom, hade man försett fartygens kölar 
med skarpa jernbeslag eller sågar, och då flottan med god vind seglade 
in i Trawen, sprängdes kedjorna, och Danskarne måste upphäfva beläg- 
ringen. 

Under Eriks regering gjorde Birger Jarl ett annat sjötåg. Han 
begaf sig 1249 till Finland och slog Tawastarne, som icke ville erkänna 
Sveriges makt i Finland och öfvergå till Christna läran. "Ehuru skep- 
pens antal och storlek ej är bekant, tyckes det dock som Svenska fot- 
tan ej varit så obetydlig. Det syntes som skulle en kraftfull styrelse för 
stundens behof omorganiserat vapnet; men med behofvet upphörde kraft- 
ansträngningen, då systemet icke oförändradt bibehölls. 

Under Birger Jarls kraftiga styrelse såsom Riksföreståndare för- 
summades ej flottan; men under hans son, Magnus Birgerson, föll den 
åter i vanmakt. 

Marsken Thorkel Knutson, Birgers förmyndare lät 1293 utrusta 
en ansenlig flotta, behöflig till att öfverföra den här, som var bestämd 
att kufva de motsträfviga Karelerne. Denna flotta bestod af 111 fartyg 
och omtalas i rimkrönikan sålunda: 
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»Å konungens vägnar hade han redt 
»The vänaste skepp man hafver sett 
»Med hundrade ellofva Styremän 
»Thet förmå Konungen af Sverike än, 
»Jag tror thet väl, att man aldrig såå 
»Flere goda skepp nu än thå!» 


Med Thorkel Knutson försvann både rikets och sjömaktens anse- 
ende. Konung Birger, om han än egt håg att vidmakthålla flottan, 
fick aldrig tid dertill för de ständiga inbördeskrigen emellan honom och 
hans bröder. Mot slutet af sin oroliga regering rustade han en flotta, 
som sändes till Stäkeborgs slott, der hans son Magnus var belägrad af 
hertigarnes anhängare; men den led nederlag genast, och en ny, under 
Drotset Brunkes befäl, delade samma öde. 

Birgers efterträdare Magnus Erikson gjorde intet till flottans bästa. 
Historien omtalar ett par misslyckade krigsoperationer, som slutligen för- 
störde den i grund. 

Sedan städerna Wismar och Rostock allmänneligen kungjort, att 
hvar och en, som på egen bekostnad ville idka kaperi mot Sverige, 
Norrige och Danmark, skulle finna skydd i deras hamnar och tillfälle 
att afyttra sina varor, började sjöröfvare öfversvämma Östersjön. Stock- 
holm belägrades 1393 och försågs med lifsmedel af sjöröfvare eller, som 
de kallade sig, Fetaliebröder. 

Under alla dessa operationer omtalas ingen Svensk flotta, och troli- 
gen fanns ingen heller, ty annars hade väl icke kaparfartygen trängt 
fram ända till hufvudstaden. 

Under det långvariga kriget med Hansestäderna under Erik XIII:s 
regering skördade flottan få lagrar. 

Erik var lika olycklig till sjös som på land; men han måtte dock 
älskat hafvet, ty sedan han förlorat de trenne nordiska kronorna, före- 
tog han sig att från Gottland idka ett nesligt sjöröfveri. Några märk- 
värdiga händelser till sjös- föreföllo icke under slutet af 1400-talet. - Se- 
dan Christian Tyrann uppstigit på Svenska thronen hade han den försig- 
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tigheten att förstöra ett vapen, som i hans motståndares hand kunde 
blifva honom farligt. Återstoden af Sveriges fotta nedgjordes, och de 
skepp, som möjligen skonades, blefvo bortförda till Danmark. Ehuru 
kort Tyranhens välde var, hade-han likväl tid nog att försätta Sverige 
i ett försvarslöst tillstånd: -Ty- Sverige utan fotta var då som nu till- 
gängligt för den först kommande inkräktaren: 


Under äldre tider stod sjöväsendet i Norden utan gensägelse på ent 
högre ståndpunkt än i Södra Europa; men under medeltiden voro fram- 
stegen här ännhu långsammare än i Södern, hvartill anledningen torde 
igenfinnas- så väl 1 vetenskapernas trögare framskridande som ock 4 
handelns mindre utvecklade tillstånd. 

Under de trenne första århundradena efter ”Christendomens införan= 
dé känner man litet om några i sjöväsendet gjorda framsteg i Sverigé; 
uti skeppens- byggnad, bemanning och rustning afvék man föga från 
hvad af ålder varit brukligt; men efter denna tid började förbättringen 
att visa sig. Man lärde sig inse fördelen af att begagna större skepp: 
När Brik XIH rustade sig mot Engelbrecht, hade han en galeja med 
200 mans besättning. De största skepp, som under slutet af medeltiden 
funnos i Norden, kallades Krafveler. I Sten Stures flotta funnos år 1495 
tre sådana: Konung Johan lät i Norrige 1510 bygga två stora skepp: 
Engelen och Maria, hvartdera om 409 lästers drägtighet, och hade man 
aldrig sett deras likar i Norden, 

Huru medeltidens fartyg voro tacklade, har man sig föga bekant; 
troligen följde man i Norden andra nationers exempel, så att skeppen i 
stället för en mast fingo trenne och segel i följd häraf. 

Men såväl skeppsbyggnads-konsten som bemanningen och stridssäts 
iet undergingo total förändring, då krut och skjutmachiner kommo i 
bruk, 5 

Under Erik XII:s fejder mot Engelbrecht voro »byssor» redan 
kända. — De första kanoner voro af trä med jernband omkring. Seder- 
mera smiddes de af jernstänger, och slutligen påfann man att gjuta dem 
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af jern eller koppar. Med tiden gjordes de ofäntligt stora. -Besynnet- 
liga namn beteckna dessa skjutgevär, såsom Böffel, Bölare, Falk; Trum- 
pet m. m.; namn Närledande sig från pjesehs läte, skapnad eller zirater. 

Navigations-vetenskapen vann icke under” medeltiden någon förkof- 
ran, förrän kompassen blef känd. Man vägledde sig förut endast efter 
himlakropparna och medelst landkänning. 

Några större sjöfärder omtalas icke under medeltiden, och den håg 
för upptäckter, som efter Columbi och Vasco de Gamas lysande färder 
lifvade andra nationer, eldade ej Nordbon; 


Med Gustaf Wasas tillträde till riksstyrelsen började för det utar 
made Sverige en ny och ljusare tid. Unionen, som aldrig tillskyndat 
vårt land någon lycka, upphäfdes. Denne kraftfulle, djuptänkte, snillrike 
monark, sitt tidehvaris störste statsman, insåg snart nödvändigheten att 
till fosterlandets försvar bilda en krigsåotta. Detta företag liksom många 
andra blef svårt, men lyckades honom. TI ett bref till ällmogen 1542 
säger ban, att, då han tillträdde regeringen, bestod flottan icke af annat 
än en hop skärjebåtar och mat prackerij, thén hvarken hjelp eller 
tröst medförde»; — och vidare: att svenska flaggan var så litet aktad i 
Östersjön att »köpmännerna, som Rijket tillföra skulle sålt, humbla, klädhe 
»och andre nödtorfter till Riksens uppehälle, bleffve eröfrade till Skip och 
»gods, folket kastades öfver bordh och dränktes som hundar.» E 

Såväl under Gustaf som under Erik XIV uppnådde svenska flottan 
en grad af anstende, som märkligt bidrog: att betrygga rikets -sjelfstän- 
dighet och tillväxt. Då för tiden egde Sverige dock icke det insulära 
läge, som det genom sednare eröfringar och förluster” erhållit; dess gränser 
voro tillgängliga för grannarnes landtarméer: — Under de sedan. förflutna 
tiderna har sjöförsvaret alltid varit erkändt som nödvändigt, stundom an- 
sedt som Sveriges hufvudförsvar och oftare lemnadt åt sitt öde, att fort- 
lefva utan särdeles uppmärksamhet. af nationen och styrelsen. — Dock 
hafva fäderneslandets försvarare till sjös visat sig vara skickliga krigare 
och trofasta fosterlandsvänner, 
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Vid Mysingsfjärden, mellan Muskön och Djurön vid stora segelleden 
från Landsort till Stockholm ligger Elfsmabbens hamn. 

Under den långa tid som Stockholm var Svenska flottans hufvud- 
station, det vill säga från medlet af 1400-talet till 1680, tjenade: Elfs- 
nabben till ankarplats; då flottan hindrades af motiga vindar, då pro- 
viant intogs efter långvarig kryssning eller då någon mäktig fiende 
tvang den att söka skygd. 

De höga granitklipporna hafva genljudit af jubelropen, då Gustaf 
Wasas och Erik XIV:s flottor hemkommo efter lysande segrar, sett Hjel- 
tekonungens afsked från fosterjorden, då han drog bort för mensklighe- 
tens väl, sett Stenbocks och andra illa valda befälhafvares utfärder och 
flottans förfall. — Elfsnabben mistade sitt fordna lif, men lade helt 
nyligen en tafla till alla sina minnen: Engelska flottans ankring inom 
dess gråa skär. 

År 1563 den 24 Maj utsände Erik XIV en flotta af 12 skepp un- 
der befäl af den tappre amiral Jacob Bagge, dels att hemföra konungen 
en Hessisk brud, men hufvudsakligen att förstöra Danska flottan. Dan- 
skarne, som kände afsigten, hade rustat en lika stor flotta under 
amiral Brockenhusens befäl, som väntade Svenskarna vid Bornholm. 
Danska amiralen sköt lösen med trenne skarpa skott, hvilka på lika sätt 
besvarades af Bagge. Elden började nu, och 3 af Danskarnes största 
fartyg togos, de andra blefvo skjutna i sank, amiralen och flera höga 
officerare samt 600 man hemfördes fångna, 

Bagge hedrades med triumftåg, der amiral Brockenhusen och hans 
officerare gingo med blottade hufvuden: 

Icke förr än i Augusti förklarade Danmark krig, och i slutet af 
Maj året derpå utsändes Bagge från Elfsnabben med en flotta af 35 
större och mindre skepp, hvaribland chefsskeppet Mars, med tillnamnet 
Jutehataren eller Makalös. Något större skepp hade man aldrig sett i 
Sverige; det lärer hafva haft samma storlek som ett nutidens 70 ka- 
noners linieskepp. 

Bagge träffade Danska flottan mellan Gottland och Öland; men 
olyckligtvis hade svenska flottan blifvit skingrad af föregående dagens 
storm, så att endast tvenne skepp åtföljde amiralens, Danska och lä- 
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beckska förenade flottorna angrepo Bagge, som försvarade sig med hjel- 
temod mot fienden, som omgaf honom på alla sidor, och hvars äntrings- 
försök han ej kunde afvärja. Ett emellan däcken stående krutfastage 
exploderade, och elden grep omkring sig, så att Bagge med nöd kunde 
rädda sig på läbska chefsfartyget, innan Makalös sprängdes i luften. 

Den fångne amiral Bagge fördes till Köpenhamn och qvarhölls 
der till sin död. Svenska flottan gick ånyo till sjös under befäl af 
amiralerna Nils Fleming, Nils Grip och Peder Axelson Banér. Dels 
till följd af deras oenighet, dels för bristande proviant blef intet uträt- 
tadt, och de beslöto att vända hem igen; men konung Erik sände Claes 
Christerson Horn till befälhafvare öfver flottan, och ett par dagar sed- 
nare kom han i strid vid Ölands norra udde; Danskarne flydde meå 
förlust af 5 skepp och 600 fångar. 

Den 7 Juli 1665 sammandrabbade ånyo flottorna mellan Bornholm 
och Rägen i en mördande slagtning:-. De förenade flottorna förlorade 6 
skepp och 4000 man. -Svenskarne förlorade 3 skepp och 362 man. 

Horns seger firades med triumftåg präktigare än Bagges, och han 
begåfvades med rika skänker. 

Den 23 Maj 1566 lemnade Horn ånyo Elfsnabben med en flotta, 
hvars make i styrka man i Sverige knappast efter hans tid egt. Den 
bestod af 68 bevärade skepp, af hvilka 53 hade nära 2000 kanoner 
och 44 hade 7300 mans besättning. Med denna flotta gick Horn till 
Öresund. De förenade flottorna drefvos på flykten, och i en ryslig 
storm förgingos 12 danska och Tlibska skepp med 5000 mans besätt- 
ning vid Gottland. 

Under de återstående åren af Erik XIV:s regering uträttade sven- 
ska flottan föga, men ännu mindre under Johan HI, Sigismund, Carl 
IX, Gustaf Adolf och Christina. Den nyttjades nästan blott att öfver- 
föra trupper och understundom vid belägringen af någor sjöstad. Fle- 
rå dvag af lysande mannamod förvaras af häfderna från denna tid. 

Först år 1644 hade Sverige ånyo en ansenlig flotta i sjön. Den 
bestod af 30 skepp under amiralen Claes Flemings befäl och utsändes 
att operera mot danska flottan. På hösten samma år förenade sig Carl 
Gustaf Wrangel med en holländsk flotta och uppsökte den danska, 
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bestående af 17 skepp, mellan Langeland och Taaland. Danska Äottan 
förstördes i grund, -4å deremot Svenskarne endast fingo 60 man döde 
och Holländarne ett gammalt fartyg skjutet i sank. — Någon dansk 
Hotta visade sig södan icke på ng tid. 

Vid Christinas nedstigande från throntn bestod fottan af 50 skepp 
från 80 till 30 kanoner, alla brukbara och i godt stånd. 

Under Cwl X Gustaf fördes” flottan fortfarande af Carl Gustaf 
Wrangel. Under belägringen af Köpenhamn 1658 Iåg Wrangel med cn 
del af föttan i Sundet. Under svenska arméens operationer På Sce- 
land, hade Wrangel hållit danska flottan instängd i Köpenhamn, som 
väntade 'en holländsk Hotta till sin undsättning; den ankom, striden 
började, och svenska amiralen Bjelkenstjerna tvang holländska amiralen 
de Witte på skeppet Bredenrode om 60 kanoner och 260 mans besätt- 
ning att stryka flagg; 

= Innan kort blef träffningen allmän, och Holländarne lyckades ge- 
nombryta den svenska linien, men med stor förlust. 

Svenska amiralens skepp, som skiftevis drabbat tillsammans med & 
Tendtliga, förlorade slutligen rodret och måste ankra. : 

När bataljen upphörde, hade Holländarne väl uppnått sitt ändamål, 
Köpenhamns undsättning; men det kostade dem 5 skepp, 2 amiraler, 5 
kaptener, 200 döde och 1500 sårade. Svenska flottan förlorade 3 stör- 
re och några mindre fartyg; antalet af döda och sårade är icke bekant. 

Svenska fottan kom efter denna strid icke mer i tillfälle att ut- 
rätta något af vigt under Carl X Gustafs regering, En expedition, som 
Ejordes år 1658, förftjenar dock omtalas. Öfverste Ascheberg belägra- 
des på Sonderburgs slott af brandenburgska trupper, och då han icke 
kunde längre uppehålla sig, sändes major Uggla med 13 skepp för att 
åtminstone rädda besättningen. Detta verkställdes äfven på det sätt, att 
trenne- öppningar gjordes på den 3 alvar tjocka fästningsmuren, och ge- 
nom -dessa uttågade besättningen och gick ombord på eskadern, till de 
belägrandes stora förvåning. 
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Efter denna tid, då svenska flottan dels varit herre på Östersjön, 
dels i stånd att utan våda mäta sig med Danskarne, i förening med 
Europas då för tiden största sjömakt, kommer nu ett annat tidehvarf; 
sorgligt alt betrakta, ty dess historia talar om svenska sjömaktens fulla 
komliga undergång, trots folkets mannamod och endast till följe af de 
styraudes oförmåga att välja dugliga chefer. 

Carl XI:s förmyndareregoring- lät af franska penningar förleda sig, 
alt utan orsak: och utan utsigt till någon vinst för landet deltaga i 
Ludvig XIV:s krig, hvilket snart bragte Danmark, Brandenburg, Hol 
land, Spaniew och- Tyska riket i harnesk mot Sverige Det blef nu nö= 
digt. att öfverföra teupper till. de svenska besittningarna i Tyskland, och 
en flotta af 24 rangskepp och 38: frogatter med 2184 kanoner, 2981 
soldater och 7181 båtsmän lemnade för detta ändamål- Elfsnabben den 
9 Oktober 1675, under-befäl af riksamiralen Stenboek, som aldrig förr 
haft befäl till sjös. Följande dagen gick amiralen till ankars inom Lil- 
ja Carlsön, oaktadt viceamiralen föreställde honom, att der vore dålig 
ankargrund och att fottan icke skulle kunna gå till segels med nord+ 
lig vind.” Tvenne fartyg stötte tillsamman, tvenme-andra förliste, flera 
miste master och ankaren och efter 10 dagars förlopp återkom fottar 
redlös till Elfsnabben. Amiralen ställdes till ansvar och blef fälld att 
plikta 200,000- daler s: m.; hvilket -dock-nedsattes. till 100,000. —Flot- 
tan lades upp i vinterlag, sedan olyekorna ökats med en sjukdom, som 
angrep 2,600: man. s = : 

Följande året utsändes-en änsn större flotta, och befälet gafs för 
andra gången åt en man, som aldrig varit till sjös, och som icke ens 
var militär, riksrådet baron Lorentz Creutz. 

Den 30 Maj anträffades de förenade -danska och holländska fot- 
torna vid Falsterbo; men i anseende till obekantskap med farvattnet 
ausågs icke rådligt att här leverera on drabbning, utan svenska flottan 
höll undan, följd af den fiendtliga. Kommen utanför Ölands östra uds 
de; hade den icke många fiender nära sig, hvarföre amiral Uggla gaf 
Creutz: tecken att vända och slå de närmaste fienderna, innan de öfriga 
hunne ankomma, Okunnig i manövern, vände Creutz utan att först 
minska segel, hvaraf hände, att en svår by, innan seglen voro ombras+ 
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sade, gaf fartyget en så svår krängning, att vattnet gick in genom un- 
dre batteriets portar, så att skeppet sjönk på babords sida. Elden kom 
lös i krotdurken, och vraket sprang i luften med 800 mans förlust. 

Vid denna olyckliga händelse kom hela svenska flottan i oordning, 
Den ryktbare holländska amiralen van Tromp anföll amiral Ugglas skepp 
Svärdet. Fastän omringad af fiender, förlorade icke Uggla modet, utan 
beslöt sälja sSegren så dyrt som möjligt. Svärdet började äntras, och 
man uppmanade dess -tappre befälhafvare att stryka flagg. »När såg 
man en uggla fångas på ljusa dagen?» svarade amiralen. En brännare 
i full låga hakade sig fast vid hans skepp; Uggla lät allt manskapet 
rädda sig, och slutligen sökte han sitt eget lifs räddning. Ännu en 
gång kastade han en sista blick på det flammande Svärdet och såg 
svenska. flaggan brinna opp — men icke strykas. 

På denna olyckliga dag förlorade Sverige 7 skepp och 374 kano- 
ner — allt till följe af öfverbefälhafvarens oduglighet. 

År 1677 utsändes från Götheborg en eskader, kommenderad af 
amiral Sjöblad, 'som i stället att förena sig med hufvudflottan i Stora 
Belt, ankrade vid Nyborg och sköflade trakten deromkring.. Nära Ro- 
stock angreps han af danska amiralen Juel, som så i grumd förstörde 
svenska flottan, att blott ett skepp och tvenne fregatter undkommo. 

För tredje gången, oaktadt bedröflig erfarenhet, satte man ånyo en 
landtofficer, fältmarskalken Eiert Horn, till chef för flottan: Den första 
Juli träffade han danska flottan i Sundet och en batalj börjades, som 
slutades" med en förlust å svenska sidan af 9 örlogsskepp, 3 brännare 
och 7 mindre fartyg: — Samma ' år förlorades i en snöstorm en trans- 
portflotta af 22 fartyg, som öfverförde trupper från det förlorade Poms 
mern. Icke mindre än 1,583 lik uppkastades på stranden, och troligen 
funno lika många sin graf i hafvet. 

Den 20 Juli 1679 föreföll i Kalmare Sund en strid, som hedrar 
det svenska hamnet. Major Lauv hade gått ut på kryssning med 5 
fartyg och stötte på hela danska eskadern under amiral Juels befäl, 
Lauv försvarade sig tappert, ehuru han af lotsen sattes på grund. Se- 
dan den mycket starkare fienden funnit alla försök fruktlösa, lemnade 
han den lilla svenska eskadern. 
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Kriget med Danmark afslutades straxt derefter, och konung Carl 
XI började se sig om efter någon till station för flottan bättre passande 
plats än Stockholm, der den sena islossningen alltid hindrade henne att 
löpa ut i god tid. Ingen Jakob Bagge, ingen Claes Christerson Horn, 
ingen Claes Fleming eller Carl Gustaf Wrangel hade ånyo uppträdt; 
den enda, "som lifvades af de gamla sjöhjeltarnes anda, amiral Uggla, 
hade funnit sin graf i djupet. 

Under kriget hade Hans Wachtmeister utmärkt sig både till sjös 
och lands och vunnit konungens synnerliga förtroende. Honom uppdrog 
Carl det ärorika och mödosamma företaget att åter upprätta örlogsflottan. 
Wachtmeister var detta företag vuxen, och som frukt af hans verksam- 
het uppstod Carlskrona. Wachtmeister utsåg en ö i Blekingsskären så- 
som den fördelaktigaste platsen. Konung Carl besökte sjelf i amiralens 
sällskap ön, som hette Trossö och egdes af en fiskare, Vittus Anderson. 
Han blef framförd till konungen, som underrättade honom om sin afsigt 
att anlägga en stad på ön. Vittus ville ej afstå sin fädernejord; men 
företaget var för vigtigt för att stranda mot en fiskargubbes envishet. 

Staden uppvexte hastigt. Den erhöll sina privilegier 1680, den 
16 Aug. Varfven födde mäktiga skepp och vid Carl XI:s död kunde 
den gamle general-amiral Wachtmeister ligga med en ansenlig flotta, 
bestående af 37 rangskepp utom fregatter och småfartyg. 

Under Carl XII:s många landtkrig var denna mäktiga flotta icke i 
tillfälle att i stort utmärka sig; men dess officerare voro smittade af 
konungens mod och ådagalade mången gång prof på djerfhet. 

Fyra små jakter lågo år 1702 i Peipussjön för att observera Rys- 
sarnes företaganden och blefvo angripne af en rysk flotilj, nära 100 
småfartyg, hvartdera med 50 mans besättning. Svenskarne försvarade sig 
tappert ”mot den mäktiga fienden och bortskjöto all sin ammunition, 
livarföre löjtnant Hökenflykt på jakten Vivat skickades till Dorpt att 
hemta nytt förråd. Ryssarne satte efter honom med hela sin styrka; 
Hökenflykt satte sig till motvärn, men blef dödskjuten, hvarefter be- 
sättningen kastade kanonerna öfver bord och styrde rakt på land och 
sålunda räddade sig. 
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Kapten- Jonas. Hökenflykt var ute på recognoscering i samma sjö; 
han. blef anfallen af 200 fiendtliga lodjor och började en kanonad i 
hopp att blifva hörd-af den öfrigarsvenska eskadern, som dock var för 
långt. borta. Ryssarne började. äntra hans fartyg, och när jakten var full 
af fiender sprang kaptenen ner i krutdurken och tände eld på förrådet, 
så-att- både han och alla ombord varande sprängdes i luften. 

Under denna tids krig hlefvo icke alltid de neutrala flaggorna 
respekterade. - Svenska fartyg uppbringades af Engelsmännen, utan att 
ersättning lemnades; — Carl XTIF- lät rusta 50-kanonskeppet Öland, fördt 
af kapten: Gustaf von Psilander, att skydda: svenska handelsskepp i 
Nordsjön. 

Ilmr träffade en ongolsk eskader ntanför Orfordness. -Ett skarpt 
skott lossades mot Psilander, som skickade ombord för att få veta an- 
ledningen till detta förfarande. Man - svarade då, satt svenska örlogs- 
skepp borde palma in vimpeln och sätta på hramsegel, för att salutera 
Stora Brittaniens flagga». På Psilander-icke ville gifva denna för hans 
flagg vanhedrande salut, följde ett glatt Jag från engelska chefsfartyget 
Worchester. . Psilander besvarade helsningen med två lag dubbel ladd- 
ning och Sa fortsätta sin färd, men förföljdes af fienden och måste 
slutligen, så godt han kunde, försvara sig, : Nya engelska skepp ans 
kommo och omringade dot svenska, så att Psilander nödvändigt måste 
duka under. Efter att i 47, limma gjort sin flagga heder mot-en så 
öfverlägsen fiende, ansåg han sig icke längre böra. hblottställa sin tappra 
besättning, utan upphörde med-elden, men strök ej flaggan, utan hissade 
dens tillkännagifvande, att han vore i-behof af undsättning, Engels- 
männen, upphörde med elden och -togo skeppet i besittning, 

En afgörande seger kunde ej varit mora värd än denna förlorade 
träffning, som kostade endast 16-man döde och 27 sårade. 

Prottning Anna -i England visade Psilander sin höga aktning, 
lät: reparera -hans. fartyg. och gaf honom stora skänker; men genom 
ansvars-styrmannens förvållande förlorade han under hemresan och bers 
gade med möda sitt eget och sin besättnings lif. 

År 1705 utgick från Carlskrona en eskader af 7 skepp, 5 fregatter 
och 10 mindre fartyg till Liffländska kusten, under befäl af amiral 
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Ankarstjerna. Eskadern lade sig utanför Kronstadt och gjorde land- 
stigningsförsök, som misslyckades, emedan båtarne voro för djupgående. 
Efter erhållen förstärkning sökte amiralen ännu en gång att ernå sitt 
ändamål. Folket skulle vada i land; men vattnet djupnade hastigt, och 
en häftig kartesch- och musköteld från ryska sidan gjorde Svenskarne 
560 man fattigare. 

År 1710 kryssade en eskader, bestående af skeppen Ösel, Estland 
och Wenden, under befäl af kommendör Raab. Sedan han uppbragt 
några priser, lade han sig under Hogland, och i soluppgången den 14 
Juli varsnade han en rysk eskader af 14 linieskepp och fregatter, som 
styrde rakt på henom. Raab, som icke skäligen kunde invänta en så- 
dan fiende, gick till segels, men jagades af Ryssarne, som började elden 
med sina kanoner, hvilka besvarades af Svenskarne. Tvenne af de 
ryska fartygen blefvo redlösa. Ryska amiralskeppen Wiborg och Moskwa 
voro slutligen de enda, som kunde följa de snabbare svenska seglarne. 
Ösel stannade på en sandbank. Med sällspord själsnärvaro lät Raab 
alla segel stå till, så att hans skepp släpade öfver banken; men det 
efterföljande Moskwa, som ingenting anade, då icke Ösel förrådt sin nöd, 
seglade utan misstanke i dess kölvatten och stannade på banken, så.att 
det icke kunde fås flott, utan måste uppbrännas, sedan besättningen 
blifvit bortförd. På detta sätt fingo Ryssarne annat att göra än att 
hindra Svenskarnes väg. 

Sommaren 1714 hade en del ryska galerer blifvit instängda af 
svenska flottan inom Hangö Udd. Bönderna berättade, att Ryssarne höllo 
på att göra kafvelbäddar, för att på dem transportera sina galerer öfver 
det smala näs, som förenar fasta landet med Hangö Udd, och att de hop- 
pades derigenom kunna tränga in i Åbo-skärgården, oaktadt svenska flottans 
närvaro.  Vice-amiralen Lilje beordrades att hindra denna operation och 
gå med några skepp öster om Hangö till Tvärminne. Schoutbynachten 
Nils Ehrensköld skulle lägga sig på vestra sidan om stället, der fienden 
ämnade släpa sina galerer i sjön, med skottpråmen: Elefanten; 6 galerer 
och 2 skärbåtar. Ehrensköld upptäckte snart en rysk flotta af 115 ga- 
lerer, Företaget att släpa öfver en del af dessa hade misslyckats; men 
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komma förbi svenska flottan vid Hangö. Hela ryska styrkan beredde 
sig att anfalla Ehrensköld, som sammankallade sina officerare och upp- 
manade dem att slåss till sista man. Man föreställde honom, att mot 
en så öfverlägsen fiende vore det ingen vanheder att begära kapitulation; 
men Ehrensköld uppmanade ånyo i varma ordalag, och alla lofvade att 
intill sista blodsdroppan försvara Sveriges flagga. 

En rysk slup med hvit flagg närmade sig. Ehrensköld sände mot 
honom på halfva vägen. Ryska amiralen föreslog Svenskarne att ka- 
pitulera på diskretion; men Ehrensköld svarade, att han ej fått några 
skepp att skänka bort, och strax derpå närmade sig 35 galerer till de 7 
svenska fartygen. Ehrensköld hade gifvit order, att intet skott finge 
lossas, förr än fienden vore kommen på pistolhåll. 95 galerer attackerade 
de tappra Svenskarne för att söka tillvägabringa hvad som ej lyckats 
de 35. En mördande strid börjades, och ingen Svensk stupade, utan att 
tiofallt hämnas af sina efterlefvande bröder. Men mot den oerhörda 
öfvermakten kunde ej den lilla svenska styrkan stå sig. Omringad af 
fiender fanns för den ingen räddning; större delen af besättningen hade 
stupat, och elden hade kommit lös i en granatkista; men ännu lefde 
den tappre anföraren, fastän sårad och med förbrända kläder. När han 
såg Ryssarne nära att äntra sitt fartyg, sprang han fram till fallreps- 
trappan, men fick i detsamma ett skott, så att han blef hängande med 
ena foten i en tågbugt. 

Den hjeltemodiga Ehrensköld fördes sanslös ombord på general 
Weides galer. Då han uppvaknade, möttes hans öga af Czar Peters, 
som utan afseende på blod och damm kysste den svenska hjeltens panna. 

Förlusten i denna mördande träffning var på ryska sidan 3,000 
man döde och 1,600 sårade af 20,000, och af 900 Svenskar, 700 dö- 
dade. Endast 60 ryska galerer kunde fortsätta färden till Åbo. 

Med undantag af de med omvexlande lycka förda striderna mellan 
danska och svenska skärgårdsflottorna i Bohuslänska skärgården, i 
hvilka den tappre amiralen Tordenskjold gjorde Sverige stort afbräck 
och bland annat äfven intog Carlstens fästning, dock genom att skräma 
kommendanten, icke genom vapenmakt, hade svenska flottan icke 
tillfälle att utmärka sig på lång tid, 
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Först då Gustaf III beslutit att öfverrumpla Petersburg, under det 
att Ryssland var inveckladt i krig mot Turkiet, och hvilket äfven tro- 
ligen hade lyckats, om ej Anjala-förbundets medlemmar vägrat att gå 
med arméen till Petersburg — först då vann svenska flottan åter 
lagrar. 

Slaget vid Hogland. 1788 låg svenska flottan, bestående af 20 linie- 
skepp, 5 fregatter och 2 mindre fartyg, på Mjölö redd i Finska Viken. 
En rysk flotta af 17 linieskepp, 5 fregatter och 8 mindre fartyg syn- 
tes, och striden började kl. 7 på morgonen och fortfor till 8 på qvällen, 
utan att afgörande resultater erhöllos. Ryssarne hade 200 kanoner mer 
än Svenskarne och förlorade 1,000 man, Svenskarne blott 127. 

Följande året föreföll en vida obetydligare affär mellan de båda 
flottorna norr om Öland. Längre fram på sommaren inträffade det 
olyckliga slaget vid Svensksund. En svensk skärgårdsflotta af 49 galerer, 
kanonslupar och småfartyg anfölls af 188 ryska fartyg, dels fregatter, 
dels zebecker och galerer. Svenskarne under amiral Ehrensvärd gjorde 
ett förtvifladt försvar, men måste vika för öfvermakten och förlorade 
22 fartyg, 45 officerare, 1,300 man i döde, sårade och fångne. 

Stora flottan, bestående af 22 linieskepp, 12 fregatter och 12 min- 
dre fartyg, seglade ut från Carlskrona och företog ett anfall mot ryska 
flottan, som låg i Revals hamn, skyddad af landtbatterier. Den svenska 
flottan, som hade order att segla långs efter den ryska och gifva eld under 
tiden, blef blottställd för skador i tacklingen. Skeppet Prins Carl dref 
ända ned på de ryska, måste stryka flagg och gifva sig. Skeppet Rik- 
sens Ständer stötte på grund redan vid inloppet och måste brännas upp; 
och Tapperheten kastade 42 kanoner öfver bord för att komma flott. 
Med bättre framgång företog skärgårdsflottan under konung Gustafs be- 
fäl ett anfall å ryska skärgårdsflottan vid Fredrikshamn. 29 fartyg och 
ett landbatteri förstördes. 

Efter många fåfänga försök att bringa ryska flottan till en afgö- 
rande träffning, gingo svenska linie- och skärgårdsflottorna de första da- 
garne af Juli till Wiborgska Viken, der de genast blefvo blokerade af 
ryska flottan. De båda flottorna lågo i rak linie mot hvarann en hel 
månad, då proviant och vatten tröto för Svenskarne. Efter många 
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förslag om den väg, som borde tagas, beslöt man sig för en af löjtnant 
Klint föreslagen, mellan flottans venstra fygel och udden Kroserort. 
Man hade här att passera 6 ryska linieskepp, som lågo så tätt intill 
hvarann, att knappast någon öppning syntes, men hvilka snart blefvo 
redlösa genom de svenska bredsidorna. Ryska amiralen, Prinsen af Nassau, 
låg obeslutsam med sin flotta och lät den svenska passera. En brännare, 
som var sänd att påtända ryska fartyg, stötte på svenska linieskeppet 
Enigheten, som dref på svenska fregatten Zemire, och båda sprungo i luften, 
Under en genom röken uppkommen tjocka råkade oreda i den förut väl 
ordnade svenska flottan. Flera fartyg stötte på grund, och förlusten blef stor. 

Skärgårdsflottan samlade sig ånyo till en styrka af 1 brigg, 2 
hemmema, 2 udema (skärgårdsfartyg af äldre modell), 16 galerer, 31 
kanonslupar, 30 kanonjollar och några kanonbarkasser. Den lade sig i 
Svensksund och anfölls af Prinsen af Nassau med en vida större rysk 
flotta. Klockan half 10 på förmiddagen började Ryssarnes eld mot vår 
högra flygel och blef inom en fjerdedels timma allmän.  Ryssarnes 
venstra flygel måste snart draga sig tillbaka, men återkom med förnyad 
styrka till ny attack, hvilken ej utföll bättre. Svenska centern och 
venstra flygeln underhöllo en så Kflig eld, att kl..10 på aftonen hela 
ryska flottan måste söka sin räddning i flykten: Den kade förlorat 53 
fartyg, 1,412 kanoner, 332 nickor, 32 mörsare och haubitser. 279 
officerare och 6,200 man gjordes till fångar, och öfver 3,000 blefvo dö- 
dade eller sårade. É 

Svenskarne hade deremot förlorat endast 1 udema och 3 kanon- 
slupar samt 181 döde. Denna seger medverkade betydligt till freds- 
slutet i Werelä den 19 Aug. 

Carl XII, som sedan från barndomen älskat flottan, var med både 
i slaget vid Hogland och den ryktbara Wiborgska reträtten och visade 
vid båda tillfällena prof af mod och kärlek för sitt vapen. 

Svensksunds-ségern är det sista bladet i Sveriges sjökrigshistoria. 
Men svenska sjömannen eger mod och tapperhet och kan ännu visa, att 
han icke vanslägtats från sina förfäder. 

Gustaf IIT, ehuru lyckan icke i alla delar var honom bevågen, var 
dock den, som ånyo skaffade Sverige ett aktadt rum i verldshistorien. 
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Det var hans blick, som bland staätskonstens verkningar och invecklingar 
upptäckte planen att, om icke skaffa Sverige inflytande, dock derpå 
fästa Europas uppmärksamhet. Det var samma skarpa blick som insåg 
hvad vigt svenska sjömakten egde, och som ville återgifva henne sin ära, 
öfver hvilken tidens och glömskans gråa stoft hunnit falla sedan de store 
Carlarnes lysande tider. Under honom pånyttföddes svenska flottan ge- 
nom Chapman, Ehrensvärd och Henrik af Trolle. 

De stolta skeppen, menniskosnillets skönaste underverk, de lefvande 
döda tingen byggas nu på de flesta örlogsvarf efter ett system, upptänkt 
af en svensk man — denne man var vice amiral Henrik af Chapman. 

Redan från sin ungdom egnade han sig åt skeppsbyggnadskonsten, 
och sedan han hemma genom sitt yrke förtjenat något penningar, reste 
han utomlands att studera. Af den misstänksamma engelska regeringen 
blef han arresterad, men lösgafs strax och blef tillbjuden tjenst i Eng- 
land, och i Frankrike” likaledes. Han ingick i stället som under- 
byggmästare i svenska fottan. Hans första uppdrag var att besigtiga 
skogarne i Finland och Westerbotten, hvilket 
kom honom väl till pass vid de många 
byggnader han sedan utförde: Han blef kal- 
lad till Pommern af Ehrensvärd och uppgjorde 
der första ritningarne till sina skärgårdsfartyg. 
Konungen behöfde honom snart till sina stora 
planer. Konungen underrättar mig (säger 
Chapman), att han behöfver en ny flotta af 
minst 15 linieskepp, 12 stora fregatter och 4 
mindre, och som han snart vill hafva dem 
färdiga, uttänkte jag på 14- dagar en plan 
att bygga 3 linieskepp och 3 fregatter om 
året, då jag först hade ett år att skaffa nödiga materialier. 

Fredrik Henrik af Chapman var född i Götheborg den 9 Sept. 1721 
och afled i Carlskrona den 19 Aug. 1808. 

Ett krigiskt snille, som ej skördat någon särdeles lager på strids= 
fältet, egde Sverige i August Ehrensvärd. "Sveaborg och skärgårdsflottan 
— se der tvenne bevis på hans snilles tvenne fullbordade stora idéer. 


Chapman, 
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I finska skärgården, på de öde gråa klipporna, uppfördes efter hans plan 
Sveaborgs väldiga murar, så väl beräknade till gemensamt understöd 
och kraftfullt försvar, att ingen mensklig makt skulle förmå betvinga 
den. »Nordens Gibraltar» föll också för afgrundsmakt: endast förräderiet 
kunde öppna dess portar och stryka dess flagga. 

August Ehrensvärd föddes i Westman- 
land den 29 Sept. 1710. Han njöt under- 
visning af Polhem och Cronstedt. I pom- 
merska kriget blef han sårad i slaget vid 
Passevalk. Gustaf TH upphöjde honom till 
grefve och fältmarskalk, sedan han blifvit 
riddare och kommendör af alla Kongl. 
Maj:ts ordnar. Han dog på Saris öfverste- 
boställe i Finland den 4 Okt. 1772 och 
ligger begrafven inom Sveaborgs murar 
under ett äfven af Ryssarne vårdadt mo- 

Ehrensvärd. SHament 

Sveriges örlogsflotta hade under frihetstiden råkat i djupt förfall, 
hvarutur Gustaf III sökte upphjelpa den, Han lyckades finna en man, 
som för sin tid egde lika mycken förtjenst som Hans Wachtmeister för 
sin. Denne Gustafs man var Henrik af Trolle. Redan tidigt hade han 
egnat sig åt sjötjensten, för hvilkens studerande i större skala han be- 
gaf sig utrikes och tjenstgjorde på franska flottan under kriget i Amerika, 
der han: blef fången. Efter sin frigifning återvände han hem och del- 
tog i pommerska kriget. Efter freden gjorde han flera utrikes resor 
för att lära känna marin-anstalterna. Han vann allt fler och fter be- 
fordringar och utmärkelser, blef general-major, och i hans hand förenade 
konungen hela den verkställande makten för flottan. Trolle kunde svår- 
ligen öfverträffas i nit och verksamhet. I Carlskrona, der hans ar- 
beten understöddes af Chapman och Ehrensvärd, var han oöfverträfflig. 

Under konungens resa till Italien, afled Trolle hastigt i Stockholm, 
der han då för tillfället befann sig. 

En samtida statsman har sålunda skildrat honom: »han var öppen, 
uppriktig, ädelmodig, såg allting i stort, hade en makalös drift, redigt 
begrepp, kunskaper och erfarenhet.» 
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Plan af fästningen Sveaborgs belägenhet. 
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Han var född den 24 Nov. 1730 och afled den 12 Mars 1784. 

Amiral Gustaf af Klint, en man, förtjent af evigt minne inom flot- 
tan, föddes i Carlskrona 1771 och dog 1840. Redan som ung var han 
med vid Wiborg; men hans ypperliga verk, Sveriges Sjöatlas, är dock det - 
förnämsta han verkat för Sveriges flotta. Han började företaget på egen 
hand, men fick sedan anslag af staten till detta stora värfs fullbordan. 

Carl XI:s krona, Svenska flottans hufvudstation, vexte fort. Sve- 
riges största mekaniker Polhem och skeppsbyggmästaren Sheldon anlade 
de förträffliga skeppsdockorna. 

På de stora örlogsvarfven vexte flottan, och Chapmans i Carlskrona 
utförda idéer för byggandet af flere slags örlogsskepp, hvilka vunno 
häfd i Europa och Amerika, sågo här först dagen. Äran att först 
hafva funnit rätta principen för byggandet af dessa monumenter af men- 
niskosnillets seger öfver det stormiga elementet, hvilka nu bära de för- 
nämsta sjömakters flaggor öfver oceanen, tillhör Sverige och Carlskrona. 

Carlskrona stad är anlagd på Trossö jemte 4 mindre öar. Hamnen 
anses för en af de yppersta i Europa. Ett inlopp är tillräckligt djupt 
för linieskepp. 

Detta inlopp försvaras af fästningarna Kungsholm och Drottning- 
skär. Kungsholms fästning är ett af de vackraste arbeten, som den 
nyare tidens befästningskonst och militäriska arkitechtur kan uppvisa. 

En mur skiljer den egentliga staden från varfvet. På detta sed- 
nare befinna sig de många dyrbara verk och byggnader, som innefatta 
flottans förråder och materialier, artillerigården med sina många verk- 
städer, sina ordnade alléer af kanoner och prydliga kulstaplar, mast- 
kranen och skeppsdockorna. Bland samlingarna är modellsalen märk- 
värdig, såsom innefattande alla fartygs modeller och äfven många, som 
aldrig blifvit utförda, utan endast bevaras som framställningar af upp- 
finnarens idé. - Ett ställe, som man icke utan fasa beträder, är ankar- 
smedjan. Lifstidsfångar arbeta der som cykloper i Etnas afgrund; de 
skramlande kedjorna rassla, då de släpa de glödande jernen från spra- 
kande härdar. 

Vid brobänken ligga krigets svarta örnar, örlogsskeppen, aftacklade 
och gnissla otåligt mot hvarandra. 
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Skärgårdsflöttan har sin hufvudstation i Stockholm, en del:deraf 
på nya varfvet vid Götheborg. 
För närvarande utgöres flottan af: 


Linieskepp. 
Stockholm. 
Skandinavien. 


Carl XIV Johan (skruf). 


Carl XIII. 
Försigtigheten. 
Gustaf den Store. 
Prins Oscar. 
Fäderneslandet. 
Manligheten. 
Dristigheten. 


Fregatter. 
Desirée. 
Götheborg. 
Josephine. 
Eugenie. 
af Chapman. 
Norrköping. 


Korvetter. 
Najaden; 


Lagerbjelke. 
Svalan (jern). 
Svalan. 


Briggar. 
Nordensköld. 
af Wirsén. 
Snappopp. 
Glommen. 


Skonertar. 
Falk. 
Aktiv. 
Experiment, 


af Puke, 
T'Aigle, 


Ångfartyg. 
Gefle 


Thor | korvetter. 


Orädd 
Valkyrian. 


Gylfe. 
von Sydow. 
Balder. 


Heimdal. 
Kare. 
Nordstjernan. 
Ägir. 
Neptun. 


Små och 
obevä- 
rade. 


Kanonskonertar, 20 st. 
d:o slupar, 77 st. 
d:o jollar, 122 st. 

Mövrsarefartyg, 6 st. 

Kongl. fartyg, 2 st. 

Avis- och Chefsfartyg, 


Sö: 


Transportfartyg, 21 st. 


Kokslupar, 4 st. 


Roddfartyg och båtar, 


590 st. 


”) Närlagde planch, en svensk eskader, föreställer svenska fartyg, 
som denna sommar besökt Stockholms skärgård, hvaribland linieskeppet 
Carl XIII, som 1823 förde vår nuvarande drottning som brud till Sve- 
rige; linieskeppet Carl XIV, vårt enda linieskepp med propeller, samt 
verldsomseglaren, fregatten Eugenie. 
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De fader- och moderlösa ” 


Af fört. till Sjöjungfruns Sagor. 


Derborta satt farfadern, högvärt och grå, 
Med allvar på pannan och dyster. 

| Omkring honom sutto hans barnbarn, de två: 
| En bror och en guldlockig syster. 


De sutto som blommor kring drifvan förvisst, 
Så oskuldsfullt kinderna glöda. 

De sutto som fåglar på aflöfvad qvist; 
Föräldrarne nyss blifvit döda. 


Och gubben han talte om tider, som flytt, 
Om minnen, han länge fått samla. 
» På jorden», han sade, »är ingenting nytt, 
Föryngradt är endast det gamla». 


") Medföljande lithografi är en i Diässeldorf utförd färg-skizz efter 
vår landsmaninna M:ll Amalia Lindegréns berömda tafla »De fader- och 
moderlösa». Denna tafla, hvilken på konst-expositioner såväl i Paris 
som i flera tyska städer väckt uppseende och tillvunnit sig offentligt be- 
röm, har sedan blifvit inköpt af norska konstföreningen i Christiania. 
Vi förbehålla oss att i en följande årgång af vår kalender återkomma 
till denna konstnärinna, som dagligen uti hemsända arbeten visar prof 
af sitt framskridande på konstnärsbanan, 
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Med hjessan af silfver, han syntes så skön, 
Och barnbarnen höll han så kära, 

Han lärde dem arbete, redlighet, bön; 
Hvad kunde han bättre dem lära? 


Och broder och syster de lyssnade på — 
Nyodlingen fick sin beredning. 

De hade ej fader och moder, de små; 
De hade blott farfar till ledning. 


Han visste att släcka passionernas brand, 
I dygden han gjorde dem sälla. 

Han följde dem troget, med stafven i hand, 
Till visdomens heliga källa. 


Så växte de unga, med lämpor och fog, 
Vid stödet, som blifvit dem gifvet. 

När farfadern sist i välsignelse dog, 
Då voro de mogna för lifvet. 


NEC Ae 


Invocation till Stockholm. 


af 


JOH. NYBOM. 


Säg, stundar natt i Svenska sångens rike? 
Se, aftonrodnaden är inne ren! 

Tegnér gått hem, den mästarn utan like; 
På ommor sofver vår idyll, Franzén; 
Och Kristi skald, Wallin, till orgelns toner 
Tar helga tempelsången opp i högre zoner. 


En purpurtråd sprang genom deras sånger: 
Försoning var dess heligt dyra namn, 

Och hopp och minnen, saknad, kärlek, ånger 

Klang strängaspelet uti deras famn. 

De hade nyckeln till hvart menskohjerta, 

Så väl dess höjd af glädje, som dess djup af smärta. 


Vid deras bröst, med finger uppå munden, 

Den heliga inspirationen låg 

Och sade dem i höga BSiarstunden 

Hvad hon på evighetens hafsdjup såg; 

Hon med sin eldkyss Skaldens själ berusar, 

Och i en blink hans harpa lefver, brusar, tjusar. 
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Och Nordens sångmö, hon med englavingen, 
Den blonda Gratie med de ljusa hår, 

En gloria utöfver menskorna och tingen, 

En glans af oförvansklig fägring slår; 

Späd, naken, höljd uti sin oskuld bara, 

Hon vill, i öfversättning, Skaldens hjerta vara. 


Så steg hon ned i dessa Stores hjerta, 

En himmelskt skön och ren incarnation ; 

Det haf, som rullar der sin fröjd och smärta 
Brann nu i välljud från en annan zon; 

När öfver harpan löper Skaldens finger, 

En vår af evig skönhet utur guldet springer. 


- 


Har Sveriges Sångmö lemnat fosterjorden 

Och med de gångna Gudar vandrat hem? 

Nej! från sin höga himmelsfärd till Norden 
Hon kommit åter, skickad utaf dem. 

Hon älskar oss. — Den unga sångens gille 

Har allt de Gamle egt — allt, utom deras snille. 


LÄ 
Man bärs mot ljuset på olika vingar, 
älen hinner, trogen, dock sitt mål en gång, 
Om endast rent, melodiskt sången klingar, — 
Fast trastens ej är näktergalens sång, 
Det lilla skönt kan som det stora vara 
Och med sitt mått af skönhet himlen uppenbara. 


Derför sin sång en lärka pröfva vågar, 
Som dröjt sig qvar i Nordens kulna höst; 


SSE ARVET DT TENSEST YFTE 
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Hon sjunger ut, hvad i dess inre lågar 
På frusen qvist och med en bruten röst, 
Hon får sitt »Paradise lost» aldrig åter; 


Dock, hennes öga ler, fast kanske hjertat gråter. 


Det rör ju ingen. Hvar har fått sin börda: 
Jag lindade in min i poesi, 

Och om jag något stort fick älska, vörda, 
Jag kände mig, fast bunden, dock så fri; 
Och törstig drack jag utur sångens källa, 
Der melodierna i varma vågor välla. 


Jag drack mig rusig utaf idel sånger 

Och satte mig vid källans blomsterrand 

Och sjöng, sjöng om så många tusen gånger 
Min kärlek till min Gud, min kung, mitt land 
Om stundom ock en tår föll ned i sången, 

Så löste jag med milda välljud fri den fången 


Hoi skulle jag väl sörja, hvarför klaga? 

Min vårdröm var väl kort, men den var skön. 
Jag har en ljus och vänlig barndoms saga, 
Ren, som på moders knä min första bön; 

Till barnets verld jag ofta återvänder 

Med samma hjerta, om också med rifna händer. 


-Jag är ännu ett barn, som gerna skalkas 


Med blommorna i diktens ljufva vår; 
Se! hur de le och rodna, när jag nalkas, 
Och deras mening jag så väl förstår; 


En bygdens flicka lik är hvarje blomma; 
Hon flyr, men vill ändå, att man skall komma. 


Min Sångmö är en sådan bygdens flicka, 

För första gången uppe på en scen; 

Hur rädd, förstulet ses hon kring sig blicka, 
Hon är ej van vid dessa strålars sken; 

Jag henne rakt till Edra hjertan leder — 
Ack! älsken detta barn! — jag ber till Eder. 


Du kungens stad, du folkets stad, 
Jag helsar stolt, jag helsar glad, 
Du, städers Drottning, dig! 

Jag är för arm dig blomsterströ, 
Se Napoli och sedan — dö 

Får vara nog för mig. 


Hur skön du är, när solen går 

Och ljusets strålkrans kring dig slår 
Med furstligt gifmild hand; 

Hur bländande i månens sken, 

Till hälften Gratie, half Sirén, 

Du badar dig vid strand. 


Ur blåa vågor stiger opp 

De skimrande palatsers tropp, 
Ett stolt, ett ädelt tåg; 

Men något som din kungaborg 
Och tredje Gustaf på sitt torg, 
Jag ännu aldrig såg. 


NR ata de velo oss enshiosmmmmse 
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Att älska, som en far, sin kung, 
Det lärer Svensken sig, helt ung, 
Derför hans faders hus, 

Der Svenska dygder böra bo, 
Af mannamod och mannatro 
Står främst i prakt och ljus. 


De store kungar älska dig, 

På dina torg de samla sig 

I bronzens jättehamn; 

Carl Johan följs af Birger Jarl, 
En äkta Svensk, en kärnfrisk karl, 
Kung, utan kunganamn. 


O vore jag din bölja blå, 

Och Jinge musikalisk slå 

Din undersköna strand, 

Och spegla rent och troget af 
Den rika fägring Gud dig gaf, 
Du perla i vårt land! å 


O vore jag en fågel, satt 

I dina Djurgårdslunders natt, 
Fick sjunga blott om dig! 

Jag är för arm dig blomsterströ, 
Se Napoli och sedan — dö 

Får vara nog för mig. 


Se 
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Johan Gustaf Sandberg. 


T 


Den frejdade man, af hvars åt den sköna konsten så 
oegennyttigt och utan förbehåll egnade lif vi gå att för- 
söka en kort skildring, föddes den 13 Maj 1782. Redan 
tidigt visade han böjelse för teckning och började vid 14 
år inhemta undervisning vid den då benämnda K. Målare- 
och Bildhuggare-akademiens princip-skola samt erhöll under 
tvenne år sysselsättning med dekorationsmålning för K. 
theatern. Samtidigt lemnade han undervisning i klaver- 
spelning, hvari han gjort studier för den berömde Abbé 

"Vögler, och af hvilken konst äfven sednare hans hemlif 

gladdes vid sidan af hans maka, utmärkt pianiste. Under 
det trägnaste arbete för lifsuppehället förflöto några år, 
då 8. föga fick tillfälle att egna sig åt djupare och mer 
omfattande studier i målarekonsten, hvilken likväl slut- 
ligen hans böjelse med öfvervägande styrka omfattade, för 
att triumfera öfver alla hinder. År 1821 blef han leda- 
mot af Fria Konsternas Akademi och 1828 professor vid 
densamma. 

Säkerligen hafva de intryck, som konstnären hemtade 
genom umgänget i Bredas hus och betraktandet af hans 
arbeten, utöfvat något inflytande såsom föredöme till den 
mergfulla och breda touche, som utmärker Sandbergs 
taflor. 8. var emellertid bestämd att gå en sjelfständig 
bana och blef på denna i visst afseende reformator. Mindre 
utrustad med en fruktbärande och glödande fantasi, gjorde 


161 


han till sin uppgift att noggrannt betrakta och återgifva 
naturen och har bland alla våra äldre målare med största 
konseqvens fullföljt denna ' föresats. I detta afseende 
| har han jemväl gifvit en ny riktning åt vår konst, och 
| den unga skola, som under honom uppväxte, har gjort 
; heder åt lärarens skarpsinne och sunda principer. Det 
gäller numera icke blott en sinnrik handling i komposi- 
tionen, en mer eller mindre lyckad imitation af antiken 
| eller några de sistförflutna seklernas heroer. Sträng i 
a fordringarne på teckningen, i hvilken han var Mästare i 
ordets fulla mening, lade han stor vigt på modellen, och 
på samma gång han bemödade sig att vara sann och 
korrekt, inlade han äfven i sina arbeten en ädel stil, ett 
anslående skönhetssinne och så mycken idealitet, som kunde 
vinnas genom ett sorgfälligt val bland det ädla och be- 
tecknande i den natur, till hvilkens betraktande han ägde 
tillträde, eller genom intrycket af stora mästares arbeten, 
| af hvilka han kopierat flera. Ovanligt nog, utbildades 
| han till konstnär utan tillhjelp af resor i främmande län- 
der, om man undantager ett kort besök, hvilket han gjorde 
| i Köpenhamn. Hans skapelser, som företrädesvis håfva nor- 
diska ämnen till: föremål och synas ingifna af nationela 
sympathier, hafva också en nordisk karakter, djup, allvar- 
| lig, flärdlös, någon gång måhända karg. Det är ock denna 
aktning, han hyste för natursanningen, och denna fina ur- 
skiljning att finna den, som" mera och längre skyddade 
honom än hans äldre samtida mot vådan att falla i manér, 
och som skall åt den historia öfver händelser och mennisko- 
karakterer, han med penseln tecknat, försäkra ett varak- 

i tigt värde. : 
> Frukterna af konstnärens långa och ovanligt verk- 
samma lefnad för konsten äro af en rikedom och mång- 
fald, hvarom vi icke här kunna genom en förteckning gifva 
ett fullständigt begrepp. Han har producerat sig i ren 
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historie-målning, historisk-mythologisk, historisk-religiös, 
batalj-målning, historie-genre-, porträtt-, ren genre-, eld- 
skens-, häst-målning, landskaps- och landskaps-genremålning, 
teckning för planschverk, ja, lithografiering. Redan ett 
enda af hans arbeten vore tillräckligt, för att åt efter- 
verlden bevara hans namn såsom. en gediegen mästare- 
talang: vi mena hans fresco-målningar i. Upsala domkyrkas 
Gustavianska grafchor, framställande scener ur Gustaf I:s 
lefnad — ett verk, hos oss på en gång det första, det 
största och det enda i sitt slag. Dessa målningar utgöras 
af 7 särskilda taflor, utfördes somrarne 1831—38 och 
honorerades af kyrkans medel med 14,000 R:dr B:co”). 
Han är upphofsman till 4 förträffliga altartaflor, bland 
hvilka vi nämna den för Skeppsholmskyrkan, föreställande 
Christus, vandrande till Golgatha och bärande korset, samt 
den för Wasa kyrka: Christus i Örtagården; tröstad af 
Engelen. Bland hans öfriga taflor anföra vi: En manöver 
på Ladugårdsgärdet 1816, med porträtter af den Kongl. 
familjen (förefinnes i H. M. Konungens samling); Gustaf II 
Adolphs frieri till Maria Eleonora; Gustaf IL Adolphs 
landstigning i Tyskland; Gustaf IL Adolph och Axel 
Oxenstjerna; Gustaf II Adolph i slaget vid Stubm; Den- 
samme såsom barn, emottagande af en bonde en Olands- 
häst; Johan III och Catharina Jagellonica; Johan III:s 
fängslande; Carl XII vid Stralsund; Valkyriorna, upp- 
manande till strid; Allmoge i provinsdrägter,. församlad å 
Riddarhustorget kring Gustaf I:s staty; Scen på kyrko- 
backen i Stora Wingåker; Midsommarsdans vid Löfsta- 
holm; Lekande Barn; Amor och Psyche. I porträtt-facket, 
der han utmärkte sig, icke blott. för. förmågan att i teck- 
ningen träffa likheten, utan jemväl för det fina själs- och 
karakters-uttrycket i målningens helhet, har han icke utan 


—") Se nästföljande artikel, 
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skäl blifvit förliknad vid van Dyck; och Dansken Miller, 
som 1831 utgifvit en afhandling om de sköna konsternas 
tillstånd i Sverige, sätter honom främst bland Svenska 
porträttmålare, vid sidan af Breda. Det är icke utan 
skäl, Euphrosyne, efter en poetisk mönstring af hans galleri, 
om honom sjunger: 

»När, Sandberg! Du åt duken ger 

Din samtids glans — i offergärden, 

Skön, oförgänglig — efterverlden 

Af ditt geni en spegel ser.» 
De porträtter, han komponerat eller reproducerat, upp- 
gå till flere hundrade och finnas spridda öfver hela lan- 
det i de flesta taflesamlingar. TI förbigående nämna vi 
dem af general Hård, general Lagerbring, grefve Wirsén, 
Berzelius, Järta, Breda, Laurseus, Fahlerantz, Crusell, 
Byström, Tegnér, Franzén, Wallin, Geijer, Södermark, 
S. Odmann, - Rogberg, - Sjöbring, Fries, TIsr. Hvasser, 
J. "Svanberg, Brinckman, J. Akerman, Almlöf, Torslow, 
Hansteen, Fogelberg, Hjortsberg, Kellgren, Bellman, fru 
Lenngren, Ehrensvärd, E:; Martin, Ehrenstrahl, Atterbom, 
Oxenstjerna, Gyllenborg, Leopold, konstnären sjelf”) och 
hans moder; samt af Svenska konungar: Gustaf I, Gustaf 
II Adolph, Carl X, Carl XI, Carl XII och Gustaf III. 
De många teckningar, han lemnat till planchverk, hafva 
utmärkt värde både i artistiskt afseende och såsom histo- 
riska illustrationer; hans bidrag till det förträffliga kostym- 
verket: »Ett år i Sverige» utgöra de flesta öch bästa af 
dettas teckningar. Det af prof. Sandberg utgifna »Galleri 
af utmärkta Svenska lärde, Fitterliebaldkare och konstnärer 
från Gustaf I:s till närvarande tid», bestående af 100 
porträtter, lithografierade af Johan Cardon, är ett af de 
vackraste planchverk, som utkommit i Sverige. 


") Efter detta af konstnären sjelf utförda porträtt är medföljande 
lithografi tagen. 
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Till. sin Personliga karakter: var konstnären, enligt 
intyg af alla, som med honom kommit i beröring, »hedern 
sjelf», enkel, anspråkslös, föga stämd för verldslifvet eller 
angelägen att intaga den rang derinom, hvartill hans talang 
berättigade honom. Han delade konstnärens vanliga lott 
att dö i knappa omständigheter, och han efterlemnar en 
sörjande maka, Anna Dorothea; född Kökeritz, samt trenne 
döttrar, för hvilka pension blifvit af Rikets Ständer be- 
viljad. Den hädangångnes stoft är nu öfverlemnadt åt jor- 
den; åt hans namn har Svenska konsthistorien förvarat 
ett af sina främsta rum. 

B—n. 


SAT 


Gustavianska Grafchoret i Upsala Domkyrka, 


hvilket under medeltiden först kallades S:t Marie Kapell 
och sedermermera BSalesta Herrarnes Chor, innesluter nu 
de multnade benen af Sveriges befriare, Gustaf Wasa; och 
hans trenne gemåler. År 1572 lät Johan ILL i Neder- 
länderna förfärdiga en minnesvård af marmor och alabaster 
öfver sin fader och hans tvenne första gemåler. Denna 
minnesvård, hvilken är utförd i renaissansstil, har följande 
anordning. ' På lockhällen af en ansenlig kista, som siras 
med hörnpilastrar och derpå höga obelisker, ligger Gustaf 
mellan sina "två första gemåler, hvilka alla hafva naturlig 
storlek och äro förmodligen porträtter. Professor Sandberg 
har i-sju fresko-målningar å fönsterbröstningarna och mu- 
rarna framställt Gustaf I:s lefnadsöden. Detta arbete verk- 
ställdes under somrarna 1831—1838, och domkyrkan 
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lemnade derför ett öfverenskommet honorarium af 14,000 
R:dr B:ko. Taflorna föreställa: 41. Gustaf, förande hufvud- 
baneret i slaget vid Brännkyrka; 2. Gustaf inför Rådet i 
Libeck; 3. Gustaf vid Rankhyttan i Dalarne; 4. Gustaf, 
talande till Dalkarlarne vid Mora kyrka; 5: Intåget i 
Stockholm, Midsommarafton 1523; 6. Laurentius och Olaus 
Petri öfverlemna den Svenska Bibeln, för första gången 
tryckt 1541, samt 7. Gustafs sista tal till Ständerna. 
Hvalfkuporna äro blåa med förgyllda stjernor, och fönster- 
dekorationerna med inbrända färger äro utförda af Prof. Ways 

Nergången till grafhvalfven under detta chor är be-- 
täckt med tvenne: släta stenar. Den går 10 trappsteg ner 
till tvenne små hvälfda rum, hvartdera om 5 3/, - alns- 
längd, 6 alnars bredd och 3!/, alns höjd. TI detta hvalf 
står till höger en stor enkel kopparkista på jernfot, inne- 
hållande tvenne förmultnade furukistor, beklädda med svart 
sammet och guldgaloner, hvilka bibehållit sig. I dessa 
kistor hvilar stoftet af konung Gustaf och hans tvenné 
första gemåler. I en tennkista till venster står en mindre 
af trä, hvaruti den tredje gemålen hvilar. Numera skall; 
såsom det uppgifves, i dessa kistor icke finnas något annat 
qvar än cranier, ben, halft förmultnade sammetssvepnin- 
gar, kronor och spiror af förgyldt silfver m. m, Se der 
den menskliga storheten! 
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Prins Gustafs Apotheos. 


Det här bredvid stående träsnittet är en efterbildning af 
en komposition i basrelief af den unge bildhuggaren Pehr 
Lundgrén, åt hvilken för denna komposition af Akademien 
för de Fria Konsterna tillerkändes ett rese-stipendium, det 
han -beklagligtvis dock genom sjukdom blef hindrad att 
länge njuta. 

Kompositionen, som är utförd i Paris, föreställer Ton- 
konsten, Diktkonsten och Målarekonsten i begrepp att be- 
kransa den unga Sångarfurstens bild, medan Svea synes 
sitta sörjande öfver hans förtidiga bortgång. 

Den unga konstnären, Pehr Lundgrén, hvars talang 
på ett ganska lofvande sätt uppenbarat sig uti denna 
skizz, är son af den skicklige gravören IL. P. Lundgren, 
hvilken, efter att uti 23 år hafva tjenstgjort som Medaljör 
och Gravör vid Kongl. Myntet och under denna tid utfört 
många lyckade arbeten, blef ett offer för koleran i Sep- 
tember 1853. ”Träsnittet är förfärdigadt af konstnärens 
syster, fru Carolina Weidenhayn. 
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Om de Elektromagnetiska”) Telegraferna 
1 Sverige. 


Bland de nödvändiga vilkoren för ett folks förkofran; 
så i konster och vetenskaper som i trefnad och välmåga, 
stå otvifvelaktigt i ett ibland de främsta rummen lätta 
och hastiga förbindelser såväl inom landet som med -om- 
kringliggande länder. Härförutan stranda alla bemödan- 
den. Härförutan uppresa sig vid hvarje företag tusen 
svårigheter, vid hvarje förnyadt steg tusen hinder. Jern- 
banor och elektriska telegrafer äro alltså krafter, hvilka 
mäktigt verka till ett lands väl. I samma mån som dessa 


"vidgas och utgrenas, i samma "mån ser man ock bildning 


och välstånd, handel och industri lifligare blomstra. Alt 
får en friskare färg, sinnet lifvas, och tanken får friare 
flygt. Företagen krönas med framgång, och tiden blir en 
dyrbar vara. — Vi vilja här en stund "sysselsätta oss med 


de sednare af dessa ofvannämnda krafter, 'och dervid gå att 


beskrifva de elektromagnetiska telegrafer, som här i Sverige 
begagnas, äfvensom grunderna för deras sammansättning 
och deras verksamhet. 

Den  elektromagnetiska - telegrafens sammansättning 
grundar sig på tillvaron af en kraft, kallad: elektromagne- 
tism. "Om man fyller ett kärl — en glasburk eller - gla- 


”)' Ehuru oegentligt, säger man -dock- vanligen endast »elektriska 
telegrafer». z : 


serad stenburk (ig. 1) — med vatten, hvil- 
ket man uppblandat med en liten portion af 
någon syra, såsom svafvelsyra, och sedan 
nedsätter häri, jemnlöpande med hvaran- 
dra, tvenne skifvor af hvar sin olika me- 
i tall; t.ex. den .ena af koppar: och den andra 

Pigil: af Zink; samt fäster vid hvardera skifvan en 
metalltråd, så uppkommer, då man sammanförer dessa 
trådar intill hvarandra, en galvanisk ström, det vill säga 
en ström utaf elektricitet, som genomgår metalltråden (le- 
daren); skifvorna och vätskan i den riktning- pilen utvisar. 
En dylik apparat kallas ett galvaniskt element").  Samman- 
länkar man flera elementer med hvarandra till ett helt 
(Fig. 2), derigenom att man medelst metalltrådar förbin- 


Fig. 2. 


der det förstas kopparskifva med: det andras zinkskifva, 
det andras kopparskifva med det tredjes zinkskifva o. s. v. 
samt slutligen från det förstas zink- och det sistas koppar- 
skifva utleder ledningstrådar, hvilka sammanföras, så för- 
ökas strömmens styrka, i samma förhållande som elemen- 
ternas antal ökas. Denna sammansättning af flera elemen- 
ter till gemensam verksamhet kallas ett galvaniskt batteri. 


”) Galvaniska elementer kuina sammansättas på många olika sätt, 
dock alltid enligt nyssnämnde grunder, 
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Den yttersta kopparskifvan kallas batteriets plus- (+) pol, 
och den yttersta zinkskifvan batteriets minus- (—) pol. 
Inom ledaren går strömmer från + polen till —polen. I 
samma ögonblick ledarne från dessa båda poler beröra 
hvarandra ... eller såsom man benämner det, den galva- 
niska kedjan slutes... är strömmen i verksamhet, och detta 
samtidigt inom hela kedjan. Ledningstrådens längd utöf- 
var härvid icke något inflytande. Genom försök är funnet, 
att elektriciteten rörer sig med en hastighet af omkring 
30,000 mil i sekunden. Genom alla de afstånd, hvilka 
på vår jord kunna ifrågakomma, kan man alltså säga, att 
strömmens meddelande sker ögonbliekligt. Så länge kedjan 
förblir sluten, fortgår äfven strömmen; men i samma stund 
kedjan öppnas, upphörer strömmen ögonblickligen inom 
hela kedjan. Vilkoret för den galvaniska strömmens till- 
varo är således, att en fullständig och sammanhängande 
ledning finnes mellan batteriets båda poler. Strömmen 
återväckes eller förintas, hvarje gång den galvaniska kedjan 
slutes eller öppnas; detta slutande och öppnande må verk- 
ställas huru hastigt och upprepas huru ofta som helst. 
En af den galvaniska strömmens vigtigaste verknin- 
gar är det inflytande den utöfvar på mjukt jern, som be- 
finner sig uti dess grannskap, nämligen den att göra jernet 
magnetiskt. Låt ELM vara en i hästskoform böjd stång af 
mjukt jern, kring hvilken finnes 
lindad en med silke öfverspun- 
nen koppartråd ZK. Förenar man 
dennas ändar med hvar sin af ett 
galvaniskt batteris poler, så att 
en galvanisk ström genomgår trå- 
den”), så blir hästskojernet mag- 


”) Silke är oledande för elektriciteten. Derigenom att tråden är 
härmed omspunnen, tvingas strömmen att följa tråden genom alla dess 
omlindade hvarf. 
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netiskt. Man finner detta, om man tätt öfver hästsko- 
jernet, fästadt såsom figuren angifver, anbringar en liten" jern- 
stång ab, så att den blir hängande horizontalt under ena 
ändan J af en horizontal häfstång JC, rörlig omkring en 
axel »r. En spiralfjäder F hindrar ab att nedfalla mot EM. 

En bland magnetens hufvudegenskaper är, såsom. vi 
veta, att draga till sig jern. I samma ögonblick den gal- 
vaniska kedjan slutes, batteriet må stå huru långt bort 
som helst, blir. hästskojernet magnetiskt, och ab neddrages 
till ZI. I samma ögonblick åter som den galvaniska ked- 
jan öppnas, förgår magnetismen, och ab upplyftes till följe 
af spiralfjäderns £ spänstighet. Hästskojernet med dess om- 
lindade tråd kallas en elektromagnet och ab dess ankare. 

Ankarets rörelser bestämmas således Helt och hållet 
af den galvaniska kedjans slutande och öppnande, hvilka 
åtgärder tydligen kunna verkställas invid batteriet, . Man 
ser således redan, hura man från ett ställe, det, der bat- 
teriet står, kan gifva sig tillkänna på ett annat, nämligen 
det, der elektromagneten befinner sig. Genom att till 
bokstäfver sammanpara ankarets olika rörelser, dess olika 
"hastigt på hvarandra följande och olika många anslag 
emot elektromagneten, skulle man således härpå kunna ut- 
tyda,. hvad vid batteriet tecknades, och skulle följaktligen 
redan denna lilla enkla apparat kunna utgöra en telegraf. 
Detta sätt att direkte afläsa ankarets rörelser, skulle dock 
fordra mycken vana och skicklighet hos de telégraferande; 
och skulle derföre- ofta föranleda misstag... Man har der- 
före nyttjat ankarets - rörelser för tillvägabringandet af 
en mera lämplig teckningsmethod. Hvad nyss blifvit 
framstäldt utgör dock principen uti alla elektromagnetiska 
telegrafapparater, och skilja de sig endast uti det sätt, 
hvarpå ankarets rörelser blifvit utledda till bokstäfvernas 
uppgifvande. 

De i Sverige äfvensom i de flesta andra länder ber 
gagnade elektromagnetiska telegraferna äro enligt den af 
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Nördamerikanaren Morse uppfunna konstruktionen. 
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innan vi gå att närmare redögöra derför, vilja vi först 
särskilt visa, huru deri är inrättadt, för att hastigt sluta och 


öppna den galvaniska kedjan, 


äfvensom huru ledningstrå- 


darna äro anbringade. Fig. 4 lemnar en föreställning härom. 


Kring en horizontal axel 
g, anbringad i öfre ändan af 
en från telegrafbordet upp- 
stående mässingsstötta s, rörer 
sig en horizontalt liggande 
mässinghäfstång ny, kallad 
nyckeln, af den form figuren 


" angifver. -Rätt under klacken 


t finnes fästad vid borskifvan 
bd en annan liten mässings- 
klack o, från hvilken en kop- 
partråd leder till batteriets 
ena pol Z. Från batteriets 
andra pol K går en jerntråd”) 
I, som vidare ledes till nästa 
station, och derstädes sättes 
i förening med dervarande 


elektromagnettrådens ena än- . 


da e. Elektromagnettrådens an- 


dra ända m förenas äfven med 


en jerntråd, hvilken fortledes 
till närmaste sjöstrand, der dess 
andra ända nedledes i en upp- 
gräfd och med kolstybbe fylld 


"grop P'. Från stöttan s går 


likaledes en ' jerntråd, hvars 
andra ända på samma sätt 
nedledes i en grop P, och 


Fb 


”y Utomlands begagnas koppartråd härtill 


TTR 


ombäddas med kolstybbe”). Erfarenheten har nämligen 
visat, att ena ledningstråden mellan batteriet och elektro- 
magneten kan ersättas af jorden sjelf, blott man på nyss- 
nämnde sätt anskaffar god ledning mellan trådarnas ändar 
och jorden. Verkan blir ändock såsom om ledningen ut- 
gjordes af en enda sammanhängande tråd. Dessa sålunda 
förberedda gropar kallas jordplåtar. — En liten fjäder 
hindrar nyckeln att nedfalla mot o. 

Som bordskifvan bd är oledande, är således under 
nyckelns normalställning den galvaniska kedjan öppen; 
men trycker man på nyckeln vid nr, så att t kommer att 
beröra o, så blir kedjan sluten, och strömmen går från K 
genom Jle omkring elektromagneten em till P', ”derifrån 
genom jorden till P, och vidare genom sg to till Z 
samt slutligen genom batteriet, och sålunda uti ständig 
kretsgång, så länge t hålles i beröring med o. Hästsko- 
jernet blir magnetiskt och ankaret a nedfaller, — Anka- 
ret är fästadt vinkelrätt emot häfstången JC. — Upplyfter 
man nyckeln till dess förra ställning, så upphörer lednin- 
gen, magnetismen förgår, och ankaret återlyftes af dess 
spiralfjäder. Man finner lätt, huru man genom: denna 
konstruktion kan nästan ögonblickligt, och huru hastigt 
efter hvartannat man behagar, sluta och öppna kedjan, 
eller låta den förbli sluten en liten stund. Ankarets rö- 
relser öfverensstämma helt och hållet med nyckelns, och 
äro fullkomligt liktidiga dermed. Göras med nyckeln några 
lätta anslag, så utföras dylika äfven af ankaret. 

Vi vilja nu öfvergå till beskrifvandet af den Morseska 
telegrafen i dess helhet. Fig. 5”) visar den i profil. En 
mängd machindelar tillkomma naturligtvis. 


”) Utomlands nedgräfvas kopparplåtar, vid hvilka sistnämnde trå- 

dars ändar fästas. 
”") Likväl stå icke alla machindelarna, uti linie efter hvarandra, 
såsom figuren utvisar det, utan stå en del vid sidan af de andra. Som dock 


för principen likgiltigt är, om de stå på ena eller andra 
vi, för att göra figuren tydlig, gifvit dem detta läge. 


stället, hafva 


174 


Låt I och II vara tvänne telegrafstationer. Å båda 
stationernas apparater använda vi för enkelhetens skull 
samma bokstäfver, men accentuera dem å stationen II. 

För att kunna telegrafera såväl åt ena som andra 
hållet, finnes å hvardera stationen ett batteri B, B', linie- 
batteriet, med tillhörande elektromagnet em em. Likväl 
finnes endast en ledningstråd ! stationerna emellan, hvar- 
jemte båda stationerna hafva hvardera sin jordplåt P, P'. 
Nycklarna äfvensom elektromagneterna äro af den konstruk- 
tion, som i Fig. 4 blifvit. visad. Häfstängernas je, j'c' 
rörelser äro begränsade af skrufvarne bd, b'd'. 

Vi hafva i det föregående sagt, att ledningstrådarnas 
längder icke utöfvade något inflytande på den alstrade 
galvaniska strömmen. Denna . uppgift gällde dock blott 
strömmens fortplantningstid, ty denna kan betraktas' såsom 
noll inom alla afstånd här på jorden. Men i ett annat 
hänseende inverkar verkligen ledningens längd. Ju längre 
nämligen en elektromagnet aflägsnas ifrån sitt tillhörande 
batteri, desto mera minskas den utvecklade magnetiska 
kraften. Som afståndet emellan tvenne telegrafstationer, 
och således äfven emellan de hittills omnämnda elektro- 
magneterna och deras drifvande batterier, är betydligt, 
blir den utvecklade magnetiska kraften icke stark nog, för 
att tillåta, att ankarets rörelser utledas till någon meka- 
nisk användning. För att afhjelpa detta, har man derföre 
vid hvardera stationen tillagt ytterligare en elektromagnet 
uv, u'v', med tillhörande litet batteri L, I', kalladt lokal- 
batteriet. Detta batteris ena poltråd 2, 2' går till skruf- 
ven d, d'; dess andra poltråd k, I! går omkring elektro- 
magneten uv, ww, och vidaretill stöttan i, 2, medelst hvil- 
ken den således förbindes med ”häfstången je, j!'dt och 
följaktligen äfven kommer i sammanhang med hela den 
föregående apparaten. 

Den nu omtalade elektromagnetens ankare a, a' är, 
likasom de föregåendes, fästadt vid ena ändan af en rörlig 
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horizontal häfstång ap, a'p', men hvilken häfstång vid sin 
andra ända är försedd med ett snedt uppåtvändt metall- 
stift p, p'. Det är detta stift; som vid häfstångens rörel- 
ser ristar de öfverenskomna telegrafiska bokstäfverna. 

Tedningstrådarnas: anbringande synes af figuren. Ena 
ändan af ledningstråden kring elektromagneten em förenar 
sig vid h, I! med hufvudledaren I till nästa station; andra 
ändan går till en liten messingsklack >. 2 

Batterierna ställas antingen på golfvet eller i ett skåp 
uti stationsrummet. Hela den öfriga apparaten är ej större, 
än att den rymmes på ett vanligt skrifbord zy, 2'y! och 
liknar mera en prydnad än ett instrument af så mycken 
vigt; och kan man, då man första gången betraktar den, 
ingalunda ana, att denna lilla nätta machin skall kunna 
utöfva -ett så mäktigt inflytande pä verldshändelserna. 

Då telegrafen är i hvila, innehafva dess delar den 
ställning: figuren utvisar. Man finner lätt, att ingen sam- 
manhängande ledning 'då förefinnes inom de galvaniska 
kedjorna, utån äro dessa öppna. Vi vilja nu antaga, att 


"det från stationen I skall telegraferas till stationen II. 


Vid stationen I trycker den telegraferande på nyckeln 
n, så att t och o beröra hvarandra. Liniebatteriets galva- 
niska kedja blir då "sluten och strömmens riktning blir: 
RRUMETSETgS PEPS ft o Z. På fig: 6 ser man 
tydligare, att strömmen ej kan komma någon annan väg. 
Elektromagneten m'd blir magnetisk, attraherar ankaret d', 
så att häfstångens cy' ända j' drages ned emot d'. Häri- 
genom blir lokalbatteriets L' galvaniska kedja sluten, och 
en ström uppkommer och fortgår uti riktningen k, om- 
kring elektromagneten vw, följer a' d' till samma batteris 
andra pol £2'. Plektromagneten vu blir magnetisk, attra- 
herar sitt ankare å' och tvingar derigenom häfstångens p'a' 
ända a' nedåt... Stiftet p' föres härigenom uppåt, så att 
det trycker emot valsen sf. 


176 


Fig. 6. 


I taket af stationsrummet 
finnes upphängd en tätt. hoprullad 
omkring 3/, tum bred pappersrim- 
sa, £'”), hvars ända w' ledes under 
valsen  S', omkring densamma, 
emellan båda valsarna, och öfver 
valsen 7". Mot denna. pappers- 
rimsa hugger stiftet an vid dess 
anslag, och formerar sålunda ett 
märke deri. Alla de rörelser, som 
nu blifvit omnämnda, försiggå 
bokstafligen ögonblickligt, ty elek- 
triciteten erkänner ingen tid, åt- 
minstone icke då fråga endast är 
om några få tiotal af mil. 

För att få de gjorda märkena 
uti rad efter hvarandra, försättas 
valsarna i rotation förmedelst en 
utvexling, drifven af ett lod w'. 
Härigenom upprullas pappersrim- 
san, och framskrider med jemn 
hastighet emellan valsarna, samt 
erbjuder sålunda åt stiftet en ny, 
omärkt yta. I samma ögonblick 
tryckningen på a upphörer, upp- 
lyftes nyckeln af fjädern f”'), linie- 
batteriets galvaniska kedja blir 
öppnad, elektromagneten m'd för- 
lorar sin magnetism, spiralfjädern 
g' upptvingar häfstångens j'c' ända 
;', lokalbatteriets galvaniska kedja 
blir härigenom öppnad, den mag- 


") Dessa nedanstående delar finnas naturligtvis äfven vid stationen I, 


”") Se Fig, 4, 
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netiska "kraften hos" w/v' upphörer, spiralfjädern &' ned- 
drager häfstångeus d'p' ända p', och skiljer således stiftet 
ifrån pappersrimsan.  Verkställes tryckningen på a» endast 
kort och hastigt, så formerar stiftet en punkt, ungefärligen 
så, som då man med en trubbig knappnål sticker på ett 
papper.  Uthålles tryckningen någon stund, så ristar stiftet, 
till följe "af pappersrimsans framåtgående, en rät linie. 
Genom två hastiga tryckningar uppkomma två punk- 
Ler s0:-85: Ve : 

På detta sätt har man med hvarandra sammanlänkat 
streck och punkter till att beteckna bokstäfver, så att det 
telegrafiskt skrifna afläses såsom en vanlig skrift. 

Telegrafering från II till I verkställes på alldeles 
samma sätt, som nu blifvit beskrifvet om den från 1 till IL. 

Nedanstående tabell visar det telegrafiska alphabetet. 
Det stora alphabetets bokstäfver hafva samma- tecken som 
det lilla alphabetets. 


HTAL RE | ASPA 
ES 8 SSR 
CE Fa NEG 
Fe LR EEE 

e MT ho BR RR 
EES Epe Er 2 ENE 
gg N WL | ST RER än 
h r 

i ys —— 

| Är RES er FÖRSE ps 
Ke SS GR [RER 2 
ro [RR RER 

1 AE RS RE BER ess SrRbie 
ARS Sar JESSE Neger le 
Öre | jpg FR 
rs > JR ng sm Soo 
SE Säg Norr (ERS 5 
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"En telegrafrapport får alltså följande utseende. 


| ER ae n 7 oo rör k r 
4 OS SS = 7 , = Se se Få 2 = 
Ger SSE =E pe SE = = ES = 7 EF 
SS iir e rt KR POR 
ger pre NA 
TR Og LE atv 
= - 2 = 5 sr FE AG p 


1 8 3 2 

Vid det telegrafiska alphabetets upprättande följdes i 
början i alla länder den princip, att de bokstäfver, som 
oftast förekommo uti språket, uttrycktes med det minsta 
antalet tecken. Häraf blef en följd, ati hvarje land 
antog sitt särskilda alphabet. Olägenheten häraf visade 
sig snart; ty då en rapport skulle fortgå genom olika 
länder, måste den, innan den vidare kunde fortsändas, 
uti hvarje land öfversättas icke blott från ett främman- 
de språk, utan äfven från detta språk tecknadt med 
andra bokstäfver. Mau insåg snart det oriktiga häri, och 
är äfven numera ett gemensamt alphabet antaget för alla 
de länder, der den Morseska telegrafen är begagnad”). 

Ehuru vi i det föregående afhandlat den i figuren 5 
framställda telegrafen såsom fullständig, finnes likväl ännu 


+) I England begagnas telegrafer af annan konstruktion. 
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en machindel,- som är af högsta vigt vid hvarje elektrisk 
telegraf, nämligen den så kallade galvanometern. Vi vilja 
antyda dess grunder. 

Om Rs, fig. 7, är en magnetnål, som är 
upphängd vertikalt på en horizontal axel ac, 
och man förer ledaren från ett galvauiskt 
batteri nära intill och parallelt med nå- 
len, såsom Ko, så vrider sig nålen. Bö- 
jes ledaren omkring nålen såsom KopZ, 
så bidraga båda ledaredelarne Ko och pZ, 
att orsaka samma afvikning, och nålen 
vrider sig en större vinkel. Lindar man 
ledaren några hvarf omkring nålen, dock 
med så stort öppet rum inom hvarfven, 
att nålen fritt kan röra sig derinom, så 
växer afvikningens storlek, i samma förhållande som hvarf- 
vens antal ökas. Denna apparat har derför fått namn af 
multiplikator. "Tänker man sig stå framföre nålen, så afvi- 
ker dennas nordpol an åt venster, då strömmen går från K 
till Z, samt tvärt om åt höger, då strömmen går från Z 
till K£. När strömmen upphör, återtager nålen sin vertikala 
ställning. Som storleken af nålens afvikning kan tjena så- 
som ett mått på strömmens styrka, brukar man äfven kalla 
detta instrument i dess helhet betraktadt en galvanometer, 
hvilket namn det ock bär vid telegrafen. 

Vid hvarje elektrisk telegraf finnes en dylik galvanometer, 
så uppställd, att dess multiplikatorstråd utgör en del af den 
allmänna ledaren. På nålens axel är fästad en visare v», 
som vid nålens rörelser spelar öfver en graderad tafla tf. 

Genom att betrakta galvanoskopets visare, kan man 
alltså genast se, huruvida en galvanisk ström genomgår 
ledaren eller ej, äfvensom i hvilken riktning strömmen går. 

Utan en sådan galvanometer vid den elektriska tele- 
grafen, skulle aldrig den telegraferande veta, huruvida en 


Fig. 7. 
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ström verkligen uppväcktes vid hans nyckels anslag, eller 
om detta oaktadt allt af något skäl förblefve i hvila, såsom 
t. ex. om ledningstråden vore af, och således det tecknade 
ej meddelade sig till nästa station. Om detta skulle man 
aldrig med visshet kunna få kännedom, ty den andra 
stationen kunde ej sända någon underrättelse derom. Med 
tillhjelp af galvanometern visar det sig genast, ty, uppkom- 
mer ingen ström, så förblifver galvanometerns visare stilla, 
och omvändt, förblir galvanometervisaren orörlig, oaktadt 
det arbetas med nyckeln, så uppväckes. ingen ström, och 
är följaktligen något inom apparaten i olag. 

Den i Sverige begagnade Morseska telegrafen utgöres 
alltså af 3:ne machingrupper, nämligen 1:0 Liniebatteriet 
med de dermed närmast sammanhängande delar, hvilken 
machingrupp kallas öfverföraren; 2:0 Lokalbatteriet med 
dess tillhörande delar, hvilken machingrupp kallas skrifvar- 
apparaten; 3:0 Galvanometern. 

Utomlands tillkommer ytterligare en liten apparat, kal- 
lad väckarapparaten, hvars ändamål är att gifva tillkänna, när 
en telegrafering skall börja. Denna apparat utgöres af en liten 
ringklocka, som genom galvaniska strömmens inverkan för- 
sättes i ringning, I Sverige har man borttagit denna ap- 
parat såsom öfverflödig, och gifves blott ett särskilt tecken, 
betydande »gif akt», då telegraferingen skall börja. 

Öfverförarens ändamål är, såsom vi sett, endast att 
sluta lokalbatteriets galvaniska kedja. Derigenom att lo- 
kalbatteriet verkar på så nära håll, nämligen endast genom 
ledningen kvuiadez, så kan det bestå af endast 2 å 3 ele- 
menter och ändock göra elektromagneten anv stark nog, 
att medelst stiftet PL göra de erforderliga intrycken på 
pappersrimsan. 

Nyttan af elektriska telegrafer är ovedersäglig.  Der- 
igenom att man stundligen kan följa sakernas gång uti 
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andra länder, låta företagen närmare beräkna sig, och slum- 
pen får mindre inflytande. Olika länders alster blifva jem- 
nare fördelade, och priserna inom samma land mer likfor- 
miga. Om brist på någon vara uppkommer på ett ställe, 
blir detta genast kändt öfverallt, och spekulationerna riktas 
härpå. Till hvad vidd detta sker, derom kan man ock taga 
kännedom, och således genomskåda fördelen af sitt före- 
tag. Om inom samma land priset på t. ex. en landtman- 
naprodukt stegras, så blir detta hastigt kändt öfver hela 
landet, och allmogen kan i sin mån förhöja sitt pris och 
vinna högre förtjenst. — En händelse, som för ett par år se- 
dan inträffade här i Sverige, må för dess egenhets skull 
framdragas. Från Sandhamn kan endast utlöpas med Nord- 
lig vind. ”Tvenne fartyg, som båda skulle afgå till West- 
indien, befunno sig om hösten liggande vid Sandhamn vän- 
tande på vind. Det ena hade ordres, att då nordlig vind 
inträffade, derom sända underrättelse till Stockholm, då 
vidare instruktioner skulle meddelas det. En dag kastade 
sig vinden på nord. Det andra fartyget utlöpte genast, 
det första sände underrättelse härom till Stockholm. Vä- 
dret var mulet, så att denna underrättelse ej kunde afgå 
med optiska telegrafen, utan måste särskildt bud sän- 
das, Detta medförde tillbaka ordres att genast afgå; men 
vinden hade ånyo omkastat, så att sådant nu mera var 
omöjligt, utan måste fartyget förbli qvarliggande öfver vin- 
tern, och befanns det ännu på samma ställe, då det andra 
fartyget följande! vår återkom ifrån sin resa. Om elek- 
trisk telegraf då funnits emellan Stockholm och Sandhamn, 
hade detta icke inträffat. — I krigstid, hvad oberäknelig 
nytta af hastiga meddelanden! Än mera, jag har hört Ame- 
rikaner säga, det de ej trodde det möjligt vara, att till 
ett helt sammanhålla detta vidsträckta land (Nord Amerika 
näml.), så vida ej jernbanorna och de elektriska telegraferna 
funnes till. 

Den första elektromagnetiska telegraflinien i Sverige an- 
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lades sistlidne år 1853 och sträcktes från Stockholm till Upsa- 
la. I år har denna linie blifvit vidare fortledd till Grisslehamn, 
äfvensom en annan linie blifvit anlagd från Stockholm ge- 
nom Upsala, Westerås, Örebro, Mariestad, (Lidköping skall 
framdeles intagas i linien), Wenersborg, Gotheborg (äfven 
Halmstad skall enligt fattadt beslut införas i linien), Helsing- 
borg, Lund, Malmö. Denna linie blef redan i våras färdig och 
försatt i verksamhet. Uti alla de nämnde städerna finnas 
telegrafstationer. Enligt stadfästad plan skall denna linie 
nästkommande år vidare utgrenas från MWenersborg till 
Uddevalla och derifrån till Norska gränsen, der den fort- 
sättes af Norska linien till Christiania.  Afvenledes skall 
södra linien ifrån Skåne ledas öfver till Köpenhamn och der 
sättas i förbindelse med det stora Buropeiska telegrafvätet. 
På samma sätt utgrenas de öfriga ländernas telegraflinier 
allt mer och mer, och troligt är, att innan ännu många 
år gått till ända, är hela den civiliserade jorden öfverkor- 
sad med ett telegrafnät, så att man på hvarje ort kan på 
några minuter erhålla underrättelse uti alla riktningar och 
ifrån de aflägsnaste länder. Klart är dock, att om de 
elektriska telegraferna skola uppfylla sitt ändamål, nämligen 
största möjliga hastighet vid underrättelsers meddelande, 
så fordras såsom nödvändigt vilkor: enhet uti systemet... 
Samma slags telegrafer och samma bokstäfver inom hela 
nätet. Men så är ännu icke förhållandet, ty länder finnas, 
hvilka begagna telegrafer af helt annan konstruktion och 
äfven grundade på helt olika lagar. Så är t. ex, förhål- 
landet i England”). 

Ehuru underrättelserna ifrån utlandet i närvarande 
stund måste medelst vanlig sjölägenhet fortskaffas öfver 
sundet, hafva vi dock på tvänne timmar erhållit. rapport 


'j De Engelska telegraferna äro ett slags horizontalt liggande 
galvanometrar. 
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från Hamburg till Stockholm samt från Osterrike bekom- 
mit skrifvelser, daterade samma dag. 

Ledningstrådarne uti de Svenska telegraflinierna äro 
af jern, men öfverdragna med en tunn hinna af zink, för 
att hindra jernets förrostande. Deras diameter är 1,6 de- 
cimallinier (eller omkring '; verktum). I städerna ledas 
trådarna öfver hustaken, der de stödas af från taken upp- 
stående spiror. På landet uppbäras trådarna af 12 alnar 
höga stolpar, uppresta 80 å 100 alnar ifrån hvarandra. 
Tråden isoleras ifrån stolparna medelst guttapercha. 

Åskan, äfvensom atmosferens elektricitet i allmänhet, 
inverkar mycket på den galvaniska strömmen och föror- 
sakar stundom oreda i telegraferingen. För att så mycket 
som möjligt förekomma detta, anbringas åskledare. På 
hvarje station finnas trenne sådana. 

De i Sverige begagnade batterierna äro sammansatta 
af Bunsens elementer (kol och zink), men med utspädd 
svafvelsyra omkring såväl kolet som zinken. 

Linien ifrån Stockholm till Malmö kan på sätt och vis sä- 
gas vara delad i två linier, nämligen en från Stockholm till 
Götheborg, och en från Götheborg till Stockholm, ty vanligen 
tillgår telegraferingen emellan Stockholm och Malmö så- 
lunda, att det först telegraferas till Götheborg, och sedan 
derifrån till Malmö. Visserligen kan telegrafen i Göthe- 
borg medelst en enkel mekanism så anordnas, - att telegra- 
fering kan ske direkte från Stockholm till Malmö; men är 
luften mulen, eller af annat skäl atmosferen starkt elektrisk, 
så blir i allmänhet telegrafering på så långt afstånd osä- 
ker. Man indelar derföre en längre linie i hufvudafdel- 
ningar och låter telegraferingen ske successive dem emellan. 

Då det telegraferas ifrån Stockholm till Götheborg, 
försättas äfven mellanliggande stationernas telegrafer i verk- 
samhet och blifva delaktiga af hvad som telegraferas. På 
samma sätt som Götheborg kan det, kan äfven hvarje an- 
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nan mellanstation utestänga de utanför varande telegrafer- 
na, men deremot ej stänga dem, som ligga emellan de te- 
legraferande stationerna. Om t. ex. Stockholm och Örebro 
telegrafera med hvarandra, så blifva, så vida de ej sjelfva 
utbryta sig, äfven Upsala och Westerås delaktiga deraf; 
men Örebro kan utestänga Mariestad etc. från kedjan: 
Detta sker genom att sluta ledningen med dess jordplåt, 
men öppna den till Mariestad. 

Skulle tilläfventyrs ledningstråden någongång gå af, 
så undersökes först medelst telegraferingsförsök, emellan 
hvilka stationer detta skett, och då man fått kännedom 
härom, reser en man ifrån hvardera af dessa stationer emot 
hvarandra, och den, som först anträffar stället, går i för- 
fattning om trådens lagande. Redan ett par gånger har 
tråden varit sönder, troligen genom våldsverkan; men allt 
har "dock varit iståndsatt redan samma dag, och telegra- 
fen ånyo i verksamhet. 

I Sverige lyder telegrafväsendet under Topografiska 
Corpsen och står alltså under dess Chefs inseende. Under 
honom styres telegrafverket af en telegraf-major. Den nu- 
varande tillförordnade Majoren, Herr Ofverste-löjtnanten 
von Heland, har anlagt de nyssnämnde linierna och har i 
samråd med andra i ämnet skickliga män gjort flere nytti- 
ga rön och i följd deraf vidtagit många förbättringar, 
såsom t. ex.: 

Ledningstrådar af jern i stället för af koppar, såsom 
det i utlandet begagnas. 

Kolgropar i st. f. Koppar-jordplåtar. — Genom båda dessa 
förändringar har mycken besparing vid anläggningen vunnits. 

Väckareapparatens borttagande från de Svenska tele- 
graferna, m. m, 

I utlandet är uppgifvet, att säker telegrafering ej är 
att påräkna, om afståndet mellan de telegraferande sta- 
tionerna öfverstiger trettio Svenska mil. I Sverige tele- 


185 


graferas dock ständigt till Götheborg, äfvensom man, då luf- 
ten ej varit alltför ogynsam, med fullkomlig säkerhet tele- 
graferat direkte till Malmö, eller på ett afstånd af omkring 
90 mil. ”) 

De Svenska telegraferna äro således enklare och  billi- 
gare än de utländska, och detta, utan att någon motvä- 
gande olägenhet derigenom uppstått. 


Alfred af Wetterstedt. 
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Stockholmska Byggnader”). 
XX. Brunkebergs Torg. 


Få ställen inom hufvudstaden hafva så länge bibehållit sitt fordna 
namn, och få platser blifvit så förändrade på de sednare åren som 
Brunkeberg. 

Då Birger Jarl först verkställde sin storartade RS att befästa 
Mälarens utlopp i Saltsjön, och för detta ändamål här anlade Sveriges 
hufvudstad, var denna länge inskränkt till den egentliga staden, hvarest 
det fasta slottet höjde sig med sitt resliga torn, Kärnan kalladt. Utan- 
för slottet var Förborgen, ett fäste, hvars murar sträckte sig till ström- 
men, och från hvilket en vindbrygga ledde öfver till den nuvarande 
Helgeandsholmen, så kallad efter ett der anlagdt Helgeandshus eller 
Hospital. Äfven denna var befäst, och den port, som här vette utåt 
den egentliga Norrström, var byggd i form af ett torn med gluggar, 
ur hvilka portvakten beskådade hvarje ankommande. Gick man här- 
ifrån öfver den vindbrygga, som ledde till flodens norra strand, så möt- 
tes man snart af en hög bergås, Sandberget eller Brantberget kallad; 


") Telegrafvägen. 
”") Forts, fr. föreg. årgång. 
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hvilken sträckte sig, ehuru afbruten af dalar, i flera afsatser långt norr- 
ut. På vestra sidan derom låg Clara gärde, öfver hvilket vägen gick 
till Upsala, och på östra sidan flöt en gren af Norrström, öfver hvilken 
Näckebro ledde till en holme, kallad Käpplingen, nu mera Blasiilholmens. 

År 1319 inträffade en händelse, som gaf åt Brantberget det namn, 
som det ännu bär. Birger Jarls sonson, konung Birger, hade på mar- 
sken Brunkes inrådan låtit ej blott halshugga den ädle Torkel Knuts- 
son, hvars stoft nu hvilar bredvid Magnus Ladulås” i Riddarholmskyr- 
kan, utan äfven ihjälhungra sina bröder på Nyköpings slott. Ett all- 
mänt hat upplågade derföre emot konungen, så att, då han återvände 
till sin hufvudstad, dess portar voro stängda för honom, bron uppvin- 
dades, och han måste fly för borgerskapet, som trädt i vapen. Matts 
Kettilmundsson, som med kraftig hand fattat riksrodret, uppförde nu 
Jon Brunke jemte Ulf Svalebeck, Lyder Foss och Wolram Skytte på 
Brantberget samt lät der halshugga dem, hvarefter Brunkeberg fick be- 
vara minnet af den nedrige rådgifvaren. 

Flera århundraden derefter var detta berg blott en hög sandbacke, 
såsom observatorii-backen, och ännu i slutet af förra seklet hämtades 
derifrån grus. Från 1764 till 1772 blef bergets sandförsäljning upplå- 
ten på arrende åt viss person för 662 daler s:mynt och från 1772 till 
1776 för 50 R:dr 8 sk. specie. På högsta höjden deraf var i fordna 
tider ett vårdtorn uppfördt, och en vaktkarl, allmänt kallad Jeppe på 
Berget, utropade derifrån nattens timmar på följande sätt: 

Väktarerop! "Klockan är — — — slagen! 
Gud bevare Staden! 

Ladugårdslandena! 

Brunkebergena med! 

Klockan är — — — slagen! 

Då man nu vandrar öfver denna vackra plats till concerterna i de 
la Croix's hus eller till de ståtliga hotellerna, glömmer man så gerna 
de historiska, nästan alla sorgliga, minnen, som äro fästa vid Brun- 
keberg. Må vi derföre här kasta en blick tillbaka på förflutna tider 
och glädja oss öfver de lugna och lyckliga förhållanden, nnder hvilka 
vi lefva. Då konung Håkan i Norrige år 1371 tågade till Stockholm, 
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för att befria sin fångna fader, Magnus Smek, slog han läger på norra 
sidan af Brunkeberg, och Kungsbacken bär ännu sitt namn efter denna 
händelse. — Carl Knutsson och Engelbrecht lägrade sig äfven här år 
1436, då de kämpade för fosterlandets frihet emot konung Erik XIII 

Något öfver 30 år derefter, eller år 1471, uppträdde här en an- 
nan frihetens hjelte, den ädle Sten Sture, såsom anförare i det märk- 
värdiga slaget på Brunkeberg, hvilket var så vigligt för Sveriges oaf- 
hängighet och så länge fortlefde i folkets minne. Konung Christian I 
hade ofvannämnde år ankommit till Stockholm med en flotta af 70 
skepp och landstigit vid Käpplingeholmen, hvarifrån den präktiga flot- 
tan sträckte sin linie utåt strömmen. På toppen af Brunkeberg plan- 
terade Christian sin Danska riksfana, Danebrogen, och på bergets sidor 
lät han uppställa »många stora bössor.» En tredjedel af Danska hären, 
som stod på Clara gärde, utgjorde dess venstra flygel, och den högra 
ställdes vid Käpplingeholmen, då ännu skild från Norrmalm genom 
vattnet, öfver hvilket Danskarne slagit en kafvelbro. 

Den 11 Oktober 1471 tidigt om morgonen satte sig Svenskarne i 
rörelse från Jerfva. Nils Sture med Dalkarlarne skulle tåga omkring 
Brunnsviken, för att angripa fiendens högra flygel vid Näckeström. 
Sten Sture, som på morgonen, innan han drog ut i striden, bad och skrif- 
tade med hela sin här, tågade, under afsjungande af S:t Görans visa, 
emot Brunkeberg. Öfver nu varande Kungsholmen hade han från den 
tappre Knuut Posse, som nu förde befälet på Stockholms slott, erhållit 
en förstärkning af ryttare. Sturens gemål och många andra Svenska 
fruar utdelade allmosor till stadens fattiga och förenade sig uti innerliga 
förböner för sina herrar och män samt gingo upp i tornet Tre Kro” 
nor, för att derifrån åskåda den betydelsefulla stridens utgång. Fyra 
gånger stormade Sten Sture Brunkeberg, som först blef intaget, sedan 
han lyckats att locka en del af fienderna ned af berget genom ett an- 
fall på den del af Danska hären, som stod vid sidan af S:t Clarse klo- 
ster. Under detta anfall stod trä-skansen på berget i ljus låga. Den 
hade blifvit intagen af Stockholms borgare genom ett utfall från sta- 
den. Nils Stures ankomst afgjorde segern. Christian, som blifvit så- 
rad i munnen af en pil, nndkom med möda på skeppen och öfvergaf 
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Sverige för att aldrig” återkomma. Många af de flyende drunknade, 
emedan borgerskapet under striden lät genomsåga kafvelbron. Åt det 
ridderliga helgonet Sankt Göran lät Sturen till minne af denna seger, 
som återskänkt Sverige friheten, helga en bild, hvilken ännu ses i Stock- 
holms Storkyrka. 

Fjorton år derefter, eller år 1497 d. 28 September, hölls åter ett 
slag på Brunkeberg, hvarest konung Hans, som kommit på flottan för 
Stockholm, hade lägrat sig. Enligt Sten Stures afsigt skulle Dalkar- 
larne der angripa Danskarne, under det han sjelf fölle fienderna i ryg- 
gen från staden, hvars malmar han låtit bränna. Hans plan blef röjd. 
Bönderna blefvo förut öfverfallna och slagna vid Rotebro; och då den 
segrande Danska hären med Svenska fanor återvände, och Sten Sture, 
misstagande dem för sitt eget folk, ryckte ut, hade han nära blifvit 
fången, om han ej störtat sig i Norrström med sin häst och genom en 
lönnport kommit in i slottet, En förlikning uppgjordes sedermera med 
konung Hans, som höll sitt intåg i Stockholm. 

Denne konungs son, Christiern, mot hvilken Sten Sture den Yngre 
och hans enka så hjeltemodigt försvarat sig, ankom i slutet af Oktober 
1520, för att låta förklara sig för Sveriges arfkonung. Den 1 Novem- 
ber lät han hylla sig på sjelfva Brunkeberg i en uppbyggd borg eller 
skådeplats, under det hans krigsfolk omgaf foten af berget. Stockholms 
stad skänkte honom dervid ett kredens-kar af silfver, som vägde 345 
lod och var fyldt med 60 stycken Ungerska gyllen. Snart var dock 
tyrannens välde krossadt, ty ett år derefter antågade Sveriges befriare, 
Gustaf Wasa, från norra sidan på Brunkeberg. Vid sin ankomst dit 
visade han sitt folk Christierns galgar, ännu fulla af Svenska män, och 
sade: »Här sen I spåren efter Danska regementet.» En skarp träffning 
börjades nu med de Danske, som innehade staden, och Gustaf måste 
för den gången gifva vika samt kunde ej förr än midsommarafton år 
1523 hålla sitt intåg i Stockholm. 

Den sista belägring, hufvudstaden utstått från Brunkeberg, var, då 
hertigarne Johan och Carl, d. 17 och 18 September 1568, läto sina härar 
från Rörstrandssidan tåga fram på Brunkeberg emot konung Erik. 
Ifrån spetsen af tornet Tre Kronor såg han sina bröders fiendtliga hä- 
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rar rycka fram; han skyndade ned, satte sig i spetsen för sina hofmän 
och gjorde med vild tapperhet ett utfall mot Brunkeberg. Sjelf fäkta- 
de han i spetsen för sina trupper och sökte sin broder Johan; men 
denne var icke med i striden. 

Utom Johan Brunke och hans medbröder, hafva flera märkvärdiga 
personer här blifvit afrättade, t. ex. domprosten i Westerås, mäster 
Knut, biskop Peder "Sunnanväder, riksråden Måns Bryntesson Liljehök 
och Nils Olofsson Winge, Erik XIV:s gunstling Göran Persson samt 
Arnold Messenius. 

Utom namnet finnes nu intet minne af dessa förgångna tider, och 
sjelfva berget har allt mer och mer försvunnit. På den fordna sand- 
åsen finna vi nu ett af Stockholms vackraste torg, omgifvet af präktiga 
byggnader, bland hvilka vi vilja nämna Brunkebergs Hotell, hvilket 
framl, Exce. Nordenfalk låtit uppföra, samt 


f.d. Folckerska huset eller Kahns Hotell. 


Det är byggdt efter en ritning af herr Chievitz och kan med skäl anse: 
såsom Stockholms förnämsta hotell, 
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XXL  Cellfängelset för Stockholms” Stad. 


Denna praktbyggnad, som med afseende å dess sorg- 
liga bestämmelse fyller åskådaren med vemod, är ännu för 
ny för att ega någon historia. Den är belägen emellan 
Rådhuset och Kanslihuset (f. d. Myntet), på den fordom 
kallade Myntgatan, hvilken nu fått namn af Riddaregatan, 
och blef fulländad år 1852. Teckningen visar densamma 
från sjösidan. 


Sr 
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Mellan Hurfva och Hörby. 
Skånsk bondhistoria, meddelad af Onkel Adam. 


Skåningen har mera än de fleste andra rikets bebyg- 
gare bibehållit någonting gammaldags både i drägt, i tal 
och i talämnen. Der lefver ännu en hop berättelser, mer 
och mindre: karakteristiska för folklynnet, som under en 
trög och välmående yta ofta döljer ganska mycken humor. 
Som ett bevis på det sednare vill jag meddela en saga, 
som, ehuru lånad och, om jag ej missminner mig alltför 
mycket, äfven tryckt, dock icke i någon folket tillegnad 
sagosamling, likväl derföre att den uppfattats, och genom 
sättet på hvilket detta skett, förtjenar att ihågkommas. 
Jag gör det på Skånska »Släbospråket», så godt detta låter 
uttrycka sig med bokstafsljud. Min skjutsboude från Hurf- 
va berättade mig, under det att de raska hästarne trafvade 
mot Hörby, följande: 

»Däd va er gång en Skröftlärd, som to se fore at 
resa all värden kring, liasom for at ta reda pao hur men 
neskan bar sej åd ingan någen konne tala Svenska eller 
Danska eller Tyscha, eller nogåt auat tongomaol, så te si- 
ende. Å så kom han mä sit gesällskab te en by och lad 
tuda i bys horn å sia ifrå, at han ville tala mä tettjen, 
å så kom en man å sa: lad göra, sa mannen. 

Den Skröftlärde pega mä itt finger åd mannen. 

Strajs så pega mannen mä to fingra tilliges. 

Då pega den Skröftlärde mä trij fingra pao en gang. 

Men då knöd mannen nöfven mit for: hans näsa. 

Dao to den Skröftlärde op itt äble ur lomman och 
bjudde åd mannen. 

Men mannen hade mä se ost och brö och visade hanim. 

Då to den Skröftlärde afsked och ga mannen en rijsdaler. 


Men nu är däd så, at den Skröftlärde gitch in te sitt 
gesällskab å sae: 
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Maken te man har ja allrig hört ella sett for; han 
begreb alt lia presiss, som ja säl. 

Forst pega ja mä itt finger — for vi ha en Gud, 
som är Fadren; men dao begreb han ditta och pega mä 
to fingra, forthy Sonen udgår af Fadren. 

Då pega ja mä trij fingra pao en gang, for Anden 
cch Treenigheden. 

Men dao knöd han nöfven, forthy de trij ä" itt. 

Dao to ja fram itt äble for att liasom betegna synda- 
fallet å Ava som bed i äblet på kunskapsens trä. 

Men mannen to fram ost och brö, for däd at menne- 
skan efter syndafallet får lefva i sin anledes svett.» 

Sao talte den Skröftlärde; men mannen sa” te qvingan: 
Däd va just en fähong, hin Skröftlärde. 

Hur dao? sporde qvingan. 

Jo ved du moer, dao ja kom in, så kom han å pega 
mä itt finger å ville stittja ud yat” pao mej. 

Ah hud! tänte ja och pega mä to fingra, for si, då 
skulle ja ha pillat ud beddje pipparkorna ur skallen på'en. 

Men dao så pega han mä trij fingra och ville pega 
ud bedåje yena pao mej och rifva skinget å näsan ofvan 
i köbet. Män då knöd ja nöfven, for si, hade han för- 
sögt, så hade han fåd sej en trumf på tannklaveret. 

Jo dao blef fn lill rädd å to op inn liden äbla- 
kart ur lomman å bjö mej. 

Men då tänte ja: »Din surkart kan ja båe ha å 
mista, å inte krusar ja for så'nt», å så visa ja hanim at 
ja hade både ost å brö å inte krusa for tvao styfver. 

Men dao ble han flad, å så forligde han se mä mej 
å ga mej en rijsdaler. 

For däd ä en sag, at den Skröftlärde å mannen 
inte begreb hvarandra, å sao ä” däd mången gång här i 
verlden, när man tyder ud däd andra täntia”. 


" Ögat, +" "Tänka. 
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BOKHANDELS-ANMÄLAN. 


Ny Skönlitteratur. 


Dikter af Talis Qualis. 
3:dje tillökta upplagan. 


Tryckt i stor octav-format (i likhet med Runebergs 
m. fl. arbeten). Pris: 1: 8 sk. samt på superfint papper 
1: 16 sk. b:ko. 

Om dessa dikter tillåta vi oss att anföra följande om- 
döme af en. bland våra bästa konstdomare: 


Bland det ej obetydliga antal »dikter», som bjudas allmän- 
heten af våra yngre skalder, intaga, efter referentens omdöme, 
de ofvan anmälda ett utmärkt rum. — — — Man finner i 
dessa sånger icke. blott. euw manligt, klipgande och skönt språk, 
utan ock sköna, ädla tankar och en lågande känsla för frihet 
och fosterland. Det är icke den vemodiga klagan öfver egna 
missöden, öfver skaldens bedragna förhoppningar, hans eviga 
längtan och oro; med ett ord, det finnes intet ordsvall, intet 
pjunk, ingen uppskrufvad känslosamhet, ingen förtyiflan i dessa 
sånger. Tvärtom, de andas idel lif, friskhet och stridslust. 

Det är fosterlandet, dess "minnen, dess ära, som der utgöra 
”grundtonerna; det är detta, som inspirerar skalden och gifver 
form åt hans skapelser. Den som icke lifvas af dessa känslor, 
den som icke fattar huru mycket af poesi och skönhet finns i 
ynglingens brinnande kärlek för fosterlandet, i hans drömmar 
om dess" hämnd på fiender, som våldfört dess rätt och röfyat 
dess egodelar, om den ärorika framtid, som väntar dess söner, 
derest de gå den väg, som skalden visar dem och nå det mål 
hvartill "han sträfvar, den läse icke dessa dikter; han förstår 
dem icke, åtminstone fattar Kan icke kärnan deri. Lyckligt- 
vis äro dock de få i det gamla Svithiod, som icke, åtminstone 
under nuvarande tidsförbållanden, känna sitt hjerta klappa 
varmare för dessa idéer och som icke vilja offra något för 
deras verkliggörande. Säkert skall således ett stort antal läsare 
hemta både kraft och förnöjelse ur denna friska castaliska källa. 
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BYRONS Poetiska berättelser i öfversättningar af Talis Qualis, 
1:sta h. Mazeppa. . +. av I19:-24 SK: DekOS 
2:dra hb. Belägringen af Korn ESS le 
3:dje h. Fången på Clhillon —+ sc» 16 » oo» 

Nybom, Joh. Innen från en Sångarfärd genom Sverige, 
inneh. Invocation till Stockholm. — Erik XIV:s skugga 
på Kalmar slott. — Helsning till Gottland. — Helsning 
till Linköping. — Vid Minnesfester öfver Prins Gustaf. 
— Helsningar till Götheborg och till Wermland. — 
Söderköping och Sanct Ragnhild. — Till Svenska pres- 
sen. Pris: 24 sk. b:ko. 

Börjesson, Joh. Blommor och Tårar på en älskad dotters 
graf. I elegant omslag. Pris: 4 R:dr b:ko. 

Hedberg, F. = Stridsröster, Fosterländska Sånger 1854. Pris: 
12 sk. b:ko. 


Dramatisk Litteratur. 
Svenska Theatern M 42,inneh. Fyra dagar ur Konung Gustaf 


III:s regering. Skådespel i 3 akter 
af förf. till »Läsarepresten» m. fl. 


24 sk. 
= M 43, inueh. Tidningsskrifvaren. Skådespel 
i 4 akter af samme förf. 24 sk. 
— M 44, inneh. Läsarecpresten.  Skådespel i 


3 akter. 24 sk; 
— M 45, inneh. Längtan efter äfventyr eller 
Perukmakaren och Hårfrisören, 
Lustspel i 3 akter. 16 sk. 
Alla af samma författare. 

De föregående 41 häften af denna samling innebålla 
Svenska theaterstycken af Aug. Blanche, M. Cramwr, Joh. 
Jolin, Carl Moqvist och Aug. Säfström m. ff. förf. 

Hvyarje häfte säljes särskildt. 


Svenska Originalarbeten. 


Bjursten, Herman. Öfverste Stobée eller Holsteinska  par- 
tiet uuder frihetstiden. "Historisk roman. 2:ne delar. 
2: 16 sk. b:ko. ; 

Denna Originalroman, som utmärker sig genom en liflig 
och pikant stil och ett i hög grad fängslande intresse har 
redan då den först blef synlig i en tidningsföljetong väckt 
uppseende och bifall. Den lemnas nu här i en prydlig 
och treflig upplaga för ett för originalarbeten ovanligt 
billigt pris. 

Pilgrimen, Perlbandet eller Scener i Tyskland och Sverige 
under 1813 års fälttåg. En novell. 1 R:dr. 

Den omtyckte förf., som gömmer sig under Pseudonymen 
»Pilgrimen», har här lemnat en underhållande berättelse, 
som hyilar på historisk grund och hyilken genom ämnets 
nyhet torde ega ett dubbelt intresse. 


Af samma förf. har förut utkommit: 
Sveriges första Romanförfattare, Novell, grundad på 
sanningen. Pris: 32 sk, b:ko. 


Topelius, Zach.  Fältskärns berättelser. 1:sta Cykeln. Från 
Trettioåriga kriget. Häftad i illustreradt omslag. Pris: 
1: 8 sk. b:ko, > | 5 
Den talangfulla unga Finnen, som författat dessa histo- 
riska berättelser, har redan genom sina föregående arbeten, 
i synnerhet genom dramen »Efter femtio år» förvärfvat sig 
många vänner i Sverige, hvilka säkerligen med nöje här 
skola fortsätta bekantskapen med denna hoppgifyande för- 
faltare, 


Fru 8. M:S" Skildringar af Familjlifvet. Häftad i illu- 
streradt omslag. 4 R:dr. 
Af samma förf. har förut utkommit: 
De Värnlösa. Novell. 32 sk. 
Egennyttan. Novell. 32 sk, 


Örversättningar. 


Miss Cumming. Lykttändaren eller Onkel True och Liten 
Gerty. Öfvers. från Engelskan. Med 2:ne illustrationer 
och i lithografieradt omslag. 2:ne delar. Pris: 2:16 sk. 

Denna bok har i Amerika (författarinnans hemland), i 
England och Tyskland väckt ett utomordentligt bifall och 
skall för dess rent sedliga och sköna innehåll säkerligen 
också hos oss läsas med beundran. Arbetet tillhör samma 
genre, som de med rätta så omtyckta böckerna Jane Eyre, 
Stora vida verlden och Onkel Toms Stuga. 


Mary Barton. En berättelse från lifvet i Manchester. Öfvers. 
från Engelskan. 1: 32 sk: 


Ruth. En berättelse af förf. till »Mary Barton». 1: 32 sk. 


Evelyn Beresford, Öfvers. från Amerikanska romanen »Charms 
and Counter-Charms» af Maria M'Intosh. 1: 8 sk. 
Dessa arbeten äro skrifna af tyenne hos oss. hittills all- 


deles obekanta författarinnor, men hafva dock redan lyc- 
kats förvärfva sig anseende och bifall hos alla som läst dem. 


Seudo, P. Musikaliska kritiker och studier. 1:a h. Meyer- 
beer :och hans opera: Profeten. 42 sk. 

3:a h. Mozart och Don Juan, 24 sk. 

3:e och sista häftet inneh.- Nyare italienska kompo- 
sitörer. = Beethoven. — Sångkonsten i Italien. — 
Komiska operan i Frankrike. — En Operasångerskas 
Kistoria. 24 sk. b:ko. da 

Detta högst intressanta arbete, öfvers. från franskan, 


utgör ett värderikt bidrag till vår på skrifter om musik 
hittills mycket fattiga litteratur. 


ss 


Krimskrams 
Något poetiskt i något prosaiskt, och tvärtom; 
a af 
Paul Barock. 
Häftadt i elegant omslag. Pris: 1 R:dr b:ko. 


Sednare tiders vigtigaste 
Upptäckter och Uppfinningar 
inom 
Natur, Vetenskap och Konst. 


Bearbetning efter Figuiers »Exposition des Decouvertes» etc., 


af ÅA. H. Fock. Med många illustrationer i texten. 


Detta högst värdefulla arbete utgifves i häften, hvardera 
innehållande en särskild afhandling. Alla nyare tiders in- 
tressantaste upptäckter, såsom Galvanoplastiken, Elektriska 
Telegrafien, ngmachinen, Kalorikmachinen, Folografien 
0. 8. Vv... komma att i detta verk efterhand skildras och 
beskrifvas. Stilen är förträfflig och högst underhållande, 
och arbetet blir försedt med figurer, der sådana behöfvas. 

Förf. hafva med detta verk åsyftat att lemna en för den 
stora allmänheten beräknad populär och lättfattlig skildring 
af uppkomsten och den historiska utvecklingen af hvar 
och en af dessa stora upptäckter, som utgöra vårt århun- 
drades stolthet, och de hafva på ett lyckligt sätt löst denna 
uppgift. 


1:sta häftet, inneh. Galvanoplastiken och dess historia, med 


flera figurer i texten: Pris: 16 sk. b:ko. 


2:dra häftet, inneh. Elektriska Telegrafien. Pris: 24 sk. b:ko. 
3:dje häftet, inueh. Luftseglingskonsten. Med 2:ne litho- 


grafierade plancher. Pris: 24 sk, b:ko. 


4:de och 5:te häftena, inneh. början på Ångmachinen i dess 


tillämpning på industriella företag. Med många trä- 
snitt. Pris: 24 sk. b:ko häftet. Fortsättningen ut- 


kommer snart. 


Taflor och Skildringar 
från 
Kriget met Ryssland år 1854. 


Redigerade efter de bästa och nyaste utländska källor, 
samt åtföljde af illustrationer, 


bestående af 
Porträtter, Vyer, Krigsscener, Kartor och Planritningar. 


De vigtiga verldshistoriska händelser, hvilka för ögon- 
blicket pågå i vår verldsdel, — sammandrabbandet mellan 
de Vestra stormakterna och Ryssland, — hafva redan länge 
tillvunnit sig allmän uppmärksamhet, och med spänd för- 
väntan motse Europas folk den slutliga utgången af den 
påbegynta striden. — Ett arbete, som det närvarande, torde 
derföre icke vara ovälkommet, helst som detsamma icke 
uppträder med några större anspråk, än att vilja lemna 
läsaren kommentarier och illustrationer till dagens hän- 
delser, fullständigare underrättelser om krigsskådeplat- 
serna än hvad de dagliga tidningarne kunna meddela, bio- 
grafier öfver de mest framträdande personligheterna, samt 
slutligen: En historisk öfversigt af de Orientaliska för- 
vecklingarne sedan krigets början, samt skildring af krigs- 
händelserna i Turkiet från krigets utbrott. — Genom de 
talrika illustrationer, som dels särskildt medfölja, dels komma 
att tryckas uti arbetet, torde detsamma erhålla ett ökadt 
intresse, och genom ett i proportion till illustrationernas 
antal mycket lågt pris kan detsamma bli tillgängligt för 
läsare af alla klasser. — Redigerandet af texten besörjes af 
Hr Mag. G. Thomée efter de bästa utländska källor. 

Arbetets omfång är naturligtvis beroende af utvecklingen 
af de ännu pågående händelserna, dock torde detsamma icke 
betydligt öfverstiga cirka 40 å 42 häften. — Det har redan 
blifvit emottaget med så stort bifall, att en ny upplaga al 
de första häftena blifvit nödvändig. — De utkomna häftena 
innehålla: 


Krigsskådeplatsens märkvärdigaste personligheter: 


1. Omer Pascha. 2. Imam Schamytl. 
3. Furst Menschikow. 4. Marskalk Baraguay & Flilliers, 


Strategisk skildring af krigsskådeplatserna 
vid Donau, i Svarta hafvet och Asien samt uti Östersjön. 


Orientaliska frågan. 


En historisk framställning af de Orientaliska förvecklingarne 
sedan deras början till och med 1853 års utgång, 


samt följande illustrationer: 
På enskilda blad: 


Porträtter af Kejsar Nicolaus, Omer Pascha, Drottning 
Victoria, Furst Menschikow, Furst Paskiewitsch, Baraguay 
d'Hilliers. — Engelska Flottan i Östersjön. — Vyer af 
Bomarsund, Sveaborg, Kronborg, Sebastopol, Odessa, Widdin, 
— Turkiska Redifs (Turkiskt Landtvärn). — Förskansningar 
vid Kalafat. — Plankarta öfver Sjöslaget vid Sinope. 


I texten: 


Öresund och Kronborgs Fästning. — Kullens Fyr. — 
Kronborgs Slott. — Köpenhamn. — Flensburg. — Kiel. 
— Orlogsvarfvet i Carlskrona. — Calmar Slott. — Borg- 
holms Slottsruin. — Stockholm. — Bomarsund. — Hel- 
singfors. — Plankarta af Sveaborg. — Wiborgs Slott. — 
Kronstadt med Fort Menschikow och utanverken. — Reval. 
— Riga. — Sebastopol. — Plan af Sebastopol. — Vy af 
Sinope. — Plan af Odessa m. fl. 

Samt en fullständig öfversigtskarta öfver hela krigs- 
theatern i Orienten, omfattande Wallachiet, Donautrakterna, 
Europeiska och Asiatiska Turkiet, Svarta hafvet och Grekland, 
och dessutom Specialkartor öfver Ålands-skärgården, Åland, 
Östersjön och Svarta hafvet. 


Subskriptionspriset är 24 skillingar banko för häftet. 


Ryssland sådant det är. 


Ryssland och dess förhållande till den Europeiska 
civilisationen. 


Skildringar ur Ryska folklifvet, Minnen, Takttagelser och 
Anekdoter, 


samlade under besök i Ryssland 
af 


Leouzon Le Due. 
Öfversättning från Franskan. 


Innehåll: Autokratien. — Andan i Ryssland. — De Lifegne. 
— Rysslands Mission. — Ryska spöket. — Ryss- 
lands framtid. 


Häftad i lithogr. omslag. Pris: 1: 46 sk. b:ko. 


Detta arbete, som är skrifvet med mer än vanlig talang 
af den äfven hos oss genom en längre tids vistande här- 
städes bekante franske författaren Lecuzon Le Duc, gifver 
en mängd nya och högst intressanta upplysningar om ställ- 
ningar och förhållanden i tsarens riken, och torde synner- 
ligen i närvarande tid blifva en intressant lektyr. Genom 
fiere besök i Ryssland och flerårigt vistande der, har denne 
författare bältre än många andra blifvit i tillfälle att när- 
mare skärskåda förhållandena, och sina iakttagelser har 
han nedlagt i flere skrifter, hvaraf en La Question russe 
varit införd i Aftonbladet, der den väckte stort uppseende. 
Det nu här ofvan annonserade arbete. är dock ett helt 
annat, mera omfattande och nyare, (författarens förord är 
undertecknadt Paris den 4 Juni 4854), och genom stilens 
skärpa och friskhet utmärker sig denna skrift så betydligt, 
att den utom all fråga torde kunna räknas bland de in- 
tressantaste skrifter, som utkommit öfver detta ämne. 


AVG 


AK PASNEE Last 


Er 


Trädgårdsskötseln 
fullständigt framställd i 3:ne delar 
af 
Daniel Miller, 
Föreståndare för Botaniska Trädgården i Upsala, 
1:sta Delen. ”Trädgårdskonst: Anvisning att anlägga och 
underhålla trädgårdar. Med 4 plancher. 1: 32 sk. 


2:dra Delen. ”Frukt- och Köks-trädgården: Fruktträds upp- 
dragning, förädling och skötsel, frukt- och grönsakers 
drifning samt köksträdgårdens vård. Med 55 i texten 
tryckta träsnitt. Pris: 2 R:dr b:ko. 


3J:dje Delen. Blomsterskötsel såväl i Växthus som Bonings- 
rum. Med många träsnitt i texten. Pris: 2:16 sk. 


Alla 3 delarne inbundna i ett band. 6 R:dr b:ko. 


Populär Mineralogi och Geognosi 
eller 
Stenrikets Naturalhistoria, 


med afseende på dess gagn och användbarhet för Landt- 
brukare, Slöjdidkare och Konstnärer 


af 


0. v. Leonhard, 
Professor i Heidelberg. 


Öfvers. från Tyskan. Med många träsnitt i texten. 
Pris: 2 R:dr b:ko. 
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Penolope 
Nyaste Journal för Damer. 
Album 


för qvinliga arbeten och moder, med bilagor af tapisseri-, 
broderi-, virk- och stickmönster, samt Modeplancher för 1855. 


Motto: Af det nya det nyaste. 
Af det goda det bästa. 
Andra årgången. 


Af denna Journal, hvars modeafdelning redigeras af en i 
Fruntimmersförening, utkommer årligen 24 N:r med 56 bi- | 
lagor, bestående af Mönster och Modeplancher, upptagande | 
öfver 1000 teckningar. Texten redigeras dessutom med 
den största urskiljning, och har förläggaren erhållit löfte 
om bidrag af åtskilliga aktade litteratörer, som hoppas här- | 
igenom kunna uppfylla de älskvärda läsarinnornas billiga | 
anspråk. Prenumeration för 48535 kan ske hos alla H:rr | 
Bokhandlare och Postmästare i riket med 4 R:dr 32 sk. b:ko. h 
Detta pris är det billigaste någon dylik Journal kunnat pre- sad 
stera och blifver endast genom en större afsättning möjligt 
att vidmakthålla. 

Några få kompletta exemplar af A:sta årgången finnas 
ännu att tillgå. Helsingborg, December 1854. 

Fr. A. Ewerlöf. 


Hyacinten. 
Jul-kalender för 1855, 


med bidrag på vers och prosa af Orwar Odd, Runeberg, 
förf. till »Sjöjungfruns Sagor», Pehr Thomasson, Å.G. Virgin | 
m. fl., samt försedd med 8 fina Stålgravyrer. ; 

Pris: 1: 16 sk., inbunden i elegant band. | 


Poetiska Blommor | 


af 
1. GG. Virgin. 
År Pris: 32 sk. b:ko. 


Helsingborg, December 1854. Fr. A. Ewerlöf. 


11 
Religiösa Skrifter. 


Bibliothek för den christliga familjen, 
utgörande en samling af smärre arbeten från utmärkta 
engelska författare. 

I:sta häftet. Allvar i lifvet af James Hamilton, 

2:dra häftet (nu utkommet). Verksamhet af Marg. Brewster, 

3:dje häftet, som kommer att innehålla Oljoberget af James 
Hamilton, utkommer snart. 

Prof. C. A. Torén har inledt detta företag med ett förord. 


Ryle, nya Småskrifter till väckelse och uppbyggelse. 


N:o 1. Jag hafver något säga dig. 4 sk. 
N:o 2. Ar du förlåten? 8 sk. 
N:o 3. Ar du helig? 8 sk. 

Den utmärkta engelska förf. Ryle är genom sina hos oss 
redan mycket spridda och lästa skrifter »Agnar och Hvete», 
»Huru ell barn bör uppfostras» m. fl., så känd att någon 

tterligare rekommendation af dessa hans sednare skrifter 
icke torde vara af nöden. 


Ny Böne- och Andaktsbok, 
jemte Andeliga Sånger af Wallin, Tegnér, Franzén m. fl. 
Svenska författare. Med ett fint stålstick. 16 sk.--b:ko. 
Inbunden i elegant band: 32 sk. b:ko. 


Norden. Skandinavisk Nationalkalender för 1855. Med 
bidrag af Axelson, A. A. Grafström, Thekla Knös, 
J.M. Lindblad, Förf, till »Sjöjungfruns Sagor», P. Tho- 
masson m. Hf. Med 10 lithografier, sjette årgången, 
i elegant band, 4 Ridr, : 
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Louise.  Toilett-kalender för Damer 1855. Med 6 stålstick, 
i elegant band och guldsnitt. 1: 32 sk. 
Innehåll: Almanach. — Viola. Poem af Talis Qualis. 
— Läkaren. Ett utkast af Kjellman-Göranson. — Alp- 
flickan och Nunnan. Poem af Ludvig. — Sällhetens tempel. 
Efter Hawthorne af Thekla K""".”— Helene. Poem af 
Talis Qualis. — Midtemot. Skizz af A—ie. — Karavanen. 
Poem af H. Bjursten, — Bilder från Hemmet. Tecknade 
af Förf. till Sjöjungfruns Sagor. — Ungmöns dödssång. 
Poem af O'""", — Kassören. Dram (berättelse) från går- 
dagen af R. — Tidigt om våren. Poem efter Woodsworth 
af Thekla KE". — Blinde Lans. En berättelse af Mazxi- 
milian Axelson. — Vimpeln. Novell af Georg. — Har 
du mod? Poem af A—ie. — Flyr du mig än? Poem af 
Ludvig. — Rosen vid hjertat. Poem af A—ie. — Tårar- 
nes makt. Poem af —u. — Ett ord. — Kärlekens makt. 
Poemer af Ekbohrn. — Tankebilder. 


Kalender för Jägare, Fiskare och Landtmän, jemte ett Bi- 
hang, innehållande Bemärkelsedagar, Runstafsbilder och 
Sånger för Jägare, med musikbilagor; af P. G. Broman, 
förf. till Afhandling om »Jagt och Skjutkonst». Med 
en lithografi i elegant band. 1 R:dr. 

Evangelisk Kalender för 1855 af Prosten J. M. Lindblad. 
Med 6 fina stålstick. I elegant band. 1: 16 sk. 
(Boken innehåller 23 särskilda artiklar.) 

Om Christi efterföljelse. Fyra böcker af Thomas a Kempis; 
öfversättning af Prosten J. M. Lindblad. 

Jul-Liljor. Andeliga Skaldestycken af D:r A. A. Grafström. 
Med 6 stålstick: I elegant band. 1: 16. 

Sarons Blommor. Andeliga skaldestycken af Wallin, Stag- 
nelius, . Lidner m. fl. Med 5 stålstick. I elegant 
band. 1: 16. 

Album för Divansbordet. Med 8 fina stålstick jemte poetisk 
och prosaisk text af Talis Qualis, Bjursten, Kjellman- 
Göranson, Bundet i clothband med förgyld snitt. 1:40, 
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Tusen och En Natt. 8 delar i 4 band; med 18 lithografier; 
nedsatt pris 5: 32. 

Filikromen. Femte samlingen. Innehållande hittills otryckta 
skämtsamma sånger med piano-ackompagnement; ut- 
gifna af Axel Ståhl. 32 sk. (De föregående fyra 
samlingarne kosta 2 R:dr 40 sk.) 

Den nyaste Virkboken. Tionde delen; innehållande ett urval 
af de nyaste mönster, hvaraf 2:ne stora, tryckta med 
blå färg. 32 sk. 

Teckningar ur Wasa-Regenternes Historia, komponerade och 
lith. af C.A; Dahlström; med text; af Axel E; Holm- 
berg. 7 häften. 7 Rdr. 

Konstnärs-Gillets Album, innehållande Svenska Artisters bästa 
arbeten, 1—6 häften. 12 R:dr. 

Landtmarskalkarnes Porträtter. 3 häften. 2 R:dr. (Hela 
arbetet, 56 porträtter, kostar 8: 32.) 

Postilla för den Husliga Andakten, predikningar af 16 olika 
Predikanter, jemte deras porträtter, 4 delar, bundne i 
2-bänd; -7- -B:dr. 

Christeliga Betraktelser för hvar dag i året, af J. MM. Lind- 

= blad. 4 delar, 4 R:dr, bundne 5: 16. 

Predikningar öfver Kyrkoårets Evangelier, af J.M. Lindblad. 
Andra upplagan, 4 delar, 5: 16, bundue 6: 32. 

Vald Samling (350 stycken) af för de flesta tillfällen lämpliga 
Svenska Sångstyeken, utgifven af Axel I. Ståhl.= 4 R:dr. 

Innehåll: 4) Svenska och Finska Folksånger; 2) Ro- 
manser, Ballader m. m.; 3) Arier och kupletter ur Teater- 
stycken; 4) Serenader;-3) Folkvisor; :6) Vallqväden; 7) Barn- 
sånger; 8) Krigssånger; 9) Jagtsånger; 40) Dryckessånger 
och Skämtsamma Sånger; 44) Studentsånger. 

Politisk-Geografisk Charta öfver Europa, till skolornas bruk 
af T. A. von Mentzer. 32 sk. 
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Politisk-Geografisk Charta öfver Sverige och Norrige sant 
Danmark och Finland, jemte historiska orter, samt 
en särskild uppgift på stater och orter, förekommande 
i Carl X:s, Gustaf IT Adolfs, Carl XI:s och Carl XII:s 
historia, till skolornas bruk, af 7. A. von Mentzer, med 
färgtryck. 4 -R:dr. Texten till Chartan kostar 16 sk. 


Res-Charta öfver Sverige, enligt officiella uppgifter samman- 
dragen och graverad af Hofman. Uppfodrad på väf 
i fodral, 2 R:dr. 


Denna Charta skiljer sig från förr utgifna derigenom, 
att de gästgifvaregårdar, vid hvilka entreprenader äro, sär- 
skildt äro angifna. 


Berättelser och Dagboks-anteckningar af Prosten J. M. Lind- 
blad. 1 R:dr. 

Innehåll: Bröllopet; Heden och Getvaktaren; Uggle- 
frun; Den Vansinniga; Spelsällskapet; Det fridfulla Hem- 
met; Lönkrogen; Gamla Farmors Stuga; Grafkoret; Drag 
ur en poets lif, som aldrig blef någon poet. 

Perlan bland Dagar, eller hvilodagens välsignelse för de 
arbetande klasserna. Prisskrift, 4:e uppl, 8 sk. 


Julbocken. Nyaste Julhandbok, innehållande Lekar, Cha- 
rader, Gåtor, Infall, Anekdoter, Julklappsverser m, m., 
jemte Musikbilagor. 


Oumbårlig Julhandbok, innehållande Julklappsverser, Gröt- 
rim m. m. af Axel I, Ståhl. Femte upplagan, 24 sk. 


Kokbok af Gustafva Björklund. Tredje tillökta och för- 
bättrade uppl; häftad 1: 16, bunden 1: 28. 


Då hittills 13,000 exemplar af detta arbete kunnat upp- 
läggas (ett för vårt land verkligen oerhördt antal) torde 
detta tillräckligt bevisa det utomordentliga förtroende det- 
samma tillvunnit sig. Ozsaktadt den tillökning af matsedlar, 
hyarimed denna upplaga är försedd, har priset blifvit ned- 
satt till 2 R:dr R:gs. 
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Faror och Äfventyr till lands och vatten. Resebilder af 
Kilb; öfversatta af Förf. till Sjöjungfruns Sagor. Med 
8 kol. plancher. 2 Rdr. 

Jagtäfventyr. — Skizzer och Berättelser från alla verldens 
delar, till nöje och undervisning för ungdom, samlade 
och utgifna af Franz Hofman, med 8 kolor. teckningar, 
i elegant band. 2 R:dr. 

Boken, som innehåller intressanta skildringar om hvad 
titeln angifyer, är icke uteslutande afsedd för ungdom, 
utan bör äfven vara af intresse för äldre personer. 

Paul och Virginie. Af Bernardin De Saint Pierre. Öfver- 
sättning från Originalupplagan af Wilhelmina Ståhlberg. 
Med 8 stålstick. Andra uppl. I elegant band. 1: 24, 

Natural-listoria för Hemmet och Skolan. "Beskrifningar och 
afbildningar af föremål utur alla naturens riken. Efter 
tillförlitliga källor bearbetad af C. G. Kröningssvärd, 
Med 34 folioplancher, eller öfver 400 kolorerade figu- 
SV RR 

H, K. HI Prinsessan Lovisas ABC-Bok, ed Bilder, inne- 
hållande öfver 300 teckningar, upptagande dels por- 
trätter af Svenska regenter och furstar, dels af märk- 
värdiga orter och slott inom fäderneslandet, bilder ur 
vår hedniska gudalära, Svenska riddare-ordnarne, in- 
hemska frukter, djur, träd, vapen, föremål och redskap, 
som brukas i det husliga lifvet, landskapsdrägter m. m. 
I elegant band, 4: 16. 

Ny Ritkurs i progressivt system med inledning. Grundad 
på Professor Hetsch's berömda method för frihands- 
teckning, innehållande derjemte utförda etuder i två 
färger efter flera utländska mästare. Sammandragen 
och utarbetad till ungdomens tjenst, af R. Brouhn. 
Häftena 1—6. 2: 24. 
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Anteckningar 
under 
Ett Tjugo-årigt vistande i Skandinavien, 
innehållande 


Jagtäfventyr, Råd för Jägare och Fiskare, samt strödda 


bidrag till Nordens Fauna, 
af 
L. Lloyd, 


förf. till Jagtnöjen i Skandinavien. 
Med många lithografier och träsnitt. 


I början af innevarande år utkom i London originalet 
till detta arbete, under titel af »Scandinavian Adventures» 
etc., utgörande uti engelska upplagan 2:ne stora octayv-band, 
som kosta 42 R:dr R:gs. 

Dels originalverkets dyra pris — men framför allt. den 
aktning författaren Mr. Eloyd har förvärfvat sig i Sverige, 


der han som väldig och rask jägare på visst sätt vunnit - 
ryktbarhet och dessutom är känd genom sitt föregående, år 


4831, utkomna arbete »Skandinaviens Jagtnöjen», hvilket 
räknat tvenne upplagor på Svenska, — har föranledt utgif- 
vandet af denna öfversätltning, hvilken med uteslutande alle- 
nast af några mindre väsendtliga stycken, skall komma att 
troget återgifva originalverket. 

Det enkla och osökta uti förf:s stil gifver åt detta arbete 
ett behag, som gör att det med lika nöje kan läsas-af hyem 
som helst och icke, som mången kanske skulle tro, är af 
intresse blow för män af yrket. 

Genom ekonomiskt arrangement af så väl tryck som 
plancher, hoppas förläggaren att kunna lemna öfversätt- 
ningen för omkring en tredjedel af hvad originalet kostar. 

Arbetet utgifves i häften å 32 sk. b:ko, som: skola följa 
på hvarandra med korta mellanrum, så att det troligtvis 
skall vara fullständigt utgifvet inom nästa vår. 


STOCKHOLM, TRYCKT HOSCIÖ:H, BECKMAN, 1854. 
NE 


Theaterhuset i Örebro. 


Pris: 1 B:dr Banko. 


ARN FYRA 


